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Bladz. 3, noot 2, regel 6 v. o. Croniek lees: Chroniek. 

n 19, noot 1, regel 5 v. o. cine lees: sine, 

n 31; de noot moet vervallen. 

» 45, noot 1 en 2, lees: De Vreese. 

» 51, regel 9 en 10, lees: dilucidissimus. 
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» 82, regel 25, lees: velghe(?). 
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De verschijning van dit boek heeft langer op zich laten 
wachten, dan ik hoopte en wenschte. Verschillende oorzaken 
hebben hiertoe samengewerkt. In de eerste plaats moeten 
hieronder genoemd worden de moeilijkheid en de omvang 
van het onderwerp; voorts de omstandigheid, dat toen ik 
reeds een goed eind gevorderd was, een andere promotor 
zich met de leiding van mijnen arbeid belastte, en eindelijk de 
wijziging van inzichten, waartoe ik door de bewerking vanzelf 
werd gebracht. 

Aanvankelijk was mijn plan alleen eene uitvoerige Klankleer 
te schrijven, waarin de Klinkers en Medeklinkers van den 
Teuthonista met die van het Oergermaansch werden vergeleken. 
Wijl mij echter bleek, dat sommige verschijnselen niet te ver- 
klaren zouden zijn zonder kennis van het ontstaan van het 
woordenboek, zoo zag ik mij genoodzaakt hiernaar een onder- 
zoek in te stellen en mijn werk in twee afdeelingen te splitsen: 
de eerste handelend over de Lexicographie, de tweede over 
de Klankleer. 

Uit den Inhoud blijkt, dat ik enkele mededeelingen omtrent 
den schrijver, den drukker en den uiterlijken vorm van den 
Teuthonista (Eerste Hoofdstuk) benevens een overzicht van de 
ontwikkeling der vocabularia (Tweede Hoofdstuk) aan het 
eigenlijk onderzoek der samenstelling van den Teuthonista 
liet voorafgaan. De verschillende aard en bouw der beide 
deelen van het Vocabularium dwongen mij dit onderzoek 
voor ieder afzonderlijk te behandelen (Derde en Vierde Hoofd- 
stuk). Hierna volgen de onderzoekingen der waarde van den 
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Teuthonista; deze hadden als eene nieuwe afdeeling na de 
Klankleer kunnen volgen. Om de evenredigheid der deelen 
niet te schaden heb ik ze echter als Vijfde Hoofdstuk aan de 
Eerste Afdeeling toegevoegd. 

Gelijk ik boven reeds mededeelde, had ik in de Klankleer 
de Klinkers en Medeklinkers van den Teuthonista vergeleken 
met die van het Oergermaansch. Toen ik ze echter ter perse 
zou leggen, vond ik het raadzamer om in aansluiting bij 
andere dergelijke werken de oorspronkelijke vergelijking te 
vervangen door eene met het Westgermaansch. Sporen der 
vroegere bewerking zal men in de nieuwere terugvinden, 
naar ik hoop, niet tot schade van de duidelijkheid en het 
overzichtige. Wijl in den Teuthonista in de eerste plaats de 
ongelijkmatige spelling de aandacht trekt, zoo heb ik als Eerste 
Hoofdstuk der Tweede Afdeeling algemeene opmerkingen over 
de spelling geschreven, daarna in het Tweede en Derde Hoofd- 
stuk het vocalisme en het consonantisme behandeld. Niemand 
zal van mij vergen, dat ik van een Middeleeuwsch dialect de 
acoustische waarde der klanken opgeef. Waar ik het noodig 
oordeelde, en het uitvoerbaar was, heb ik de klanken zoo 
goed mogelijk omschreven, mij hier en daar bij voorkeur be- 
dienend van de oudere terminologie, die voor een niet meer 
gesproken dialect niet geheel verwerpelijk is en in ons Neder- 
landsch Woordenboek nog veelvuldig wordt gebruikt. Eene 
nauwkeurige omschrijving kan niet worden geëischt. 

Dat ik niet alle moeilijkheden heb opgelost, behoeft nauwe- 
lijks gezegd. Dikwerf moest ik een vraagteeken plaatsen of 
een non liquet doen hooren; misschien ben ik voor sommigen 
daarmede nog te karig geweest. Ik acht het van belang hier 
nog met een enkel woord te vermelden, welke voorbereidende 
maatregelen ik genomen heb. 

Als grondslag voor het taalkundig onderzoek kon alleen de 
oorspronkelijke uitgave van den Teuthonista dienst doen. Daar 
echter dit kostbare werk onmogelijk rechtstreeks voor dit doel 
kon worden gebruikt, zoo schafte ik mij een exemplaar aan 
der editie van Prof. Verdam, hetwelk ik met wit papier liet 
doorschieten. Vervolgens heb ik artikel voor artikel en woord 
voor woord der oorspronkelijke uitgave met die van Verdam's 
editie vergeleken, de noodige aanvullingen, wijzigingen en 
verbeteringen aangebracht, van ieder lemma al de verschillende 
vormen (spellings- en dialectische verschillen) naast elkander 
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gesteld *), en eindelijk getracht van ieder lemma de geschiedenis 
op te sporen door vergelijking met de bekende etymologische 
woordenboeken en de grammatica's, woordenboeken, enz. der 
Oudgermaansche dialecten. Gaarne had ik van ieder verschijnsel 
alle voorbeelden opgenomen, doch wegens de uitgebreidheid 
der lexicographische onderzoekingen moest ik van deze uit- 
voerigheid afzien. 

Behalve aan mijnen hooggeachten Promotor ben ik dank 
verschuldigd aan den Heer J. F. van Someren, Bibliothecaris der 
Universiteits-Bibliotheek te Utrecht, die mij gedurende eenige 
jaren den kostbaren wiegedruk ten gebruike afstond. Zonder 
deze welwillendheid ware het onderzoek onmogelijk geweest. 
Tot dankbaarheid ben ik ook verplicht jegens Prof. Dr. 
Valentin Rosé te Berlijn voor diens inlichtingen omtrent de 
manuscripten van Tross; verder — voor zooverre zij niet in 
het werk zelf genoemd mochten zijn — aan Prof. Dr. Velcke 
te Mainz, Dr. Robert Scholten te Kleef, Dr. Harlesz te Dus- 
seldorp, Robert Proctor, sub-librarian aan het Britsch Museum 
te Londen, F. Madan, sub-librarian aan de Bodleian Library te 
Oxford; voorts aan het Provinzial-Schulcollegium te Coblenz, 
aan de Besturen der Bibliotheken te Berlijn, Bonn, Hamburg, 
Keulen, Kiel, Leuven, Mainz, aan de Directie der Bibliothèque 
nationale te Parijs, der Koninklijke Bibliotheek te 's-Qraven- 
hagen, aan het personeel der Universiteits-Bibliotheek te Utrecht, 
terwijl ik meer in het bijzonder mijne waardeering wensch uit 
te drukken voor de spreekwoordelijk geworden hulpvaardigheid 
der hoogere en lagere ambtenaren en beambten der Universiteits- 
Bibliotheek en van de Maatschappij der Nederlandsche Letter- 
kunde te Leiden. 

Nog rest mij de vervulling van eenen aangenamen plicht. 
Ofschoon ik reeds lang de Academie heb verlaten, is echter 
eerst nu, met de voltooiing van dit proefschrift, het oogenblik 
voor het officieel afscheid gekomen. Ik kan hiervan geen beter 
gebruik maken dan door mijnen oprechten dank te betuigen 
aan allen, van wie ik aan de Universiteit onderwijs mocht 



*) Het gevolg van deze bewerking is, dat men meermalen bij mij andere 
spellingsvormen zal aantreffen dan bij Prof. Verdam, zelfs nu en dart woor- 
den, die in Vcrdam*s editie ontbreken en alleen in de oorspronkelijke uitgave 
voorkomen. 
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ontvangen. Dit geldt in de eerste plaats Professor Gaixée, 
wiens groote welwillendheid in velerlei omstandigheden ik 
nimmer vergeten zal; voorts de Hoogleeraren Van der Wijck 
en Kai.pf, en den Oud-Hoogleeraar KRaMfR. Niet minder 
dank ben ik verschuldigd aan Professor iWuLi.ER, die zoo be- 
reidwillig de taak van Promotor heeft overgenomen. Ofschoon 
niet in den gewonen zin zijn leerling, heb ik toch veel van 
hem geleerd; de laatste jaren van mijnen arbeid aan het 
proefschrift zullen bij mij daarom in de aangenaamste herin- 
nering blijven. Eindelijk nog een woord van dank aan den 
privaat-docent Dr. Buitenrust Hettema, terwijl ik ten slotte 
eerbiedige hulde breng aan hen, die reeds ontslapen zijn, den 
onvergetelijken Professor Moltzer en den voortreffelijken 
Hoogleeraar Van der Vliet. 
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Lexicographische Onderzoekingen. 

I. 

Enkele Mededeelingen omtrent den Schrijver, den Drukker en 
den uiterlgken Vorm van den Teuthonista, 

De Schrijver. Het is een natuurlijk verlangen nadere 
bijzonderheden te willen weten omtrent personen , wier werken 
onze belangstelling hebben gewekt. Zoo dachten ook Richey, 
Schagen, Clignett, Hoffmann von Fallersleben , Halbertsma, 
Verdam e. a., die — ieder op zijne wijze — zich met het Voca- 
bularium van Gert van der Schuren hebben beziggehouden. 

RiCHEV % zich vroolijk makend over het Latijn van Gert, 
wdas Einem die Stirne aus den Falten rückt", spot met den titel 
van kanselier, door den drukker van den Teuthonista aan den 
schrijver gegeven, en ziet in hem niets anders dan een onder- 
geschikt beambte, die als brave kloosterbroeder op de Kleefsche 
kanselarij schrijfwerk verrichtte en de goede gedachte heeft gehad 
ook eens iets aan taalkunde te doen. 

Clignett, met meer kennis bij grondiger onderzoek, komt 
in de voorrede van Boonzajer's uitgave -) tegen deze bewering 
op, herstelt Van der Schuren in zijne waardigheid, prijst zijn 
karakter, bewijst, dat hij notarius publicus is geweest, doch 
rekent hem nog tot den geestelijken stand. 

Hoffmann von F., den Teuthonista besprekend-^), noemt 
Gert kanselier des hertogen van Kleef en keizerlijk notaris; en 



') RiCHEY, Idioticon HanU)iirgcnse, pag. 43^ sq. 

^) Mr. C. Buon/.ajkr, Teuthonista of der Duytschlendcr, met eene voorretle 
van Clignett. pag. Vil ij 3. 

•'') HOFFM. V. K. , Horae Relgicac VU (2»*" Aufl.) pag. VIII sq. 



2 Meded. omtr, d. Schrijver ^ d. Drukkere, d. uiterL Vorm v. d. Teuth, 

Verdam schrijft^), dat wij van V. d. Sch. niet meer weten dan 
het weinige, door Clignett bijeengebracht. 

Zoo erg als Professor Verdam het voorstelt, is het evenwel 
niet. Door de zeer belangrijke studiën van Robert Scholten, 
Beckhaus, Seibertz e. a. was het Harlesz reeds in 1891 
mogelijk eene vrij uitvoerige levensbeschrijving te plaatsen in 
de Allgemeine Deutsche Biographie. 

Uit de genoemde bronnen blijkt, dat Gert van der Schuren, 
zooals hij zelf zijn naam schrijft, tot een oud, aanzienlijk ge- 
slacht behoorde en waarschijnlijk in het jaar 1411 te Xanten 
werd geboren. Daar bezocht hij ook de stichtsschool. Omtrent 
zijne verdere opvoeding is weinig bekend; zeker is het intus- 
schen, dat hij eene geleerde opleiding heeft genoten. Van der 
Schuren was clericus. 2) Eveneens is het buiten twijfel, dat zijn 
geleerde en wegens politieke zendingen beroemde oom, de 
bekende Arnold Heymerich, deken van Xanten^), later veel 
invloed heeft geoefend op de ambtelijke vorming van zijnen 
neef: immers V. d. Sch. zelf noemt hem in eenen brief van 1464 
zijnen meester en hoofdleeraar. Reeds in 1440 werd V. d. Sch. 
bevorderd tot keizerlijk notaris, en na 1447 wordt hij telkens 
als hertogelijk secretaris vermeld; beide betrekkingen nam hij 
vermoedelijk tot zijnen dood waar. ^) 

*) J. Verdam » G. van der Schueren's Teuthonisti of Duytschlender. In eene nieuwe 
bewerking vanwege de Mij. der Ned. Letterk. uitgegeven. Leiden 1896. Inleiding II, 

') Over de opvatting van het woord clericus bestaat veel verschil. RiCHEY 
maakt hem op grond hiervan kloosterling; Clignett noemt hem geestelijke, iemand, 
die eene kerkelijke bediening waarneemt, met een beroep op het tweede deel van 
den Teuthonista. Scholten verstaat onder clericus een secretaris, welke opvatting 
hij in eene met mij gevoerde briefwisseling ten deele intrekt. Harlesz schrijft, 
dat Gert de lagere wijdingen ontving en daardoor zich /.elf Clcrck des Coelschen 
creesdoms noemen kon. — Een clerck is echter in het algemeen iemand, die 
hoogere studiën heeft gemaakt; in engeren zin een beambte met werkzaamheden 
belast, waarvoor die hoogere ontwikkeling noodig is; in uitsluitend kerkelijken 
zin iemand, die de wijdingen ontvangen heeft, gewoonlijk slechts de 4 lagere. Zet 
nu iemand, die slechts de 4 lagere wijdingen ontving, zijne theologische studiën 
niet voort en gaat hij niet over tot het sub-diaconaal enz., dan wt>rdt hij ook 
geen geestelijke, maar blijft laicus, al is hij clericus. Teruggekeerd in de 
maatschappij kan hij zich clericus blijven noemen, maar hij is een laicus. Men 
kan derhalve tegelijk clericus en laicus, maar nooit te gelijk geestelijke en 
laicus zijn. — Zie ook Verdam. Mnl. Wdb. 3. 1529. 

^) Van zijne hand is o. a. Historia Davidls Burgundi, episc. Ultraj. -^ Zie 
Catal. der hss. Athen. Daventr. (1777) no. 98. 

■*; V. d. Sch. is derhalve tot 1448 secretaris van hertog Adolf I (II) geweest 
en daarna van Johannes I (Bellicosus). 



De Schrijver, 



Voorts weten wij, dat V.d.Sch op vertrouwelij ken voet stond 
met zijnen vorst, tot wiens omgeving hij behoorde*); dat hij 
een werkzaam aandeel had in de behandeling der binnen- en 
buitenlandsche aangelegenheden en meermalen met gewichtige 
zendingen, zelfs naar den keizer, werd belast. 

Geestelijke is V. d. Sch. nooit geweest. In één der brieven 
aan den abt van Camp noemt hij zich uitdrukkelijk laicus. 
Bovendien — hij is tweemaal gehuwd geweest en had bij zijne 
eerste vrouw drie zonen, die alle drie geestelijken zijn gewor- 
den. Zijn sterfjaar is niet bekend. Johann Turck, omstreeks 1625 
registrator te Kleef, stelt het in 1489. Het einde der 15e eeuw 
heeft V. d. Sch. in ieder geval niet beleefd. 

Van zijne werken dienen vermeld: 

1. De Chroniek van Kleef en Mark, volgens opdracht 
van zijnen vorst, hertog Johan, «in duytschen prosen" 
opgesteld en meer dan waarschijnlijk omstreeks het jaar 1471 
begonnen, doch in 1489 afgebroken, vermoedelijk wijl de dood 
den schrijver verraste. Zij eindigt met het jaar 1451. 2) 

2. De Teuthonista of der Duytschlender. 

Verder kunnen nog als bronnen voor het bestudeeren zijner taal 
dienen de akten van een proces, hetwelk het Sticht van Xanten 
tegen de inwoners van Batenburg voerde. Deze akten zijn in de 
landstaal opgesteld, op 62 foliobladen eigenhandig door V. d. 
Sch. geschreven en berusten in het kerkelijk archief te Xanten % 

') De aanhef van de Chroniek van Cleve liiidi: «Dem durchluchcigen hogebaeren 
Fursten ind Heren, Heren Johan, Hertogen van Cleve ind Greven van der Marke 
Gert van der Schuren, uwer gnaden hiiysgesynde ind Secretarius, myt dienstlicher 
plichte». 

') Van deze Chroniek verscheen de eerste uitgave in 1824 te Hamm, bezorgd 
door Dr. L. Trosz. Zij wordt door Prof. Verdam, 1. c. Inleiding X, den gramma- 
ticus ter bestudeering aanbevolen. Het is mij echter gebleken, dat Trosz zonder 
vermelding van varianten een leesbaren text samenlas uit drie verschillende, vrij jonge 
hss., van welke geen enkele betrouwbaar is. Nu wij eene betere editie kennen, 
behoeft het geen betoog, dat het werk van Trosz èn voor den historicus èn 
voor den grammaticus volstrekt waardelt»os is. Het tegendeel kan worden getuigd 
van de uitmuntende uitgave naar het oorspronkelijke hs. door Dr. Robert 
Scholten in 1884 te Kleef in het licht gezonden. Het ware te wenschen, dat 
iemand zich voelde aangespoord om — nauwkeuriger dan ik het doen kon — een 
onderzoek in te stellen naar de taal van de Croniek en de akten bovenvermeld, 
om het resultaat daarvan met mijnen arbeid te vergelijken. — Voor verdere 
bijzonderheden der familie V. d. Sch. wordt vooral naar Scholten verwezen. Eene 
beknopte recensie van diens werk is te vinden in het Korrespond.bl. d. Vereins. 
f. Nd. Sprf. 1884. Heft IX, 3. p. 48. 

") ^P goeden grond wordt aan V. d. Sch. nog tot»gekend: Anonymi Chronicon 
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Uit alles blijkt, dat V. d. Sch. een zeer ontwikkeld man is 
geweest, uit den aard zijner betrekking zoowel met het Latijn, 
al was dit barbaarsch, als met de landstaal volkomen vertrouwd, 
en die door den arbeid aan de Chroniek overvloedig gele- 
genheid heeft gehad zich in het vertalen uit het Latijn en in 
het schrijven der moedertaal te oefenen. Hij was met die 
Chroniek bezig, toen hij den Teuthonista ontwierp. Het vertalen 
van Latijnsche »;alden schriften, registren, brieven, carlhen ind 
Rekenschappen, hijr ind dair wytweldich vergadert", waaruit 
hij voor zijn geschiedkundig werk ./anwysynge" nemen moest, 
zal hem den arbeid aan het Latijnsch-Oermaansche deel van 
zijn vocabularium niet weinig hebben vergemakkelijkt. 

De Drukker. Bij een incunabel, als de Teuthonista, zijn 
enkele nasporingen omtrent den drukker van niet minder belang 
dan die omtrent den schrijver. Zij mogen daarom hier eene 
plaats vinden. 

Gelijk het Explicit achter het Latijnsch-Oermaansche deel 
vermeldt, kwam het vocabularium 31 Mei 1477 bij den typo- 
graaf Arnold ther Hornen te Keulen van de pers. Deze 
Ther Hornen was van Nederlandsche afkomst en oefende, 
volgens het staats-archief te Keulen, reeds in 1470 in genoemde 
plaats zijn beroep uit. 

Keulen was in die dagen eene kweekplaats voor de zich 
ontwikkelende boekdrukkunst. Het was na Mainz de derde stad 
van Duitschland, waar de nova ars hare intrede deed: Straats- 
burg en Bamberg waren in 1461 voorgegaan, Keulen volgde 
vijf jaar later met den eersten aldaar bekenden drukker Ulrich 
Zell (1466); Arnold ther Hornen was de tweede (1470). 
Terzelfder tijd hebben daar nog gearbeid de onbekende druk- 
kers van Dictys (1470), van Dares (1470) en van de Historia 
S. Albani (1470); Joh. Koelhof de Oudere (1472); de onbe- 
kende drukkers van Augustinus' de Fide (1473), van Flores 
Augustini (1473) en van Albertus Magnus' de Virtutibus; 
NicoLAUS OoTZ (1474); OozEWijN Oops (1475); Bartholomeus 
uit Unkel (1475); Coenrad Winters uit Hamburg (1476); 
Petrus in Altis (Bergmann) uit Olpe (1476); Joh. Oulden- 
STAFF uit Mainz (1477). Ook schijnen de Broeders des 



de genealogia, successione, de rebus gestis Comitum ac postea Ducum Clivensiiim. 
MCCCCL. — Dit was dan eene soort vóóroefening voor de Chroniek. 



De Drukker. 5 

Oemeenen Levens sedert 1475 daar eene drukkerij te hebben 
gehad; zoodat V. d. Sch. in 1477 voor zijn werk uit een 15-tal 
keuze kon doen. ') 

Onder deze allen staat Arnold ther Hornen bekend als een 
man van zeldzaam groote werkkracht, die zeker eene der vrucht- 
baarste dmkkerijen heeft bezeten, zoowel wat aantal als belang- 
rijkheid der werken betreft. Hij heeft slechts van 1470 tot 
1483 in Keulen gearbeid, in welken tijd meer dan honderd 
verschillende drukken zijne werkplaats verlieten. -) Op enkele 
uitzonderingen na waren deze alle in het Latijn. *^) 

Arnold ther Hornen gebruikte vier gemakkelijk herkenbare 
Oothische lettertypen, scherp, niet te groot.-*) Hinderlijk zijn 
evenwel de vele verkortingen, die dikwerf eene lijst ter ver- 
klaring der middeleeuwsche abbreviaties noodzakelijk maken. 
Ook breekt hij af en vlecht hij letters ineen , geheel op de 
wijze der middeleeuwsche handschriften, terwijl hij de leden 
eener samenstelling meestal niet verbindt. ^) Verder laat hij 
naar het gebruik dier dagen dikwerf zijn naam of het druk- 



') Hoe vermaard Keulen in die dagen was, kan bovendien nog hieruit blijken, 
dat WiLi.iAM Caxton, Engelands eerste boekdrukker, van 1471 tol '74 te Keulen 
in de leer was om de nieuwe kunst machtig te worden; vanda;ir bracht hij ze in 
'74 over naar Brugge. (Zie Dictionary of National Biography by Stephen. 
I.ondon. 1887). — Xa 1477 breidde zich het aantal drukkers te Keulen nog meer 
uit. Wij vinden zelfs als ecu beroemd typogriiaf in 1490 te Venetië vermeld: 
Herm.vnnl'.s LlECHTENSTKlN Colonieusis. 

-) In het archief te Keulen berust eene geschreven lijst, opgemaakt door den 
kanunnik \on Büllingen, de namen bevattend van all?) de Keulsche drukken, 
naar het heet. Hierop staan slechts 56 werken van A. ther H. - Dit aantal is 
zwktT niet meer dan de helft. In Burger's Register op Hain's Repertorium 
Bibliographicum pag. 323 sc). vond ik 65 drukken vermeld; in Proctor'.s Index 
to the early printed books pag. 79 sq. 51, waarvan 12 niet in Hain; Hoi.trop 
Catalogus librorum XV" .saeculo impressorum pag. 340 geeft er 52, waarvan 14 
noch in Hain, noch in Proctor, /oodat wij uil deze dtie reeds 91 verschüleiulc 
drukken leeren kennen. Voorts bevat Enne.n'.s Ka la log der Incunabelen in 
der S tad l-Bibliolhek zu Köln niet minder dan 40 drukken van A. th. H, 
waarvan eenige niet in de gen(>emde Catalogi slaan. Wij niogrn derhalve veilig 
het werkelijke aantal op meer dan honderd stellen. 

'1 \'an t'cne gebruikelijke Germaansche spelling ter drukkerij van A. ther Hornen 
kan daarom moeilijk sptakc zijn. V. d. Sch. kon dan «)ok niet zeggen, wat 
Kil.lA.XN in de praefaiio van zijn Elym«)logicum mededeelt: Orthographiani lypo- 
graphis maxime tritam si-dulo observavi. 

*) Zie: K. Burger, Monumenta Germaniae et Italiae lypographica. (>6. 

•'•) Hoe gt makkelijk vermakelijke vergissingen kunnen ontstaan, zoo men bij eene 
hcrui-gave met <\<:/.<i eigenschapjien geene rekening houdt, blijkc uit het volgende: 
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kersmerk achterwege. De datum wordt meermalen niet of 
slechts ten deele gezet. 

Voorts zij nog opgemerkt, dat vergelijking van Ther Hornen's 
drukken met de bekende handschriften van V. d. Sch. ons leert, 
dat de laatste lo volstrekt niet de vele verkortingen hebben, 
vooral niet in het Latijn, welke de drukken van Ther fi. ver- 
toonen; 2° niet de eigenaardige afbrekingen kennen van de 
drukken; 3® de deelen eener samenstelling meestal goed ver- 
binden; 40 een doorgaand onderscheid maken tusschen y, ij 
en IJ ^), welk verschil in de drukken wegvalt; 5o voor de u de 
schrijfwijze li, u en u kennen^), welk onderscheid in de druk- 
ken niet wordt gemaakt. — Het willekeurig gebruik van hoofd- 
en kleine letter, ook voor nomina propria, hebben de hss. met 
den druk gemeen. 

Het verkrijgen van een juist beeld der taal van Oert v. d. 
Sch. wordt derhalve door den druk niet vergemakkelijkt. Mis- 
stellingen of weglatingen zijn niet zeldzaam. 

De uiterlijke Vorm. Door het bespreken der letters en let- 
terverbindingen zijn wij als vanzelf tot den uiterlijken vorm 
van Ther Hornen's werken gekomen. Voor zoover dit ons 
dienstig kan zijn, geven wij hier eene beschrijving van het 
uiterlijk van den Teuthonista. 

Een volledig exemplaar bestaat uit twee deelen: een Qer- 
maansch-Latijnsch en een Latijnsch-Qermaansch; achter dit 



De oorspronkelijke uitgave van den Teuthonista Deel I 27a. heeft: 

Budel of sack, dair men gemeynen 

tynss of rente der heren in worpi. Fi- 

meel Budel. Cribrum. cribcllum. Qsc*. 
De bedoeling is duidelijk: Fiscus, als vertaling van belastingbuil. Prof. Verdam 
verbindt echter Fi met het begin van den volgenden regel en schrijft pag. 105 
zijner editie: fimeel, budel. cribrum^ cribelhim. — In hetzelfde boek wordt 
sul tot synoniem van axe gemaakt; V. d. Sch. bedoelde sulaxe Mnd. sulexe, 
tweesnijdende bijl, waarmede de sul bewerkt wordt. — Ook wordt aldaar bij het 
woord ulaet naar olent verwezen. De oorspr. uitgave heeft duidelijk u'lact = 
veriaet; doch hier maakte de drukker eene fout. In den Conklatus van ± 1480 
vond ik tweemaal het woord vlaet, als vertaling van absis en absïda^ waaruit 
KiLlAAN het met de bet. appendix donttLS overnam. — Aldus sluipen in vocabu- 
laria woorden, die nooit hebben bestaan. 
*) Hierover nader in de Klankleer. 

') Het doel dezer onderscheiding is slechts verwarring met m of n te voor- 
komen. Daarvoor gebruiken ook andere hss. deze teekens en werden ze ook lang 
hier te lande aangewend, zooals thans nog in Duitschland. 



De uiterlijke Vorm. 



laatste staan als aanhangsels: Termini Orecorum en een 
Libellus de Partibus indeclinabilibus. Gewoonlijk zijn 
de twee deelen met de beide aanhangsels in éen band gebon- 
den. — Het formaat is klein-folio, zoodat men op het eerste 
gezicht aan een kwartijn denkt. 

Het geheele boek is gedrukt in Oothische letters met de 
bekende verkortingen, verbindingen en afbrekingen; iedere 
bladzijde heeft twee kolommen, iedere kolom veertig regels. 
Voor den rubricist en illustrator zijn plaatsen opengelaten. Er 
zijn geen custoden, geene pagineering of foliëering; alleen 
staan aan den voet signaturen, waaruit blijkt, dat het boek is 
samengesteld uit quinternen. ledere quinterne heeft haar eigen 
letter, ieder blad zijn eigen nummer, aldus: A^, A- tot A^ 
Daar ieder blad is dubbel gevouwen, levert iedere quinterne 
10 folia, waarvan de 5 eerste de aangegeven signaturen dragen, 
de 5 laatste ongenummerd zijn. 

Het eerste deel begint fol. 1 kolom a met: Incipit voca- 

bularius qui Intitulatiir Theiithonista Edicio quoque 

huiusmodi operis completa est de anno do mini MCCCCLXXV 
de mense MatciL \ Licet eruditi viri etc. (zie Bijlage A.) Onmid- 
dellijk na de praefatio begint op hetzelfde blad, fol. 1 b, de 
eigenlijke woordenlijst met Abc Alphabetum, |Abel, Huypsch, 
Moy enz. — Het laatste artikel van het eerste deel staat fol. 200 a 
en luidt: Wuwen, blocken als die hunde. | In B Baffen. ^) 
De rest van dit blad is onbedrukt. —'Geen finis, geen naam, 
geen drukkersmerk. 

In het geheel zijn er 20 volledige quinternen, dus 200 folia, 
gemerkt A tot V; hiervan mist V het laatste folium (of wel dit 
is onbedrukt mede ingebonden), terwijl er bij B, tusschen 1 en 
2, een folium is ingelascht. 

De volgorde is alphabetisch en tegelijk etymologisch, d. w.z. 
men vindt bij de grondwoorden allerlei afleidingen en samen- 
stellingen, doch de grondwoorden zelf staan naar orde van 
het alphabet. Voorts is er bij de klinkers meer gelet op den 
letterklank dan op het letterteeken, zoodat de volgende mede- 



') Volgens L. Ennen, Katalog der Incunabelen in der Stadtb. zu Köln, 
pag. 63 heeft gemelde Bibliotheek een exemplaar, hetwelk na Baffen nog den 
regel bevat: WUTEN. furo. ris. — Door de welwillendheid van Dr. Kcysser, 
directeur dier boekerij, vernam ik echter, dat deze woorden met eenc pen, die de 
drukletters nabootste, aan het werk zijn toegevoegd. 
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klinker ons dikwerf den weg moet wijzen. ^) Men vindt daarom 
boem na boide, haise na hart enz. Ten slotte maken wij 
opmerkzaam op woordgroepen, zooals b.v. de namen van ket- 
ters, welke eene zelfstandige alphabetische volgorde hebben. 

Het tweede of Latijnsch-Oermaansche deel heeft 

nieuwe signatuur, aangeduid door kleine Oothische letter. Fol. 

1 a vangt aan met: Prologus in hoc sub sequens opus, \ Incipit 

feliciter. \ Postquam ob cuiusdam venerabilis doctique pre- \ lati 

instanciam hoc préfedens opus compleveram , mee \ de hinc 

visum fuerat ymagiacioni istud \ sequens componere opificium 

(zie Bijlage B). De Prologus eindigt fol. 1 kolom c; daarna 
volgt in kolom d de eigenlijke woordenlijst beginnend met 
Alma eyne verborghene ionffer. — Op fol. 98a is bovenaan 
bij het drukken een regel der copie door den zetter over- 
geslagen. Het laatste artikel staat fol. 198 d en luidt: Zozimus 
a, urn, levenachtich wa|cker 5. vivax of nijdsch. Aan het 
einde derzelfde kolom vinden we: Explicit presens vocabulorum 
materia a perdocto eloquentissimoque viro domino Qherardo 
de Schueren Cancellario lllustrissimi ducis Clivensis ex diverso- 
rum terministarum voluminibus contexta, propriisque eiusdem 
manibus labore ingenti conscripta ac correcta. Colonie per me 
Arnoldum ther Hornen diligentissime impressa finita sub annis 
domini MCCCCLXXVII die ultimo mensis maii. De quo cristo 
marie filio sit laus et gloria per seculorum secula. Amen, — 
Daaronder staat het drukkersmerk. — De volgorde der woor- 
den is als in het eerste deel etymologisch en alphabetisch. 

Folio 190a begint: Incipiunt termini grecorum. Het 
bladsignatuur voor dit aanhangsel loopt, midden in de quin- 
terne, door (u 2). Tusschen de opvolgende letterrubrieken zijn 
groote ruimten opengelaten. De termini eindigen fol. 194c.; 
het overige van dit blad is onbedrukt. Qeen finis, geen naam, 
geen drukkersmerk. — De volgorde is alleen alphabetisch; 
afleidingen of samenstellingen komen trouwens in deze geheele 
lijst niet voor. 

Ofschoon de voorgaande quintern niet volledig is, begint 
na fol. 194 voor het tweede aanhangsel eene nieuwe (z. 1), 
waarvan het eerste blad, eerste kolom, aanvangt met Incipit 



') Dezelfde voijjorde wordt o;ik bij anden* vocabulaiia j^cbruikt rn komt 
/elfs nog voor in het Diciionarmm van Dasypodius (1537)- — Serviliiis vol<»do /x 
n*i en meende toen, dat /e iels nieuws was USjb). — Verg. het volgende hfdst. 
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libellus de Partibus indeclinabilibus. Qeene tusschen- 
ruimten zooals bij de Termini grecorum. Fol. 203c. heeft: 
Explicit opusculum de partibus indeclinabilibus; kol. d. is onbe- 
drukt. — Oeen naam, geen drukkersmerk; geen datum. 

Het geheele tweede deel met de beide aanhangsels bevat 18 
volledige quinternen a — s of 180 folia, voorts t met 8 folia, 
u met 6 en z met 10, waarvan het laatste blad geheel onbe- 
drukt; alzoo samen 204 folia. 

Het papier der beide deelen is stevig; de watermerken 
zijn afwisselend. Men vindt in éen boek: Eenhoorn, Ossenkop, 
Lam Gods, de letter P met kruis, Hond, Kruis, Zeilend schip, 
de letters J H S in een cirkel , en Weegschaal. 

Verreweg de meeste exemplaren zijn gebonden in één band, 
waarvan er sommige, naar het gevoelen van deskundigen, tot 
de 15e eeuw behooren. 

• 

Bovenstaande beschrijving berust op de vier, in Nederland 
zich bevindende, exemplaren der oorspronkelijke uitgave, welke 
ik alle vier onder oogen heb gehad. — Thans laten wij hier 
eene lijst volgen van alle exemplaren binnen en buiten ons 
land verspreid, van wier bestaan wij ons hebben vergewist en 
omtrent welke wij in staat zijn de bijgaande bijzonderheden te 
kunnen mededeelen. 

In Nederland: 's-Oravenhage: Koninklijke Bibliotheek. 
Volledig exemplaar; in 2 banden uit de 19^ eeuw. Beide 
deelen door denzelfden rubricator vrij slordig behandeld; hier 
en daar toevoegsels in handschrift. — Leiden: Bibl. v. d. M''. d. 
Ned. Lett. Alleen het Lat.-Oerm. deel met beide aanhangsels. — 
Utrecht: Univ.-bibl. 2 exemplaren: het ééne volledig, gebon- 
den in één band; het andere de beide deelen bevattend, doch 
het tweede deel zonder den Libellus de part. indeel, (een zeer 
mooi exemplaar, met sierlijke initialen en gebonden in één 15^- 
eeuwschen band). 

Buiten Nederland: Berlijn: Königl. Bibl. afd.incun.no 
14536 m.' Volledig ex. in één band. — Bonn: Königl. üniv.- 
bibl. Volledig exempl. in één band: — Dusseldorp: Königl. 
Landesbibl. Linguistik n^ 246. Volledig ex. in één band. — 
Hamburg: Stadtsbibl. defect exemplaar; 30 bladz. in hand- 
schrift aangevuld en wel de fol. van s 10 tot u 6, vormend 
het slot van het tweede deel met de Termini Grecorum; de 
Libellus de part. indeel, ontbreekt; alles gebonden in één 
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16e-eeuwschen band. — Keulen: Stadtsbibl. Volledig exem- 
plaar in één 15«-eeuwschen band. — Kiel: Univers.-bibl. 
Drukken van Bordesholm n» 148; defect exemplaar, fol. 63 
en 64 uit het tweede deel (g 5 en g 6) in handschrift aange- 
vuld, loopend van de yn/ooxdtn flegi ioi f ractUis ; de Libellus 
de part. indeel, ontbreekt; alles gebonden in één band uit 
het einde der 15^ eeuw. — Londen: Britsch Museum, 2 ex.; 
het éene volledig, gebonden in één Kloss-band ; ^) het andere 
alleen het tweede deel met beide aanhangsels (abusievelijk is 
dit exemplaar als Catholicon gecatalogiseerd). — Oxford: 
Bodleian. 1 volledig exemplaar, gebonden in één band uit de 
19e eeuw; dit exemplaar is gebruikt door Franciscus Junius, 
die op bijna iedere bladz. taalkundige aanteekeningen maakte 
met verwijzingen naar Qemmae; het is in den catalogus ver- 
meld als Ms. Junius 21. 

Vele dezer exeijiplaren zijn uit oude kloosters afkomstig, als 
dat te Kiel uit het klooster te Bordesholm , het volledige exem- 
plaar te Utrecht uit de St.-Paulusabdij aldaar. Alle bewijzen, 
dat de Teuthonista over Nederland en het Noordwesten van 
Duitschland is verspreid geweest en veelvuldig werd gebruikt. 
Hun aantal toont aan, dat de oorspronkelijke uitgave van 
V. d. Sch.'s vocabularium niet zoo zeldzaam is, als gewoonlijk 
wordt beweerd.-) 

Wij kunnen dit hoofdstuk niet eindigen zonder uit de boven 
gegeven beschrijving nog enkele conclusies te trekken, welke 
niet zonder belang zijn. Deze conclusies luiden: 

lo. Ieder deel van den Teuthonista is door den drukker als 
een zelfstandig werk behandeld. Dit blijkt voldoende uit de 
signaturen. 

2o. De Termini grecorum zijn als een onderdeel van 
het Lat.-Qermaansche deel opgevat; de Libellus de partibus 
indeclinabilibus daarentegen is slechts een toevoegsel. Dit 
volgt uit de signaturen en uit het feit, dat de libellus bij vele 
exemplaren ontbreekt. (In een volgend hoofdstuk over de 



M Dat is de band, waarin gewoonlijk de boeken der in Engeland beroemde 
Kloss-verzameling waren gebonden. Dqzq werd verkocht in 1835, bij welke 
gelegenheid het Britsch Museum eigenaar werd Van den Teuthonista voor t 4.1.0. 

-) Gaarne breng ik hier een woord van dank aan de besturen der vermelde 
buitenlandsche bibliotheken, wier welwillendheid het mij mogelijk maiikte de 
gegeven lijst samen te stellen. 
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samenstelling van den Teuthonista wordt dit nader bevestigd.) 

30. De woorden Edicio completa est de anno domini 1475 

de mense Marcii, welke wij fol. 1 a van het eerste deel aan- 
treffen, kunnen onmogelijk slaan op den druk, doch moeten 
slaan op het handschrift. De prologus is op hetzelfde blad 
gedrukt, waarop het begin van de woordenlijst voorkomt en 
ging derhalve het eerst ter perse; zoodat men toen nog niet 
weten kon, wanneer de druk van geheel het eerste deel gereed 
zou zijn. Er is derhalve geen sprake van, dat die woorden 
op de voltooiing van den druk van het eerste deel kunnen 
slaan, zooals meermalen wordt vermeld. 

40. De sub 3 genoemde woorden kunnen niet beteekenen, 
dat V. d. Sch. van Maart 1475 met het handschrift bezig was, 
dat wil zeggen, toen eerst met het eerste deel begon, zooals 
Richey wil. Wij hebben eerbied voor de werkkracht van 
V. d. Sch. maar kunnen niet aannemen, dat hij het eerste en 
het tweede deel geschreven, gedrukt en gecorrigeerd heeft 
in twee jaar, vooral niet omdat het samenstellen van het 
eerste deel een veel omvattende taak moet geweest zijn. 

50. Toen het tweede deel werd geschreven, was het eerste 
deel ter perse. Het is niet denkbaar, dat V. d. Sch. met 
het ter perse zenden van het eerste deel wachtte, totdat ook 
het tweede voor den druk gereed was. Immers, dan zou het 
van onverschoonbare nalatigheid en slordigheid getuigen, dat 
hij niet den prologus van het eerste deel had gewijzigd om 
daarin het tweede deel te kunnen aankondigen, hetwelk hij 
met het eerste als éen geheel wilde beschouwd hebben. 

60. Het eerste en het tweede deel kwamen gelijktijdig van 
de pers. — Twee gevallen zijn denkbaar: het eerste deel is 
vóór het tweede; het eerste deel is gelijktijdig met het tweede 
van de pers gekomen.*) In het eerste geval is het vreemd, 
dat nergens het eerste deel alléén wordt aangetroffen, zelfs 
nergens naast het tweede deel in een afzonderlijken band, 
tenzij de deelen later werden gescheiden, zooals in 's-Oravenhage 
en Londen. Men zou dus een werk van 200 folia rustig 
ongebonden hebben bewaard, om het later in éénen band te 



M Het derde geval: het eerste deel verscheen na het tweede is te ongerijmd 
om het in de ontwikkeling der stellingen op te nemen. Immers, ook dan zou 
V, d. Sch. zich aan slordigheid hebben schuldig gemaakt door den prologus van 
het eerste deel niet te veranderen. 
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vereenigen met het volgende deel, hetwelk niet eens was 
aangekondigd en van welks verschijnen niemand eenig ver- 
moeden kon hebben. Er blijft derhalve niets anders over dan 
het tweede geval aan te nemen, n.1. dat beide deelen gelijktijdig 
van de pers kwamen. Dit moet dan volgens het Explicit zijn 
geweest 31 Mei 1477. 

Wij krijgen derhalve dit beloop. V. d. Sch. had in Maart 
1475 het eerste deel in schrift gereed, zond het ter perse, 
schreef intusschen het tweede deel en maakte ook dit persklaar, 
waarna beide deelen gelijktijdig den laatsten Mei 1477 de 
drukkerij verlieten. — De drukker, die onder het afdrukken van 
het eerste deel vernomen had, dat het tweede ook zou verschijnen 
en met het eerste onafscheidelijk — nullatenus disseparanda — 
verbonden worden, heeft daarom opzettelijk achter het eerste 
deel geen finis, noch drukkersmerk, noch jaartal geplaatst, 
doch alleen achter het tweede. 



II. 
Overzicht van de ontwikkeling der vocabularia, 

\V;it men (M)k ondcr/oekc, het/ij ccn 
Icveiul wezen, eene sLintsinstelling, ecne 
taal of eene wetenschap, de ONTWIK- 
KKl.lNGS(iKSCHlEl)ENls ontsluit het best 
de bcteekenis en den sainenhanj; dor 
dingen. 

DuI50IS-Rkvmo.nI) (Over de Geschie- 
denis der Wrtenschap). 

Alvorens over te gaan tot eene nadere beschouwing omtrent 
de wijze van werken, door V. d. Sch. bij het samenstellen van 
den Teuthonista gevolgd, is het noodzakelijk, dat wij een be- 
knopt overzicht geven van de ontwikkeling der vocabularia tot 
aan het einde der 15<-* eeuw. 

Ongelukkig is hel tijdvak na 1500 meer en beter bekend 
dan dat, hetwelk hieraan vooraf gaat. Ci.icjNi:tt *), Kluyver -') 

*) TF.rrHOMSTA «)K Dt'YlsCHLENDEK van Ghorard van der Sehueren door 
wijlen Mr. C. Boon/^jcr niet eme voorrede van Cl.ic.NKlT; ahlaar LXXXVII. 
'-) Kluyvkk, Proeve eener criliek op het woordenboek van Kiliaan. paj;. li sq. 
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e. a. behandelen slechts eenige vocabularia, na 1479 verschenen. 
Schade, Benecke- Muller, Lexer, Schiller -Lubben, Ver- 
dam noemen in de voorredenen hunner woordenboeken alleen 
enkele namen. Diefenbach *) is uitvoeriger. Hij geeft eene 
beschrijving der door hem gebruikte wfontes", met beknopte 
mededeelingen over inhoud en vorm, tevens een en ander 
vermeldend over hunne vermoedelijke verwantschap met andere 
boeken van gelijke soort. Hij levert daardoor bouwstof voor 
de geschiedenis der lexicographie in de 14e en 15e eeuw. 
Over de wijze van ontstaan meldt hij echter niets. Ook leert 
hij ons niet, wat toch J. Orimm van hem verwachtte'-), wie 
de eerste is geweest, die in de vocabularia het Qermaansch 
voorop en in alphabetische volgorde heeft gesteld, m.a. w. wie 
het eerste Qermaansch-Latijnsche vocabularium heeft geschreven. 
Orimm zelf, na den Teuthonista vermeld te hebben, gaat niet 
verder terug dan 1537, in welk jaar hij Dasvpodius' dictio- 
narium Latino-Qermanicum plaatst ^). Hoffmann v. F. citeert 
gedeelten uit verschillende vocabularia, doch niet altijd ge- 
noeg om een juisten indruk van de wijze van bewerking te 
krijgen, en zelden meldt hij iets omtrent het ontstaan ^). Buiten- 
rust Hettema duidt de historische ontwikkeling der glossaria 
in eenige algemeene beschouwingen aan, doch beschrijft die 
niet^). Zoo zouden wij kunnen voortgaan; de aangehaalde 
schrijvers en hunne werken zijn echter een voldoend aantal 
getuigen om te bewijzen, dat een geregeld overzicht van de 
geschiedenis der vocabularia van vóór de zestiende eeuw niet 
voor het grijpen ligt. Wij zullen ons daarom tevreden moeten 
stellen met zelf uit verschillende werken een beknopt overzicht 
samen te lezen. Moge het weinige, dat hierdoor kan geleverd 
worden, voldoende blijken om den taalkundigen arbeid van den 
Kleefschen kanselier beter te kunnen begrijpen en beoordeelen. 

De tweetalige Glossae en Glossaria vóór 750. Oelijk 
bekend is, zijn de oudste woordenboeken niets anders dan 
verzamelingen van glossen en wel van glossen op teksten in 



') Diekenbach, Glossarium Latino-CTcrnianicuin. Pmefatio VIII sq. 
') Grimm, Deutschcs WorUrrbuch. Einl. XX. 
*'') Grimm » t. a. p. 

*) HoFFM. V. F., Horae Belj^icac. Pars VII i. 

*) BUFTENRUST Heitrma, ('rlossariuin lieriu.nsf. Biblioth. van Mnl. 
Letterk. afl. 43. Inl. IX — X. 
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die taal, welke vóór alle andere het voertuig van de wetenschap 
en van den godsdienst is geweest, door welke ook godsdienst, 
wetenschap en beschaving de Oermaansche landen zijn binnen- 
geleid, het Latijn. 

Aanvankelijk werd de Oermaansche vertaling van een woord 
of uitdrukking boven den Latijnschen tekst gesteld (interli- 
neaire glossen). Dit vergemakkelijkte het begrijpen, doch 
bemoeilijkte niet zelden het lezen. Om dit bezwaar te onder- 
vangen zette men de vertalingen in margine néast den tekst 
(marginale of randglossen). Doch ook dit had een bepaald 
nadeel, wijl de glossen bij het afschrijven dikwerf voor tekst- 
woorden werden gehouden, daartusschen geraakten, en de 
lezing bedierven. Bovendien konden voor kostbare hand- 
schriften zoo min de marginale als de interlineaire glossen 
worden gebruikt, omdat de waarde der codices daardoor 
verminderde. Om deze redenen ging men de te glosseeren 
Latijnsche woorden, voor zoover mogelijk ieder met zijne 
Oermaansche glosse, op een afzonderlijk blad schrijven en 
bond deze verzameling échter den tekst (de eigenlijke glos- 
saria). 

Het spreekt vanzelf, dat deze eerste verzamelingen de lem- 
mata in dezelfde volgorde en in dezelfde gedaante bevatten, 
als waarin zij in den tekst voorkwamen en dat de Oermaansche 
vertalingen alleen berekend waren voor het verband, waartoe 
de lemmata behoorden. De nadeelen dezer inrichting springen 
in het oog. De gelijke volgorde dwong den lezer bij de lec- 
tuur van zijn boek steeds te zorgen, dat hij de rangschikking 
in het glossarium niet uit het oog verloor, wilde hij later niet 
in den doolhof van glossae verward raken. Hij moest derhalve 
twee geschriften tegelijk lezen. En het behoud van de gedaante 
uit den tekst, doch vooral de wijze van vertalen maakte, dat 
het glossarium slechts voor één bepaald werk kon dienst doen, 
zoodat het nut zeer beperkt was. Intusschen men deed het er 
mee; en in grooten getale werden deze onvolkomen, analpha- 
betische glossaria ten behoeve van het onderwijs afgeschreven 
en van het eene Oermaansche dialect in het andere overgezet, 
waarbij het Latijn onveranderd bleef. Uit de vele nog bewaarde 
glossaria blijkt, dat meestal de Bijbel en kerkelijke, doch ook 
wel profane schrijvers geglosseerd werden. ^) 



*) Zie voor de soort van texten Steinmeyer — SiEVERS : Die Althochdcut- 



De éenial. Lat Glossaria en Woordenboeken. 15 

• 

Reeds was het eene belangrijke verbetering, toen men de 
alphabetische rangschikking invoerde ^), doch voor het overige 
bleef men in ieder opzicht aan éénen bepaalden text gebonden. 
Omstreeks 750 werd dit evenwel anders. 

Voor wij echter met de Latijnsch-Oermaansche glossaria kun- 
nen verder gaan, moeten wij eerst zien, wat elders tot stand 
werd gebracht, hetwelk op de verdere ontwikkeling onzer 
woordenlijsten van grooten invloed is geweest. 

De eentalige Latijnsche glossaria en woordenboeken. 

Van de eerste eeuwen onzer jaartelling af werden Latijnsche 
schrijvers, profane en later ook kerkelijke, alsmede de Bijbel, 
door en voor de Latinisten gecommentarieerd en geglosseerd. 2) 
Natuurlijk waren deze commentaren en glossen uitsluitend in 
het Latijn, dus eentalig, en de glossaria, welke er uit voort- 
kwamen, eveneens. Het bleef daarbij niet Men ging de betee- 
kenis der woorden bij de verschillende auteurs vergelijken en 
hun oorsprong, verwantschap, buiging, afleidingen en samen- 
stellingen opsporen. Deze studie hield gelijken tred met die 
van grammatica, rhetorica, dialectica en verder alle andere 
takken van wetenschap. Reeds kon Isidorus van Sevilla (Isid. 
Hispalensis ± 560—636) eene encyclopaedie samenstellen, 
Originum sive Etvmologiarum Libri XX, welke ons een 
duidelijken blik gunt op den stand der wetenschap in die 
tijden. De titels dier twintig boeken luiden: 

I de Grammatica (44 capita); II de rhetorica et dialectica 
(31 cap.); 111 de quattuor disciplinis mathematicis (arithm. 9 
cap., geom. 5 c., musica 9 c., astron. 48 c.); IV de medicina (13 c.); 
V de legibus (27c.) et temporibus (12c.); VI de libris et officiis 
Ecclesiasticis (19 c.); VII de Deo, angelis et fidelium ordinibus; 
VIII de Ecclesia et sectis diversis (11 c); IX de linguis, socie- 



schen Glossen Band I en 11 en voor de analphabetische glossae hetzelfde werk 
Band 1 B en Band 11; vg. verder PiPERS Litteraturgesch. u. ('iramm. d. 
Ahgd. Paderborn l88o. Seite 38 sq. 

•) Zie Steinm.— SiEV. Band I A. en Band IV. 

') Het spreekt van zelf, dat in een werk ais dit het overzicht der Lat. glossaria 
slechts zeer beknopt kan wezen, vandaar dat over de oudste glossographie van 
Alexandrië, hier niet wordt gesproken, noch over Varro, Suetonius enz. Wie meer 
daarvan begeert te weten, vergelijke Hennino. Einl. z. Voc. S. Galli (Q. u. F. 3.) 
I sq., of sla Loewe's Corpus glossariorum Latinorum op, waarvan 
vooral het nog altijd verwachte l* deel, met de geschiedenis der Lat. glossographie, 
van groot nut zal wezen. 
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tatibus et cognatione (7 c); X vocabula ordine alphabetico 
eorumque origines; XI de homine et portentis (4 c); XH de 
animalibus (8 c.); XIII de mundo et eius partibus (22 c.); XIV 
de terra et eius partibus (9 c.) ; XV de aedificiis et agris eorum- 
que mensuris (16 c); XVI de lapidibus et metallis (27 c); XVII 
de rebus rusticis (11 c); XVIII de bello et ludis (69 c); XIX de 
navibus, aedificiis et vestibus (34 c.) ; XX de penu, instrumentis 
rusticis et domesticis (16 c). 

Op het eerste gezicht lijkt alleen het tiende boek voor de 
ontwikkelingsgeschiedenis der vocabularia van belang. Straks 
zullen wij echter zien, dat de andere boeken van niet minder 
nut zijn geweest, wijl bepaalde hierna te noemen vocabularia 
juist aan die negentien andere boeken zijn ontleend. Voorts 
schijnt het vreemd, dat dit tiende boek te midden der overige 
is opgenomen; doch ook deze bevreemding verdwijnt, indien 
wij weten, dat in die dagen de vocabula of verba als 
een bijzonder soort wezens werden beschouwd, staande naast 
of liever tegenover de res, die al het overige omvatten. Tot 
in de zestiende eeuw maakte men de onderscheiding: Er zijn 
dingen en woorden, res et verba. Die verba of 
vocabula hadden daarom recht op een afzonderlijk boek in 
de encyclopaedie, waarin zij voor het overige geheel op dezelfde 
wijze als de res worden behandeld: het woord en daarachter 
een korte en bondige verklaring. 

Van Isidorus' werk werden zeer vele uittreksels, afschriften 
en navolgingen gemaakt *). Rechtstreeks of middellijk berusten 
er o. a. op: 

1. Glossarium Salomonis; 2. Papiae Elementarium doctrinae 
erudimentum; 3. Ugutionis Pisani Episcopi Ferrarensis Liber 
derivationum ; 4. Joannis Balbi de Janua Catholicon ; 5. Voca- 
bularius Britonis; 6. Breviloquus Vocabularius. Al deze werken 
zijn natuurlijk eentalig en in het Latijn geschreven. 

Het Glossarium Salomonis ontstond in het laatst der 
9e of in het begin der 10e eeuw -). Het is een uittreksel uit 
een ouder werk en bevat voornamelijk glossen op klassieke 
schrijvers. Het boek werd reeds in 1483 gedrukt.-^) 



*) Vide: LoEWE, Prodromus ('orporis (ilossarioriim I^iiinoriim paj;. 234 s<i. , 
240 sq.; 247 S(j. 

*) Hamann , ('anticum Moysi <'x Psalterio quadruplici Salomonis lil Kpiso. 
Const. et Abb. Sanjjalli. pa^. XI. 

^) Zie Steinm. — S. 1. c. IV pag. O78. 
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Papias' werk, in de elfde eeuw verschenen, is een degelijk 
woordenboek, hetwelk van ieder woord, zoo mogelijk, het ge- 
slacht, de buiging, de afkomst en de verschillende beteekenissen 
vermeldt. Bovendien noemt het van sommige soorten van 
dingen de verschillende variëteiten; zoo geeft het bij vat niet 
minder dan drie en zeventig namen van vaatwerken op. Aan 
het slot van een artikel worden niet zelden de verschillende 
beteekenissen van een woord in een vers vereenigd. Jammer 
echter, dat Papias reeds een begin maakte met het opnemen 
van niet-Latijnsche woordvormen, welke in Isidorus niet te 
vinden zijn. Het boek werd voor het eerst in 1476 en -later 
nog herhaalde malen gedrukt.^) 

Ugutio schreef zijn werk in de laatste helft der twaalfde 
eeuw; het is meer ingewikkeld dan dat van Papias en legt 
vooral den nadruk op de afleiding, waarom het onder den 
naam «derivationes" bekend staat. 2) De woorden worden 
daarin bij groepen, families zou men kunnen zeggen, behan- 
deld. Alle vocabula van gelijke afkomst vindt men hier bij 
elkander; voorts wordt de beteekenis omschreven door allerlei 
zinverwante woorden, welke in die dagen bruik- en gangbaar 
waren, hoe zonderling van vorm ook. Het boek is door deze 
eigenaardige inrichting uitstekend geschikt voor het opsporen 
van paroniemen en synoniemen. Anders is het echter, wan- 
neer men er een bepaald woord uit moet opdiepen. Dat ver- 
eischt uitgebreide en nauwkeurige kennis van het Latijn en 
maakt het zoeken voor geletterden lastig, voor ongeoefenden 
bijna onmogelijk.^) Nog minder lof komt toe aan de etymo- 



*) In de voorrede der achtste editie van Du Cange wordt vermeld, dat de 
eerste druk van Papias' werk in 1496 verscheen. Op de Bibliotheek der Leidsche 
Universiteit zag ik evenwel de editio princeps bij Dominicus de Vespolate 12 Dec. 
1476 van de pers gekomen. 

*) Ugutio zelf zegt in de voorrede: Opus igitur divina favente gratia com- 
ponere statuimus^ in quo^ prae aliis^ vocabulornm signifitationeSy significatiotium 
distïnctïoneSy derwationum origines^ etymologiarum assignationes et interpretationtim 
reperientur expositiones. 

^) De geleerden uit die dagen hebben dat ook begrepen en trachtten daaraan 
Ie gemoet te komen door een alphabetischen klapper op het werk te maken. Ik 
heb voor mijn onderzoek zoowel van den oorspronkelijken vorm als van den klapper 
gebruik gemaakt, waarvoor gedurende ecnige maanden op de Bibliotheek te Leiden 
de hss. D n<» 7625 en 7626 uit de Bibliotheca Regia te Parijs te mijner 
beschikking hebben gelegen. Gaarne betuig ik hiervoor openlijk mijnen dank. — 
De beide handschriften waren uit de 14© eeuw. 

2 
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logieën, wijl Ugutio zich daarbij op het terrein der fantasie 
begeeft en natuurlijk geen rekening houdt met den oorsprong 
en vroegere vormen van het woord. Ook haalt hij zeer veel 
vreemde woorden in zijn boek, zoodat het beneden zijn voor- 
ganger staat. Om genoemde redenen werd Ugutio, in tegen- 
stelling met Papias, nooit gedrukt. ^) 

Het werk van den Predikheer Joan nes de Janua was voltooid 
in 1286. Het kreeg den naam Catholicon, omdat het voor 
de taal, als het ware, alles bevatte, wat men kon wenschen 
en wel 1^ eene grammatica, verdeeld in: orthographie, 
etymologie, syntaxis en prosodia; 2» eene rhetorica, inhoudend 
definities van de verschillende tropen en figuren; en 3» een 
vocabularium, dat alleen drie vierde van het gansche werk 
beslaat. De theologische artikelen worden geprezen; voor het 
overige is het een boek van middelmatig gehalte en grooten- 
deels eene compilatie van Papias en Ugutio, alleen is het 
aantal dwaasgevormde woorden nog grooter en is bij de 
etymologie nog meer vrijheid gegund aan de verbeelding, 
zoodat Becanus de leerling van Januensis had kunnen zijn. 2) 
Ondanks zijne gebreken is het boek eeuwen lang beroemd 
geweest. Het behoorde onder de eerste werken, die gedrukt 
werden. Bij Gutenbero te Mainz verscheen het reeds in 1460. 
In het geheel zijn er 29 drukken van bekend, waarvan 20 
vóór 1500; de laatste is van 1669 te Rome. •'^) 

Handiger voor het gebruik dan deze lijvige foliant was het 
werkje van Brito en de Breviloquus. Het eerste werd 
geschreven vóór 1350. Het diende ter verklaring van den 
Bijbel; de volledige titel luidde: Vocabularius, cum vocabu- 

LORUM HEBRAÏCORUM IN BlBUIS OCCURRENTIUM INTERPRETA- 

TiONE Latina. Het werd niet gedrukt. — Het tweede, van 



M Alleen heeft C. Hamann voor een wetenschappelijk doel , t. w. de geschiedenis 
der lexicographie, bij het programma der Realschule des Johanneums zu Hamburg, 
Ostern 1882, een uittreksel uit Ugutio in het licht gezonden, hetwelk een vrij 
duidelijk beeld geeft van het geheel. Het is getrokken uit de codices Monac. n» 
14056 en 12297 ^" bevat o. a. de voorrede van den auteur. Hamann neemt 
aan, dat het werk + 1192 werd geschreven. 

') Januensis getuigt van /.ich zelf, dat hij beter c<mipilator dan onderzoeker 
is. Du Cange, ed. 1840 pag. 29, «iteert dit getuigenis van Philippus Bosquierus: 
AJdo^ qttod^ etsi Erasmus Roterodamus Catholicon Januensis infamet et velut de 
gradu dejiciat^ qua Latinitas spectatur^ ego tarnen in rebus Theologicis sentio non 
con tem nendu m . 

^) 7Aq o. a. RiCHEY, Idioticon Hamburg ense, pag. 449 sq. 
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meer algemeenen aard, werd door Reuchlin omgewerkt en 
zonder zijn naam ter perse gezonden in het jaar 1475. Het 
boek bevatte een ars diphthongandi, punctandi et accen- 
tuandi, samen slechts 10 bladz., en een vocabularius, welke 
laatste uit drie deelen bestond: I de nominibus, II de verbis, 
III de indeclinabilibus: adverbia, prepositiones, coniuncti- 
ones, interiectiones. Men ziet: eene grammaticale indeeling. ^) 
Het boek had een handig formaat en beleefde reeds in 1504 
den 25en druk. 

Papias, Ugutio, Januensis, Brito en de Breviloquus waren 
de belangrijkste eentalige Latijnsche woordenboeken voor de 15^ 
eeuw. De drie eerste waren standaardwerken, vraagbaken voor 
geleerden; de beide laatste studieboeken. 

De tweetalige, Latijnsch-Germaansche Glossaria na 
750. De grammaticale tweetalige Vocabularia (Ex quo, 
Conflati, Gemmulae). Keeren wij nu terug tot de Latijnsch- 
Germaansche glossaria van omstreeks 750. Gelijk wij zagen, 
bestonden er in het begin der 8^ eeuw tweetalige, Latijnsch- 
Germaansche, glossaria, die reeds alphabetisch gerangschikt 
waren, doch de lemmata nog bevatten in de gedaante, waarin 
zij in den volzin voorkwamen, en die in de vertalingen nog 
te veel aan den geglosseerden tekst bleven hangen. Daarnaast 
waren er in die dagen, gelijk wij zooeven aantoonden, één- 
talige Latijnsche glossaria op Latijnsche auteurs en den Bijbel. 
Omstreeks 750 nu werd een alphabetisch, eentalig, Latijnsch 
glossarium op den Bijbel, waarvan het origineel, afkomstig uit 
Reichenau, zich thans nog te Karlsruhe bevindt, in het Hoog- 
duitsch overgezet (de zoogenaamde Keronische glossen). 
Hierdoor werd men in de vertaling onafhankelijk van den tekst 
en werd de eerste schrede gezet in de richting, welke, door 



') Uit den prologus der door mij gebruikte uitgave citeer ik: /s/r omnium 
utiltssimus liber vocabularius^ cui nomen est Breviloquus^ Basilei acri studio olim 
electus et emendata nitidaque littera impressus cst^ ut facih: possit quisque omnium 
autorttm lector ad illum tamquam ad ApoUinem delphicum ./. ad quoddam 
interpretts oraculum rccurrcrCy ubi et vocabula tam theologie universe quam iuris 
utriusque ceterarum facultatum non cine liicidis expositionibus reperiat etc. Aan 
het slot vindt men : Finit vocabularius Brei.'iloquus triplici alphabeto diversis ex 
autoribus nee non corpore utriusque iuris collectus ad latmum sermonem capts- 
sendum utilissimus. Impressus Argentine A^ Domini 14(^3. Finitus sexta f er ia 
post festum Erhardi Episcopi. 
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eene vrijere en meer algemeene overzetting der lemmata, de 
glossariën ook voor ruimer en algemeener gebruik geschikt 
maakte. Dit op meer onafhankelijke wijze ontstane tweetalige 
glossarium werd tot in de 10e eeuw alom verspreid en vlijtig 
in andere Germaansche dialecten vertaald, zoodat wij er meer 
dan één handschrift van over hebben. ^) 

Eene verkorte en verbeterde omwerking gaf o. a. Hrabanus 
Maurus in de 9e eeuw. Doch nog op andere wijze vond het 
gegeven voorbeeld navolging. Omstreeks denzelfden tijd wer- 
den verschillende andere Latijnsche glossaria vertaald of van 
Duitsche glossen voorzien. 2) 

In de 10e, 11e en 12e eeuw geschiedde dit met het Glos- 
sarium Salomonis;^) in de 13e en 14e eeuw met tal van 
andere glossaria, zooals o.a. blijkt uit het Glossarium Trevi- 
RENSE, Bernense, Harlemense, enz., wier vele onvertaalde 
lemmata op dergelijken oorsprong duiden*), terwijl men in de 
14e en 15e eeuw uit de bovengenoemde eentalige Latijnsche 
woordenboeken van Papias, Ugutio, Januensis, Brito en den 
Breviloquus excerpten trok, waarmede hetzelfde plaatsgreep. 
Uit die vertaalde woordenboek-excerpten, hetzij uit één of uit 
meer woordenboeken samengelezen , ontstonden in historische 
volgorde de Vocabularia Ex quo, de Conflati, de Gem- 
MULAE en de Gemmae. 

Den naam Ex quo danken deze boekjes aan de aanvangs- 
woorden van hunnen Prologus, die behoudens kleine verschillen 
bij alle gelijk is en in het Nederlandsch overgezet, ongeveer 
luidt als volgt :^) 



*) Zie Steinmeyer— SiEVERS I, 1 — 270 en vg. Graff, Diutiska I 122 — 279; 
SCHERER, Zfda. 18. 145 — 149; SiNGER, Anzfda. 10. 278; KöGEl., Uebcr das 
Keronische Glossar. Halle 1879. Voor verdere litteratuur vg. Braune, Ahgd. 
Lesebuch 163. 

^) Verg. Steinm. — S. IV, mclxx, pag. i — 25 en de bcschr. der hss. in 
Bd. IV. 

') Steinm. — S. IV, 27 — 173 en verp. de beschr. der hss. aldaar 504. 

'*) Verg. HoRAE Belgicae VII, pag. 8 — 11 en Westendorp — Reuvens, 
Antiq. li, deel 2, blz. 290 — 397; Buitenrust Hettema, 1. c. pag. XI sq. 
Gallée, Taalk. Bijdragen I blz. 28f> — 299. 

^) Deze wijze van het Vocabularium te benoemen is dezelfde , als waarmede 
bullen, encyclieken, oude wetten, enz. worden aangehaald. Gi'woonlijk zijn de 
beginwoorden met groote of in het oog springende letters geschreven of gedrukt. — 
Ik heb voor mijn onderzoek drie exemplaren gebruikt: één in handschrift uit de 
Stads-bibliotheek te Mainz, hetzelfde dat Diefcnb. voor zijn Glossarium Latino- 
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Wijl gezaghebbende woordenboeken als dat van Ugutio, het 
Catholicon, de Breviloquus, dat van Papias e. a. kostbaar zijn 
om aan te schaffen, wijdloopig door het bijeenbrengen (van aller- 
lei verklarende en omschrijvende toevoegsels), daarbij duister 
om te begrijpen, en wijl ontelbaar vele arme scholieren aldus 
diezelfde boeken niet gemakkelijk en voor toereikenden prijs, 
vanwege hunne armoede, kunnen koopen, en opdat deze noch- 
tans gemakkelijker de H. Schrift, ja zelfs ieder Latijnsch boek 
naar de letter zouden kunnen verstaan, zoo is vanwege het nut 
en de noodzakelijkheid deze vocabularius naar orde van het 
alphabet samengelezen , in dier voege, dat het Latijn voorop- 
staat en het Germaansch er aan wordt toegevoegd. Vóór de 
lemmata wordt geplaatst van welk geslacht, van welke verbuiging 
en wat voor rededeel ieder woord is; enz. Verder is ieder 
geloovige, die dat vermag, gehouden dit boek te verbeteren, 
ten einde het eeuwige leven te verwerven, dat beloofd wordt 
aan allen, die de wijsheid verklaren, zooals er over de wijsheid 
geschreven staat in het Boek der Wijsheid, achtste hoofdstuk: 
Zij die mij verklaren, mogen het eeuwige leven verwerven. 
Amen. ^) 



Germanicum 2lls nummer 5 zijner bronnen vermeldt, evenwel met den verkeerden 
titel: Voc. Lat.-Germanicus Hugwiconis (sic), en waarvan het Germaansch 
Hoogduitsch schijnt te wezen; één uit de Kon. Bibl. te Den Haag, in 1479 te 
Zwolle gedrukt, en één uit de Univers. Biblioth. te Utrecht s. 1. t. s. e. a. , doch 
vermoedelijk ± 1470 in Mainz van de pers gekomen. — Het geheele voorkomen 
van het Utrechtsche exemplaar verraadt een zeer vroegen druk. Op het tweede 
blad heeft eene vijftiende-eeuwsche hand geschreven: Liber monasterü sancti 
patili aposloli in traieclo infcriori ; en aan het slot: Et ^ic hiiius vocahularii 
finis est. Het boekje had derhalve reeds vroeg zijnen weg naar deze landen 
gevonden. — Voor verdere bijzonderheden zie de Bijlagen. 

*) De Latijnsche tekst luidt na oplossing der abreviaties: Ex quo vocahidarii 
varii autentici vidclicet Hugwicio ^ KathoUcon^ Brtn'ïtrgus^ Papias aiiique codices 
sunt in comparacione preciosi in coliaiionc *«) protixi et intcllectione obscuri et in 
numero tnulti ita pauperes ^) schoiares eosdem de facili et pro precio competenti 
ratione eorum paupertatis habere ac sibi procurare non valeant <^), ut tarnen eo 
Jacilius sacram scripturam litteraliter intelligere po.^sunt </), quodlibet ymmo 
scnptum latinicale ^ pro utilitate et necessitate coUectus est frescns vocabularius 
secundum ordinrm alphabet i ita quod latinum precedat et teutonicum subiungitur e) 
et ante hec cuiiis generis et cuius declinationis seu cuius partis orationis quelibet 
dictio fucrit el f ) annexum^ quem quilibet Jidelis^ qui potest ^, meliorare tenetur 
ut vitam eter nam possidet ^)y que promittitur eliicidantibus sapienciam^ sicut 
script um est de sapiencia in libro sapiencie octavo capittulo: Qui lucidant t) me 
vitam eternam habeant. Amen. — De Zwolsche varianten zijn: •) colUctione ; b) ita 
quod pauperes; c) et pro pretio competenti ac ratione etc.\ <*) possent \ bedoeld 
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Wij zien derhalve, dat de Vocabularia Ex quo schoolboek- 
jes waren om den Bijbel en andere Latijnsche boeken te lieren 
verstaan; dat zij moesten zijn goedkoop, beknopt, duidelijk 
en geschikt om het zakelijke der groote eentalige woorden- 
boeken voor minder ontwikkelden genietbaar te maken. Het 
laatste trachtte men te verkrijgen door de vocabularia samen te 
stellen uit excerpten, uit die groote woordenboeken getrok- 
ken, en voorzien van eene Oermaansche vertaling. Daar zij 
in hunne voorrede den Breviloquus vermelden en deze eerst 
aan het einde der 14e eeuw werd geschreven, zoo zullen de 
oudste handschriften der Ex Quo's eerst uit het einde der 14^ 
of het begin der 15^ eeuw dagteekenen. 

De boekjes dragen in meer dan één opzicht blijken van 
eerstelingen te zijn geweest eener nieuwe richting. Goedkoop 
had men ze zeker wel gemaakt, doch ten koste der degelijk- 
heid. Beknopt waren zij ook, doch tevens zeer onvolledige); 
duidelijk in zooverre geen overvloed van omschrijvingen, paro- 
niemen en synoniemen, den leerling bij het opzoeken hinderde, 
doch voor het overige bleef nagenoeg de helft der lemmata 
zonder Oermaansche vertaling en waren de opgenomen Latijn- 
sche omschrijvingen onbeteekenend. 

Toen zij door de pers vermenigvuldigd werden, zijn de 
boekjes niet van gehalte verbeterd; de beide door ons gebruikte 
drukken zijn even slordig, even onvolledig, even oppervlakkig 
als het handschrift. Het Latijn der verschillende Voc. Ex quo 
wijst duidelijk op één gemeenschappelijken oorsprong. De 
door ons vergeleken exemplaren verschillen bijna geen letter 
van elkander; sterker nog, indien een ingeschoven lemma 
bij één der vocabularia niet op een afzonderlijk hoofd, maar 
achter de vertaling van den vorigen regel is gesteld, dan kan 
men verzekerd wezen, dat dit verschijnsel bij alle drie de 
exemplaren zich herhaalt. Hoofdbron is het Catholicon geweest; 



is zeker possint; c) subiungatur; ^) est; g) post (sic); ^) possidtat; i) flucidant. — 
Dit I^tijn klaagt zich zelf aan. Ik wensch hier alleen op te merken, dat de in 
het slot aangeh;\alde text niet is te vinden in Libro Sapientiae, maar in het boek 
Ecclesiaslicus XXIV 31, waar echter staat: qui elucidant me^ vitam actcrnam 
habebtatt. 

') Deze onvolledigheid is natuurlijk slechts betrekkelijk. In vergelijking met 
de meeste glossaria zijn zij overvloedig. Naar eene oppervlakkige berekening be- 
handelt een Ex quo ongeveer tien duizend Latijnsche woorden: 228 kwarto-bladen, 
ieder met gemiddeld 44 lemmata. 
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men kan de lemmata bijna alle in dezelfde volgorde daar terug- 
vinden. Ook de Latijnsche toelichtingen zijn daaraan ontleend, 
en slechts weinig is van andere schrijvers. 

Bij het Germaansch vraagt men zich meermalen af, of de 
vertaling van het eene boekje, in vergelijking met die uit het 
andere, wel iets meer is dan eene verandering der klanken 
van het eene dialect in die van het andere.^) Hoogst zelden 
ziet men, dat een lemma uit het ééne vocabularium eene ver- 
taling heeft, waar het andere die mist; en even zeldzaam is 
het voorkomen van een synoniem naast een Germaansch 
woord in het ééne boek, indien het andere dat niet bezit. 

Wij moeten ons derhalve voorstellen, dat deze vocabularia 
van elkander werden nageschreven, waarbij men het Latijn 
onveranderd liet staan en slechts het Germaansch in eigen 
dialect overzette. Intusschen bewaart ieder boek toch zijn eigen 
idioom. 2) 

In den beginne waren de boekjes natuurlijk gezocht, zooals 
ook uit hunne verspreiding blijkt; dit pleit echter meer voor de 
behoefte aan lexica in die dagen, dan voor de voortreffelijkheid 
der werkjes. Herdrukken zijn er niet vele geweest; alles wijst 
er op, dat zij omstreeks het jaar 1480 hadden uitgediend. 

Toch staan de Voc. Ex quo aan het begin eener nieuwe 
periode, zoodat wij verplicht zijn de eigenschappen aan te 
geven, waardoor zij zich van hunne voorgangers, de tweetalige 
glossaria, onderscheiden. Deze eigenschappen zijn: lo. de inhoud, 
ofschoon in hoofdzaak op den Bijbel gericht, is van meer alge- 
meenen aard; 2». de lemmata staan niet meer in de gedaante, 



*) Ziehier enkele voorbeelden uit de vele, die voor het grijpen liggen: absens 
Zwolle: niet teghenwordichy Utrecht (Mainz): nyet gegenwordich ; absonus Zw. : 
awysich U. : aenwysich ; abiugare Z. : ontweydeyleny U. : entzu^eydeylen; 
abstinere Z. : lust afbreken ^ U. : lust afbrechen; absorbare Z. : uitsuypen^ 
U. : uszsuyjffen; abusiis Z. : bose gewoenheit ^ U. : boese gewon heit. — Waarom 
gebruikte Zwolle niet bij absens afwesend ; bij absorbare uytdrinken enz.? 

') Boekjes met een dialect uit de streken ten W. van den Gelderschen IJsel, 
of uit Brabant en Vlaanderen zijn mij onbekend. Het wil mij daarom voorkomen, 
dat de Voc. Ex quo oorspronkelijk in Duitschland thuis behooren. Ware dit 
niet het geval, St.-Paulus van Utrecht zou aan het einde der 15® eeuw geen 
Middel- of Hoogduitsch werkje hebben noodig gehad en in den Conflatus uit 
Leuven, of de Gemmulae uil Antwerpen ware er ten minste met een enkel 
woord van gerept. Ook schijnt de taal van het Zwolsche boekje op een Hoog- 
duitsch voorbeeld te wijzen. — Een opzettelijk onderzoek is door mij echter 
niet ingesteld. 
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waarin zij in den tekst voorkwamen, doch in onverbogen vorm; 
30. de boekjes wijzen de verbuiging, het geslacht en de woord- 
soort aan; 4o. het aantal der lemmata is meer uitgebreid. Alle 
vier de genoemde eigenschappen ontleenden zij aan de goed 
ingerichte eentalige Latijnsche woordenboeken, door navolging 
van welke de lexicographie bij ons eene belangrijke schrede 
voorwaarts zette. Alleen het Qermaansch bleef misdeeld. 

Den overgang van de Vocabularia Ex QUOnaardeCoNFLATi 
zou men kunnen noemen de vervanging van een bescheiden, 
klein-kwarto leerboekje door een rijken, lijvigen foliant. Wij 
kunnen het karakter dezer groote woordenboeken niet beter 
leeren kennen dan door den Prologus op te slaan van een der 
meest belangrijke exemplaren dezer soort, den bekenden VocA- 
BULARius Copiosus, ± 1480 door Joh. van Westphalen te Leuven 
gedrukt.^). De vertaling van het voornaamste gedeelte dier 
voorrede luidt nagenoeg als volgt: 

M Ofschoon er ten allen tijde zeer voortreffelijke verklaarders 
der heerlijke Latijnsche taal zijn geweest, zoo heeft nochtans 
één onder alle zóó den arbeid van bijna alle vroegere met 
een zekeren bewonderenswaardigen en beknopten rijkdom tot 
één geheel weten te vereenigen, dat aan zijn boek terecht de 
naam van Vocabulorum Conflatus mag worden gegeven. 
Zij, die dit boek kennen, verstaan tevens het Catholicon, 
Papias, Brito, den Brachiloquus, Hugucio, den Breviloquus 
en den Puericius. -) Hij alleen volstaat dan ook voor al de ge- 



*) Het door mij gebruikte exemplaar berust op de Kon. Bibliotheek te *s-Gra- 
venhage. Het bevat 4 1 2 folio-bladen ; iedere blad/ijde is in twee kolommen 
gedrukt. Op ieder blad worden gemiddeld 55 lemmata behandeld, zoodat het 
gansche werk ongeveer 23 duizend lemmata telt. Het laatste blad is onbedrukt, 
eveneens de daaraan voorafgaande bladzijde. Er zijn geen custoden. Het zware 
papier heeft de kapitale letter P als watermerk, dat echter dikwerf ontbreekt. 
Het boek is gebonden in qualernen met het signatuur a — z; aa — kk, daarna van 
11 slechts 2 folia en vervolgens A - 1. De vt>orrede staat op een afzonderlijk 
blad en is met roode letters gedrukt. De f i n i s luidt : Conflatus vocabulorum 
finitus et compUtus diligenterque impressus ad laudem rt gloriam dei omnipoten- 
/ij, qui vivït in seculorum sviula. Geen drukkersmerk, noch naam. De druk 
is zeer mooi, geheel zonder doorpersingen. De initialen werden ingevuld door 
den rubricator. De lederen band is eenmaiil voorzien geweest van klampen en 
gemmae. 

*) De Brachiloquus was een werk als de Breviloquus; de Puericius schijnt een 
schoolwoordenboek te zijn geweest, doch is mij onbekend. 
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noemde. Doch ook geschiedschrijvers, redenaars, dichters en 
taalkundigen, van de hoogste tot de laagste, blijkt hij met zulk 
een schrander vernuft doorzocht te hebben, dat hij alles voor 
allen schijnt geworden. — Wat zal men er van zeggen, dat deze 
zeer veilige verklaarder van het Latijnsche woord de uitdruk- 
kingen één voor één zoo zorgvuldig en duidelijk aan de Oer- 
maansche taal aanpast en verbindt , dat hij daardoor voor ieder, 
wien liefde tot het Oermaansch boeit, of bij wien het nut 
daarvan weegt, gelijkelijk èn van het Oermaansch èn van het 
Latijn een nog betrouwbaarder vertolker wordt? — Laat dan 
ieder minnaar der letteren , hetzij hij begint daarin te vorderen 
of reeds gevorderd is, onverdroten dezen Conflatus bij zich 
hebben, die onder al te langdurig verlangen van de ernstigste 
mannen en onder zeer groote navraag uit een verborgen 
bibliotheek te voorschijn is gebracht en zoo, net en fijn, in 
schrift is uitgedrukt". ^) 

Wij zien hieruit, dat de Conflati bijna al de bekende één- 
talige Latijnsche woordenboeken in zich hadden opgenomen, 
dat zij bestemd waren voor min of meer gevorderden, doch 
voor de laatste in de eerste plaats, en dat men de Oermaan- 
sche taal aan het Latijn had toegevoegd op zoodanige wijze, 
dat men daardoor hoopte van beide talen een even goed 
tolk te zijn. 

De wijze van bewerken is in het kort de volgende. Onmid- 



') De Latijnsche tekst luidt in zijn geheel: Etsi non desint ex omni evo 
nobilizsimi ydeomaiis latini interpretes , unus tarnen inter omnes sic antertoriitn 
ferme omnium, mira quadam et succincta admodum copiositate in unum conflavit 
labores^ ut VoCABULORUM CONFLATUS nomen recte sortiatnr, et qui illum 
noverint ^ Catholicon Papiam Briionem Braxilogum Hugucionem BrevHogum et 
Puericium non ignorent ^ solusquoque pro omnibus satis sii. Sed et historicos ^ 
oratores^ poetas et grammaticos a summis ad infimos tam solcrti indagine lustrasse 
deprehenditur^ ut omnibus omnia factus videatur. Quid quod Latine vocis tatinus 
expositor certissintus dictiones singulas Germanice lingue tam provide diserteque 
coaptet et appropriet ^ ut si quem Germanici hutus ydeomatis amor forte teneat 
aut moveat utilitaSy et eius et latini certior cxinde similiter evadat interpres ^ 
Impigre igitur littvrarum quivis amator sive incipiens ille sit proficiens aut 
provectus^ hunc secum habeat conflatutn gravissimorum virorum longiori desiderio 
ingentiqtte rogatu ex abdita bibliotheca ad lucem tandem depromptum et tam 
terse politequc exaratum^ atquc ex eo tamquam phrigie de montibus yde elegan- 
tissimarum dictionum classem moliatur quibus equora naviget scripturarum. 
Aut si malit^ cum servis sapicntis Salomonis electissimas cedros abietesque oma- 
tissimi sermonis partes velut de libano precidat ^ optaium sancii laboris fructum 
accepturus feliciter. 

_ » 
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dellijk achter het Latijnsche lemma met de buigings- of coniu- 
gatie-vormen staat de, somwijlen omschrijvende, Qermaansche 
vertaling. Deze wordt wederom gevolgd door eene nadere 
verklaring of omschrijving in het Latijn^), met al de Latijnsche 
afleidingen en samenstellingen. In dit laatste gedeelte worden 
zeer dikwijls de bronnen van het boek vermeld, waaronder al 
de in den prologus genoemde. Wij zien derhalve, dat de oude 
taal niet slecht is verzorgd. Als gevolg der ontleening aan 
velerlei werken is de alphabetische orde slechts volgehouden 
met betrekking tot den medeklinker volgend op den eersten 
klinker. 2) Voorts treffen wij enkele malen Latijn aan, waarvoor 
zelfs Januensis nog zou gehuiverd hebben, als: warscepium 
vroente; wambesium wambeis; walda woud enz. — In het 
Germaansch ziet men reeds enkele synoniemen als vertalin- 
gen dienst doen, of worden de verschillende beteekenissen van 
het Latijn door verschillende Qermaansche woorden weergege- 
ven. Niet weinig lemmata staan echter nog zonder vertaling, 
of er worden vertalingen opgegeven, als: conturberen, 
argueren, argumenteren enz. Ook wordt van de Qer- 
maansche woorden nog niet de buiging of de woordsoort 
vermeld. - Wij mogen derhalve zeggen, dat de Conflati ten 
aanzien van het Latijn — behoudens de waarde der bronnen — 
reeds een zekere volkomenheid hadden bereikt en dat er ten 
aanzien der moedertaal een streven naar verbetering en waar- 
deering merkbaar was, waaraan echter de uitkomsten nog niet 
geheel beantwoordden. ^) 
Het aantal Conflati kan onmogelijk groot zijn geweest, 



*) De eigenlijke bedoeling volgens den Prologus was deze: De Latijnsche ver- 
klaring, na de Germaansche vertaling van het Lat. lemma, moest den dubbelen 
dienst verrichten van zoowel eene verklaring van dat Latijnsche lemma als van de 
Germaansche vertaling te zijn. Hierdoor werd het boek een dubbele uitlegger, nl. 
voor het Latijn èn voor het Germaansch. Meermalen voldoet het aan dien eisch, 
doch dikwerf slaat de Latijnsche omschrijving alleen op het lemma. Intusschen 
schemert hier de behoefte door aan Germ.-I^i. vocabularia. 

*) Zoo vindt men van caladrku tot camaleon alle woorden, die met cal 
beginnen, doch deze zijn onderling in de war: cnlamus staat na calx , calta vóór 
caUre enz. 

^) Hiermede wordt niet gezegd , dat dit boek voor den Germanist geene hooge 
waarde heeft. Het werk is zeer uitgebreid, en bij herhaling treffen wij er merk- 
waardige Germ. woorden in aan , als: wate acumen . gestubbe ^«/vw; een vocht 
pugna: coghe cartasrium ; mascr (sg. in plaats van masercn) i. v. contagio ; 
wedemaynt Junius ; v 1 a c t absis ; huberich (vg. voor de vorming het bekende 
scebarich) coniugalis ; drintich turgidus : enz., welke in Ktliaan niet te 
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daarvoor waren zij te kostbaar. Bovendien richtten zij zich tot 
een meer beperkten kring dan de Voc. Ex quo, die voor de 
schooljeugd bestemd waren, zoodat de vraag naar deze boeken 
ook minder sterk moet zijn geweest. 

Met de Oemmulae keeren wij terug tot de boekjes in klein- 
kwartoformaat en tevens tot de werkjes voor de studeerende 
jongelingschap geschreven. Voordat wij echter een oordeel 
over hen uitspreken, willen wij eerst zien, wat zij van zich 
zelf getuigen. De prologus luidt, vertaald, ongeveer als volgt: 

«In vroeger dagen bloeiden verschillende aanzienlijke ver- 
tolkers der voortreffelijke Latijnsche taal, als Hugwicio, Papias, 
Brito enz., die, tevreden met de verklaring van het Latijnsche 
lemma alleen door een ander Latijnsch woord, en mettusschen- 
voeging van velerlei zaken, zeer groote, voortreffelijke en 
uitstekende werken hebben tot stand gebracht, welke echter 
door hun al te groote wijdloopigheid en duisterheid bij 
onwetenden en weinig ontwikkelden eer afkeer en onverschil- 
ligheid dan genot en kennis verwekten. Immers, zooals het 
spreekwoord zegt: Lezen zonder verstaan kweekt verwaarloozing 
en oppervlakkigheid. — Toen de nakomelingen dit bemerkten, 
hebben zij den voortreffelijken Confiatus uitgegeven, uit eene 
tweetalige verklaring bestaande. Nu is het zeker, dat daardoor 
is gezorgd voor de met geld en goed gezegenden, maar 
volstrekt niet voor de onbemiddelden, vanwege de kostbaarheid 
en duurte van het werk. Om nu onzen kleinen luiden en hun, 
die zich minder op taalgeleerdheid toeleggen, te hulp te komen 
is onlangs, onder begunstiging van Aeolus, een scheepje onder 
zeil gegaan en voorspoedig over zee gevaren, dat, na aan 
deze en gene zijde der bergen de werkplaatsen der geleerdste 
kunstenaars bezocht te hebben ^), eindelijk onder gunstige zee 
in de handelshaven van Antwerpen, die zeer vermaarde plaats, 
deze met veel moeite verkregen Gemma heeft aangevoerd. 
Alvorens uit de Conflati, het Catholicon en uit de werk- 
plaatsen van anderen, bovengenoemd, te zijn voortgekomen, 
is deze Oemma zóó geslepen en gevijld, dat zij een wonderlijken 



vinden zijn, of da«ir worden vermeld met de bijvoeging vetus. Ook voor de 
gangbaarheid van een woord geeft de Conflatus belangrijke inlichtingen. 

*) Het Cathot.icon, Ugutio, Papias en de meeste andere eentalige Latijnsche 
woordenboeken verschenen in Italië; de Conflatus kwam uit de streken be- 
noorden de Ardennen, en andere vocabularia uit die benoorden de Duitsche mid- 
deigebergten. 
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glans en schittering vertoont aan >)c^ie haar goed beschouwen". 
wToch vertaalt en verklaart zij niet zóó nauwgezet en eigen- 
aardig de woorden in het Latijn en Germaansch, dat er niets 
meer over dit kleine boekdeel zou kunnen gezegd worden. Zóó 
bondig is het echter, dat geen wetenswaardig en voor de behoefte 
noodzakelijk woord is overgeslagen. Aan het hoofd der regels 
worden van alle naamwoorden de geslachten en verbuigingen 
en van alle werkwoorden de soorten en vervoegingen gezet. 
Daarna volgen van alle werkwoorden de verleden tijden en 
supina, die bijzonder noodig zijn, en ten slotte worden 
duidelijk van alle afzonderlijke rededeelen de verklaringen in 
het Germaansch en in het Latijn in het licht gesteld. De 
kennis van dit alles leidt niet alleen tot de wetenschap van de 
profane, maar ook van de gewijde letteren, die ons trekken 
tot bewondering en liefde voor onzen Verlosser, tot welke ons 
voere de ongeloof el ij ke liefde van Hem, die zonder einde 
leeft en heerscht, God, in de eeuwen der eeuwen. Amen." *) 



') De vrome uiting aan het slot doet tot de wetenschappelijke waarde van het 
boekje niets af ; toch meende ik ze te moeten opnemen , wijl zij den tijd typeert. 
Vijftig jaren later is de laus Deo, Filio Mariae etc. uit prologus en finis verdwe- 
nen en wordt alleen op het nut gelet. — De Latijnsche tekst luidt: Superioribus 
diebus varios prcstantissitni ideomatis latini magnificos floruisse videmus, inter- 
pre tes Hug^vicioneniy Papiam^ Britoncm ^ Catholkon^ Braxilofrum ^ Brn'ilogum 
ceterosque ^ qui latinuni per aiiud solum latimim unica gaudenics expositionr 
multis inierpositis permagna cuderunt volumina pnclara et egrcgia. Que tarnen 
oh eorum nimiam prolixitatcm et obscuritatem ignaris par um que doet is tedium 
potius generant et ncgligcnttam ^ quant voluptatan et scicntiam. Xam^ ut aiunt^ 
legere et non intelligere negligerc est. Hoc 7!cro postcriores advertcntes intcr- 
pretatione duplici CoNFLATUM , opus cgregium^ edideruni. Quo sane bene num- 
matis et locuientis , sed pauperibus propter operis magnitudnicm atque preeium 
provtsum consiat minime. Ut igitur parvulis nostris ccterisquc modice facultntts 
litterarum studiosis consuiatur^ navicula super Eolo favcntc atquc vclo dato 
ventis per altum equor fauste nctvigaxn't ^ que doctissimorum artijicum ofjicinis 
ultraque citraquc montes perlustratis tandem hanc preciosam (rcmmam mu/to 
labore comparatam Xeptuno prosperante ad mercurialem portutn Aniverpienstm 
locum famatissimum deduxit. Que (iemma priusquam ex Conjlatis Catholicon 
et aliorum supra dictorum o/ficinis excesserit adeo polite exarata est atque limata 
ut mirum splcndorem bene inuentihus ingcrat atque nitorem. — Ncc sane ita 
accurate et appropriate vocabula latine teutonicequc traducit et exponit ^ ut de 
tam parvo volumine dici potest nihil supra. Ita tamen conipendiosa est ^ ut 
nullum vocabulum scitu dignum et usui necessarium pretermi.ssum est. In capite 
linearum: omnium genera nominum et declinationes ; om niumque genera verborum 
et coniugationes preponuntur. Postea omnium verborum pretcrita atque supina 
i'Upra modum nccessaria sequuntur et tandem luculentc singulorum pariium 
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Wij zien, dat evenals in de Vocabularia Ex quo ook hier 
Papias, Brito enz. eerst als gezaghebbende woordenboeken 
worden geroemd, om daarna te worden beschuldigd van wijd- 
loopigheid en duisterheid. Meer opzettelijk wordt hier voorts 
de aandacht geschonken aan de vertalingen in het Oermaansch. 
Men erkent, dat er behoefte is ontstaan aan tweetalige woor- 
denboeken, wijl de eentalige Latijnsche niet meer worden 
begrepen en verwaarloozing der wetenschap in de hand wer- 
ken in plaats van hare bevordering. Dankbaar erkent men de 
pogingen in de goede richting reeds aangewend, waarbij het 
oog wordt gevestigd op den boven besproken Conflatus. 
Dit boek is echter te duur en te geleerd, zoodat ook hier 
wederom de bedoeling is een goedkoop woordenboek voor 
de jeugd te leveren. Vele werken hebben tot bron gediend, 
doch het Catholicon wordt met name genoemd; en het is dan 
ook hieruit, evenals bij de Voc. Ex quo, dat het meeste is 
ontleend voor de lemmata en Latijnsche omschrijvingen. 

Uit het behandelde blijkt, dat de Qemmulae met de genoemde 
Vocabularia Ex quo in vorm, doel en bron overeenstemmen, 
zoodat wij verplicht zijn beide met elkander te vergelijken. Wij 
zien dan in de eerste plaats, dat de afwerking en bewerking 
met meer zorg is geschied. Terwijl in de Voc. Ex quo nog 
ongeveer de helft der lemmata onvertaald is gebleven, zijn in de 
Qemmulae alle, of nagenoeg alle in het Oermaansch overgezet, 
ondanks de ruimere keuze en het veel grooter aantal. Voorts 
is de Oemmula als woordenboek in waarde gestegen door het 
opnemen der hoofdvormen van de Latijnsche werkwoorden 
— supra modum necessaria — , welke opneming, evenals die 
der Latijnsche omschrijvingen is geschied naar het voorbeeld 
van den Conflatus of het Catholicon. 

Verwonderen kan het ons niet, dat men in weerwil der 
Qermaansche vertaling nog de nadere Latijnsche omschrijving 
achter deze bleef noodig oordeelen. Immers de kennis van en 
de achting voor de landstaal blijkt nog altijd niet groot genoeg 
te wezen om haar alleen als verklaarster der lemmata te doen 
optreden. In de Qemmulae vinden wij bij voorbeeld: columbus 



orationii cxpositioues leutonicf at'iuc ladne in luccnt dt'ducuntiir (fuoriiin omnium 
cognilio non solum ad secularium wd rtiam satrariim littrrarum nofictam per- 
ducit que ad Saivatoris nostri contemplalioncm et viorem trahiint , ad quant 
nos sua incredibili pietate perducat ^ qui sine fine vivil et *egnat Deus in seiula 
secu lorum. Amen, 



30 Overzicht van de Ontwikkeling der Vocabularia. 



en duve masculus est; columba en duwt femella est. De 
woorden doffer, hoorn, kobber, duiverik voor den manne- 
tjes-duif waren den schrijver blijkbaar niet bekend. Zoo leest 
men: multipes dat veel voeten heeft, waaraan voor alle 
zekerheid wordt toegevoegd habens multos pedes; het adiectief 
veelvoetig kon men nog niet vormen, of wel men stelde 
zich slechts met de letterlijke vertaling der Latijnsche om- 
schrijving tevreden, omdat het streven naar de juiste en gelijk- 
waardige uitdrukking in het Qermaansch nog niet aanwezig 
was bij gebrek aan voldoende waardeering. - Valt er derhalve 
voor de landstaal verbetering waar te nemen, er blijft nog immer 
veel te wenschen over. 

Het lijdt geen twijfel, of de Oemmulae behoorden oor- 
spronkelijk in Antwerpen thuis ^); de oudste ons bekende is 
aldaar op 18 Sept. 1484 bij O. Leeu van de pers gekomen.-) 
Al aanstonds maakte het boekje opgang.-*) Nauwelijks was 
het bekend geworden, of 's-Hertogenbosch, Deventer, Zwolle, 
Leiden, Delft, Straatsburg, Mainz, Keulen, Hagenau: Noord- en 
Zuid-Nederland, Zuid- en Noord-Duitschland drukten het na. ^) 

Aanvankelijk geschiedde dit nadrukken op dezelfde wijze, 
als wij dit bij de Voc. ex quo waarnamen: het Latijn werd 
met de fouten overgenomen en slechts het Qermaansch in 
eigen dialect overgezet. Schreef Antwerpen oud, Deventer 
nam o ld, Keulen alt. Zoo vindt men o.a. in den Antwerp- 
schen druk van 1486 abavia een mijns oude moeder 



•) Ook elders verschenen drukken, o. a. die in 14^5 en 1505 bij Pafract te 
Deventer van de pers gekomen, vermelden Antwerpen als geboortestad. Jacob 
van Breda, eveneens te Deventer wonend, bracht echter wijziging in den Prologus 
en zette iplv. Anti', etc: .... Davantricnsem hcitm famatissimum deduxit. 

'•) Zie Campbkll, Annalcs de la typographie neerlandaise au XViènic 
siècle, avec supplément l — 4, bij de Geuiniulae n" 787. Em. Si*ano(;he, 
Synonymia Latino-Teutonica (ex Elymologico Kiliani deprompta), pag. XV 
vermeldt eenc Gemmula in 1479 Ie Zwolle gedrukt; dit is blijkbaar eene vergissing. 
Mij is slechts een Voc. Ex guo van dat jjuir uit Zwolle bekend. 

•') Op de Bibliotheek ie Leid< n vond ik een exemplaar in 1488 te Antwerptn 
gedrukt, in het begin der lb« eeuw te We/cl ingebonden, zooals het ktnirigr 
bandje uitdrukkelijk vermeldt, en iii l840te Hamm gekocht. Het was dus spoedig 
in Duitschland doorgedrongen en maakte de omgekeerde reis van den Vot'. Kx 
QUO. die naar Utrecht overkwam. Met dialect van dit boekje is Antwerpensch. 

*) Zie CamI'BKI.L l. c. bij de (ienunuiae; Hf>i/rROP, Catalogus librorum 
XV^ saeculo i m|)ressorum ; en vt.rgelijk Dikfknbach I. c. pag. Vlll, waarbij 
opmerkt, dat vele Gemnudae uit Opper-Duitschland wijzen op Nederduitsche 
en zelfs Nederlandsche afkomst. 
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oude moeder; in den Deventerschen van 1491 staat: abavia 
een mijns olde moeder olde moeder; Antwerpen heeft 
abhominari onmenschelic geberen of gruwen, Deventer 
juist hetzelfde. Later evenwel liet de drukker — een schrijver 
wordt nergens genoemd, evenmin als bij de Ex Quo's — de 
fouten verbeteren en verkeerde woorden door andere vervangen. 
Zoo lezen wij in den Deventerschen druk van 1495: abavia 
mijns olde moeder moeder met weglating van een en 
voorts abominari versmaden met de toevoeging: et regit ace, 
et scribitur sine h quia venit a nomine omen. Vooral legde 
men zich echter toe op uitbreiding van het aantal lemmata, 
hetwelk meermalen geschiedde door vrij slordige interpolaties. 
Zulke uitgebreide Qemmulae kregen dan den naam van 
Oemma Vocabulorum. Zoo heeft een Deventersche druk van 
1505 tot opschrift: Vocabularius Optimus Oemma Voca- 
bulorum merito dictus, quia duobus milibus optimo- 
rum vocabulorum maior est priori gemmula et multo 
correctior, terwijl die uit Hagenau van 1512 zelfs tot titel 
voert: Vocabularius Oemma Oemmarum. 

Aan de latere Oemmae vinden wij aanhangsels toegevoegd, 
bevattend: indeclinabilia, nomina propria clarorum 
hominum, populorum, urbium etc; of er wordt bij in- 
gebonden eene lijst inhoudend: vocabula et interpreta- 
tiones grecorum et hebraicorum cum vocabulis sa- 
racenorum in latine translatis etc. Van deze aanhangsels 
wordt meermalen de auteur vermeld. 

Over het geheel zijn er zeer veel Oemmulae en Oemmae 
verschenen. Niet alle uitgaven zijn ons echter bekend en van 
de bekende bleven ons betrekkelijk slechts weinig exemplaren 
bewaard. Wat wij evenwel door nauwkeurig zoeken in de 
voorredenen van woordenboeken als dat van Diefenbach, 
Clignett, Schiller-Lubben en voorts uit Campbell, Hol- 
trop, Hain, Proctor^) e.a. zouden kunnen bijeenbrengen, zou 
toch nog een groot aantal vormen. 

Slaan wij nu den blik nog eens terug op de Voc. Ex Quo, 
DE CoNFLATi, de Oemmulae en Oemmae samen, dan moeten 
wij ten aanzien dezer boeken erkennen, dat aan het einde der 
15e en begin der 16^ eeuw de krachtsontwikkeling op lexico- 
grafisch gebied groot is geweest. En nog vertegenwoordigen 



*) Zie de lijst der geraadpleegde werken. 
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zij lang niet alles, wat er toen op dit terrein geleverd werd. Zij 
worden echter, en werden ook toen beschouwd als het voor- 
naamste. Behalve dat zij de eerste pogingen zijn om in woor- 
denboeken Oermaansch op te nemen, hebben zij nog dezen 
karaktertrek met elkander gemeen: Zij berusten alle op de 
woordenboeken van Papias, Ugutio en het Catholicon c. s. en 
sluiten met nog enkele andere, hierna te behandelen werken, 
eene periode af, waarin Januensis als opperste wetgever en 
diens erbarmelijk Latijn voor een nobilissimum idioma gold. 

Zien wij thans, wat er verder in die tijden is tot stand 
gekomen. 

De Vocabularia Teuthonicum ante Latinum. Als het 

naast aan de behandelde verwant vragen in de eerste plaats 
onze aandacht de Oermaansch-Latijnsche Vocabularia, of 
zooals zij gewoonlijk genoemd worden, de Vocabularia 
Teuthonicum ante Latinum. 

Tastbare gegevens voor deze groep hebben wij slechts weinige. 
Diefenbach in zijn bekend Vocabularium pag. XV vermeldt 
onder no 22b der fontes een Glossarium Saxonico-Latinum; 
dit is het oudste der tot nu toe gevondene. Het berust op de 
stads-bibliotheek te Mainz (Carth. n» 318), heeft geen prologus, 
doch begint onmiddellijk met de woorden Abbet abbas. 
Op het laatste blaadje staat: Explicit Vocabularius a^ D^ 1425, 
Vermoedelijk is het niets dan eene omzetting van een Latijnsch- 
Oermaansch glossarium en heeft het bij het onderricht dienst 
gedaan. ^) 

Een ander specimen wordt door Schil Ier u. Lübbengenoemd 
in het Verzeichnisz der benutzten Quellen: Vocabularius En- 
GELHUSius FoL. A» 1445 (Deutsch-Latein und Latein-Deutsch). 
Het boek bevindt zich op de bibliotheek te Wolfenbuttel en 
wordt uitvoerig beschreven door Dr. Otto von Heinemann.-) 
— Ook hier hebben wij te doen met een omkeering van een 
Lat.-Oerm. vocabularium. 

In 1477 verscheen te Keulen de Teuthonista of der 
DuvTSCHLENDER; in 1482 te Neurenberg de Vocabularius 
Teuthonicus en in 1515 te Straatsburg de Vocabularius 



*) Deze mededeelingen dank ik aan de vriendelijkheid van PROF. Dr. Velke, 
Ober-bibliolhekar te Mainz. 

') Dr. o. von Heinemann, Die Handschriften der Herzoglichen 
Bibliothck zu Wolfenbuttel, I Scite 358. Gesammtnummer 491 u. 457. 
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PRIMO poNENS DiCTiONES TEUTHONiCAS. ^) — In de 16^ eeuw 
breidt de voorraad zich uit, doch de woordenboeken, uit die 
dagen, onstonden onder andere invloeden dan de genoemde 
en moeten daarom later afzonderlijk door ons besproken worden. 

Beschouwen wij het oudste vocabularium van nabij, dan zien 
wij, dat het — ofschoon een eersteling — reeds een zekeren 
graad van volkomenheid heeft bereikt. De Teuthonista, vijftig 
jaar later verschenen, lijdt eer. aan overvolledigheid dan aan 
onvolledigheid. De vragen rijzen thans: Hoe verklaren wij dit 
verschijnsel; en hoe is het mogelijk, dat de Oerm.-Lat. woor- 
denboeken niet tegelijk met de Lat.-Qerm. in de 8^ eeuw zijn 
ontstaan, doch eerst in de 15^ verschijnen? 

Het hierboven gegeven overzicht der vocabularia leerde ons, 
dat Lat.-Germ. woordenboeken in den beginne werden ver- 
vaardigd om Germanen de Latijnsche teksten te leenen begrijpen, 
omgekeerd zouden bij gelijken ontwikkelingsgang Oerm.-Lat. 
woordenboeken hulpmiddelen hebben moeten zijn om Latijnen, 
of verlatijnschten, de Qermaansche teksten te leeren verstaan. 
Al ware nu het aantal verlatijnschten nog zoo hoog geklom- 
men, nimmer kon de Qermaansche litteratuur voor hen wezen, 
wat de Latijnsche voor allen was: de rijke en nagenoeg eenige 
bron voor ontwikkeling en beschaving. Op deze wijze kon 
derhalve nimmer eene algemeene behoefte aan Oerm.-Lat. 
woordenboeken geboren worden, en deze was toch noodig 
voor hunne vervaardiging en verspreiding. '-) Zoo er nu des- 
ondanks toch Oerm.-Latijnsche woordenboeken zijn verschenen, 
dan moeten deze eene andere ontwikkelingsgeschiedenis hebben 
gehad dan de Latijnsch-Oermaansche. 

Wanneer in de achtste eeuw, en nog lang daarna, iemand 
moest worden opgeleid, dan bezocht hij de klooster-, kapittel- 
of stichtsschool, dat is: hij werd geplaatst in eene Latijnsche 



*) Vide DiEFENBACH 1. c. pag XVilL et XXL n»» 74, 75*— «, 147. Cugnett 
in den Teuthonista ed. Boonz. XC vermeldt: Vocabtxarius dictiones Teutho- 
NICAS Latinis praeponens. Argent. apiid Maih. Hüphuff 15 15. Dit is hct/efde 
als het door mij genoemde. 

*^) Het is zeer wei mogelijk, dat er hier en daar reeds vroeg bij Germ. teksten 
Lat. glossen werden geschreven en dat er voor pcrsoDnlijk gebruik zelfs Germ.- 
I.,at. woordenlijsten werden samengesteld; df)ch deze zijn geheel op zich zelf 
staande pogingen, die evenmin op de ontwikkeling der vocabularia invloed hebben 
uitgeoefend, als het schrijven van Germ. glossen op Germ. teksten, dit deed. 
Voorbeelden van dit laatste vindt men reeds op de bijbelvertaling van Ulfilas. 
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omgeving. Men sprak daar Latijn, schreef Latijn, het onderwijs 
was in het Latijn, de boeken waren Latijn, de briefwisseling, 
alles was Latijn; men dacht zelfs in het Latijn. Het gebruik 
der landstaal — thuis niet eens in eere — bepaalde zich tot 
het richten van vragen aan de ondergeschikten; het Latijn 
verving haar in alle andere gevallen. Hoe hooger de opvoeding 
werd opgevoerd, des te hooger de volmaaktheid in de taal 
der geleerden, des te verder de verwijdering van de moedertaal. 
Wie het toppunt had bereikt, gebruikte de algemeen aange- 
nomen taal als het eenige voertuig zijner gedachten, en kende 
nauwelijks meerde taal zijner landstreek! Voor dezulken werden 
de eentalige Latijnsche woordenboeken geschreven, waaraan 
groote behoefte was en die alom waren verspreid. Op weg 
naar die hoogte had men zich met Lat-Oerm. glossaria 
tevreden gesteld. 

Met de opkomst van den derden stand won de landstaal in 
belangrijkheid, en toen eindelijk ook uit dezen voorname en 
aanzienlijke personen waren voortgekomen, gingen hunne 
zonen nog wel naar klooster-, stichts- of kapittelschool, doch 
voor hen was het Latijn niet meer de eenige taal, waarin 
zij hunne gedachten wenschten weer te geven. Zij bleven de 
landstaal spreken en schrijven, die zij thuis hadden geleerd, 
die hunne ouders dagelijks gebruikten, die in de vroedschap 
werd gehoord, waarin zij in hunne kinderjaren de dingen bij 
den naam hadden leeren noemen en hunne eerste gedachten 
hadden geuit. Zij bleven die landstaal gebruiken niet enkel 
voor de vragen tot den dienstknecht, doch voor alles, wat 
niet rechtstreeks tot de school behoorde. De leeraar voelde 
haren wassenden invloed; hij kreeg voor zijne leerlingen hoe 
langer hoe meer behoefte aan boeken, waarin het Latijn met 
die landstaal werd vergeleken, en met de opkomst van den 
derden stand, niet eer, zien wij de 14e- en IS^-eeuwsche twee- 
talige vocabularia verschijnen. 

Hoe meer de volkstaal zich als een element van het onder- 
wijs naar voren drong, hoe meer het Latijn op den achtergrond 
geraakte; en zoo kon het gebeuren, dat meer ontwikkelden zelfs 
op rijperen leeftijd nog immer beter het Oermaansch dan het 
Latijn verstonden; juist andersom dan vroeger. Waar stand of 
beroep nu meebracht, dat zij bij het schrijven van akten of 
andere officiëele stukken more maiorum zich van het Latijn 
moesten bedienen, daar hooren wij de klacht: inter eos pudi- 
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bunda interrepit ignorantia , cum plerumque renim et verborum 
sat vulgarem , sed minime latinicalem noverint interpretationem, ^) 
Tegen deze onwetendheid baatte slechts één middel: het Qer- 
maansch-Latijnsche woordenboek. Om die reden werd de 
Teuthonista, om diezelfde of om dergelijke redenen moeten 
ook de andere Oerm.-Lat. woordenboeken vóór of omstreeks 
1500 zijn geschreven. 

Wij zien derhalve, dat werkelijk de Vocabularia teuthoni- 
cum ANTE LATINUM eene andere geschiedenis hebben gehad 
dan de overige woordenboeken, en het kan ons niet meer 
verwonderen, dat wij vóór de 15^ eeuw er geen aantreffen. 
Evenmin verbazen wij er ons over, dat de schrijvers dezer 
nieuwe soort de bestaande woordenboeken van de andere tot 
voorbeeld hebben genomen, en al aanstonds met meer volko- 
men werk hunne intrede doen. 

Het voornaamste Oermaansch-Latijnsche vocabularium uit 
die dagen was het eerste deel van den Teuthonista, doch 
wijl over dit woordenboek ons geheele onderzoek loopt, en 
de samenstelling van het eerste deel in het volgend hoofdstuk 
afzonderlijk wordt behandeld, kunnen wij volstaan met daarheen 
te verwijzen. De overige, die slechts omgekeerde Lat-Oerm. 
vocabularia zijn, geven geene aanleiding tot bijzondere bespre- 
king. Alle wijzen er op, hoe het Oermaansch langzamerhand 
tot uitgangspunt werd voor het onderricht in de 
vreemde taal. Bij eene geleidelijke ontwikkeling zou dit 
hoe langer hoe meer zijn geschied, doch in de volgende eeuwen 
doen andere invloeden zich gelden. Van eene geheele stagnatie 
in dien ontwikkelingsgang is er dan wel geen sprake, doch 
het gewone beloop breekt af, wordt althans gewijzigd, en 
langs andere banen beweegt zich de geschiedenis der woorden- 
boeken, zooals wij bij de vocabularia der 16^ eeuw zullen 
aantoonen. Doch eerst zetten wij ons onderzoek voort naar 
hetgeen de vorige eeuwen verder hebben opgeleverd. "^) 



') Zie de voorrede in het Gcrmaansch-Latijnsche deel van den Teuthonista. 

^) Het zou hier de geschikte plaats wezen om in eene nieuwe rubriek een en 
ander mede te deeien omtrent de Vocabularia Predicantium, welke evenals 
de zoo even behandelde Voc. TEUTH. A. latim. en de nog volgende V^oc. RERUM 
eene afzonderlijke groep vormen. Clignett (Teuth. ed. Boonz XC.) vermeldt 
er één, hetwelk door RiCHEY (Idiot. Hamb. pag. 438) besproken wordt. Het 
verscheen in r483 te Neurenberg bij Petrus Currifex en werd, naar het schijnt. 
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De Vocabularia Rerutn. Naast al de tot hiertoe behandelde 
vocabularia, die men in zekeren zin grammaticale woorden- 
boeken zou kunnen noemen, bestonden er nog wetenschappelijke 
of zakelijke woordenlijsten, door de Duitschers gruppenglos- 
saria, door de Engelschen class-glossaries geheeten, en in 
de Middeleeuwen gewoonlijk vocabularia rerum genoemd. 

Het oudste ons bekende van deze soort is de Vocabularius 
ScTi Oalli ^) uit de 8^ eeuw. Ofschoon ons de oorspronkelijke 
gedaante van dezen vocabularius in den codex S. Oalli no 913 
niet is bewaard gebleven, wijst toch de tot ons gekomen vorm 
op de navolgende groepenindeeling: de aedificiis et agris; de 
officiis; de cognatione; de homine; de mundo et eius partibus; 
de possessione; de animalibus. Tengevolge van zijne ontleening 
aan eene eentalige Latijnsche bron, was hij zelf aanvankelijk ook 
eentalig, doch werd weldra voorzien van talrijke Oerm. glossen. 

Voorts is merkwaardig het Summarium Meinrici uit de 12e 
eeuw, hetwelk in zijn oorspronkelijken vorm uit elf boeken 
bestond; later werd er eene omwerking in zes boeken van 
gemaakt.-) Nog meer dan de voorgaande Vocabularius werd 
dit Summarium geglosseerd en wel bij herhaling in verschil- 
lende Oermaansche dialecten. Het moet veelvuldig zijn gebruikt, 
getuige de talrijke codices met glossae, die zoowel van den oor- 
spronkelijken vorm als van de omwerking voorkomen. In één 
dezer staat een Prologus, volgens welken de titels der boeken 

ontleend aan de Duitsche preêken van JuDocus Eychmann uit Kalwe, Professor 
te Heidelberg. Het jjcnoemde boek en de preêken leverden de stof voor den Vari- 
Loguus idem vocabulum diversimode acceptum varie teuthonisando 
exprimens» door Joh. Melber samengelczen , en verder voor nog een Voc. Predi- 
CANTIUM, te Straatsburg verschenen» waarvan Rjchey t. a. p. ook een en ander 
mededeelt. Ook Diefenbach maakt van deze woordenboeken gewag, doch met 
de bijvoeging, dat zij alleen voor Duitschland van belang zijn geweest. Zij bevatten, 
naast de Latijnsche, de voor Duitsche preêken geschikte Duitsche woorden en zegs- 
wijzen. Voor zoover ik kon nagaan, zijn zij als eene geheel zelfstandige groep 
verschenen en verdwenen , zonder eenigen invloed op de ontwikkeling der vocibularia 
te oefenen, waarom wij er, volledigheidshalve, slechts hier in een noot melding 
van maken. 

M Zie Steinmeyer — Sievers , III pag. i en de beschiijving van het hs. Bd. 
^^'y pag- 439 »'<'R<^Ï 25 sq.; Henning, Q. u. F. 3; Braune, Ahgd. Lcsebuch, 
4 en 163. Vergelijk ook voor de Ags. glossen op een gedeelte gemaakt BüCHLER, 
Voc. Sancti Galli pag. 2. 

-) Zie Steinm. — S. Iir pag. 58-423 en 701 — 713; verg. ook Bd. IV voor 
de beschrijving der hss. — De Prologus meldt: Summarium autem nomen hoc 
opiisculnm forte non inconvenienter habebit eo, quod multarum renim summam 
tangit et nominc perstringit. 
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luiden: I de grammatica, Il de variis dogmatibus, Hl de omni 
quod vivit, sentit et discernit, IV de omni quod vivit per viri- 
ditatem, V de omni quod movetur, sed non vivificatur, VI de 
iiis que inveniuntur sub terra, Vil de receptaculis hominum, VIII 
de variis officiis et nationibus hominum, IX de vestimentis et 
alimentis et potibus et vasis escariis, X de instrumentis artificum, 
de bellis, de morbis et remediis, XI liber de interpretatione 
quorundam verborum in scripturis repertorum, qui peralfabetum 
dispositus est. ^) - Het laatste boek komt echter in de meeste 
handschriften niet voor. Natuurlijk zijn al deze boeken nog 
onderverdeeld. 

In de 14e eeuw vinden wij den Vocabularius Optimus uit 
Basel, welke niet minder dan 48 boeken bevat; in de laatste 
7 echter komen bijna uitsluitend onvertaalde woorden voor. '-) 

Alle drie de genoemde vocabulariën berusten op Isidorus' 
Etymologieën en wel in hoofdzaak niet op het tiende boek 
met zijne vocabula, maar op de negentien andere.-*) 

Naast deze groote hebben tal van kleine Voc. rerum bestaan, 
soms van slechts eene enkele groep.*) Ook deze zijn aan 
Isidorus' werk ontleend, zoodat wij met alle recht de Etymo- 
logieën als de hoofdbron der zakelijke woordenboeken mogen 
beschouwen. 

Langzamerhand worden deze eerstelingen naar de behoefte 
gewijzigd. Aan de vertaling van al de lemmata wordt meer 
zorg besteed; minder voorkomende vormen worden vervangen 
of weggelaten; ook wordt er naar verband gezocht tusschen 
de verschillende groepen onderling, zoodat de boekjes een 
meer afgerond geheel vormen en men werkelijk van vocabularia 
spreken mag. 

Wij krijgen derhalve in het kort dezen ontwikkelingsgang. 
Uit de eentalige Latijnsche Etymologieën van Isidorus werden 
in het begin der 8^ eeuw eentalige Latijnsche, in groepen 
ingedeelde, woordenlijsten opgesteld. Met deze geschiedde na 
750, wat met de zgn. Keronische glossen en andere eentalige 
Lat glossaria in die dagen gebeurde: zij werden van eene 



') Zie Steinm. — SiEV. 1. c. III, pag. 63. 

-) Zie Wackernagel, Vocabularius Optimus. Basel 1847. 

•') Voor het Voc. S. Galii wordt dit aangetoond door Henning, Q. u. F. 3 
pag. 2b; voor het Summarium door St. — S. 1. c. III, O4 sq. en voor den Voc. 
optim. bij Wackernagel pag. 3. 

*) Zie Stei.nm.— S. Bd. III, pag. i — 58 en voorts pag. 423 — 660. 
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Oermaansche vertaling voorzien. Zoo kwamen er vele La- 
tijnsche vocabularia rerum met Oermaansche glossen, die 
allengs gewijzigd, aangevuld en verbeterd, en nadat aan bijna 
geen enkel Latijnsch lemma meer eene Oermaansche vertaling 
ontbrak, den naam mochten dragen van Vocabularia rerum 
Latino-Teuthonica. ^) Hunne geschiedenis is derhalve eenigs- 
zins afwijkend van die der andere vocabularia. Zij bestonden 
niet vóór Isidorus; noch de eentalige Latijnsche, noch de overige 
woordenboeken hebben rechtstreekschen invloed op hunne 
ontwikkeling gehad 

Het aantal dezer vocab. rerum moet aan het einde der 15^ 
eeuw niet gering zijn geweest. Diefenbach maakt voor zijn 
bekend glossarium van niet minder dan 16 dezer boeken ge- 
bruik. Uit den aard der zaak zijn zij niet alphabetisch; toch 
wordt bij de onderafdeelingen dikwerf de alphabetische orde 
in acht genomen. 

In de 16e eeuw treden zij in geheel anderen vorm op. 
Achteruitgaande in beteekenis komen zij bij de allengs verdwij- 
nende Qemmae, zooals wij bij deze reeds vermeldden (blz. 31), 
nog als aanhangsels voor, en korten tijd zelfs nog bij de toen- 
malige DiCTiONARiA, doch onder invloed der Renaissance 
herkrijgen zij hunne zelfstandigheid en een krachtiger leven 
in de polyglottische Nomenclatores, om eindelijk wederom 
onder te gaan en ten slotte te verdwijnen in het 17c-eeuwsche 
Portael der Saeken van Comenius. Deze boeken zullen wij 
daarom hierna nog met een enkel woord behandelen. 

Wij mogen van de Voc. rerum niet afstappen zonder hunne 
eigenaardige verdiensten te hebben in het licht gesteld. Ter- 
wijl niemand er a^n denkt om eens eenige bladzijden van een 
alphabetisch woordenboek te gaan doorlezen — van onze weten- 
schappelijke woordenboeken is hier natuurlijk geen sprake — 
en nog minder neiging in zich voelt opkomen om die blad- 
zijden van buiten te gaan leeren, noodigt daarentegen het 
overzichtige in de Voc. rerum ons, als het ware, uit om een 
geheel hoofdstuk door te werken. Wij maken daardoor kennis 



') Zie voor de oudste vormen met Germ. glossen de reeds meermalen genoemde 
St. - S. III 423 sq., en voor de Oudsjiks. pogingen van de/.e soort Heyne Altnd. 
Denkmaler, 20 aufl., pag. 92. - Voor de latere vormen vergelijke men DiEFENB. 
1. c. bij de fontes, en eindelijk voor den naam Voc. RERUM Latino-Teuthonicus 
den Teuthonista ed. Boonz. XC» waar de/e titel wordt vermeld voor een werk in 
1491 te Straatsburg verschenen. 
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met al de termen van een bepaald vak, en wijl het verstand 
gemakkelijker de namen van gelijksoortige dan van ongelijk- 
soortige begrippen opneemt en later weer reproduceert, zoo 
is het duidelijk, dat de Voc. rerum krachtige middelen waren 
om de vakwoorden te memoriseeren en eene groote copia 
verborum te verwerven. Doch ook zonder memorisatie waren 
zij de beste hulpmiddelen voor hen, die krachtens ambt of 
beroep dagelijks verschillende vaktermen voor het Oermaansch 
of Latijn noodig hadden. Wie bijvoorbeeld niet wist, wat 
het geijkte woord is voor het geluid, dat de vos maakt, had 
bij de realistische indeeling slechts op te slaan het hoofdstuk 
over het geluid der dieren, en hij vond het verlangde woord 
onmiddellijk voor beide talen. Hoe zou zoo iemand het met 
een alphabetisch vocabularium hebben gemaakt, indien i. v. 
vos het geluid van dit dier niet vermeld was, hetwelk toch 
zeer goed gebeuren kon? De Voc. rerum waren derhalve èn 
voor de jeugd èn voor meer ontwikkelden op later leeftijd een 
uitstekend woordenboek, dat goede diensten bewees. Het ver- 
wondert ons daarom niet, dat wij bij een geleerde als Hadr. 
Junius, en bij een docent als Comenius de realistische indeeling 
terugvinden. ^) Toen het in onbruik raakte wetenschappelijke 
werken in het Latijn op te stellen, hadden de ontwikkelden ze 
niet meer noodig; de jeugd werd toen ook niet meer in die 
richting opgeleid, zoodat ook deze ze voor de vreemde taal 
kon missen, en zij ten slotte buiten dienst werden gesteld en 
vergeten, niet zonder nadeel voor de vaktermen in de landstaal 
zelve. ^) Bij alle woordenboeken kreeg de alphabetische volgorde 
de overhand. 

De Vocabularia der 16^ Eeuw. (De tweetalige en de 
polyglottische Dictionaria, Nomenclatores, Colloquia, 
enz.). De laatste helft der 15^ eeuw was rijk geweest aan 
taalkundige werken; de geheele 16^ eeuw zou het niet minder 
zijn. Hoe krachtiger een volk zich stoffelijk ontwikkelt, des 



') Mr. J. Koenen in zijne » Redevoering over Kiliaan van Duffel als lexiko- 
graaf» (Hand. v. h. 7® Ned. Taal- en letterk. Congres in 1862 te Brugge gehouden, 
pag. 215) breekt nog eene lans voor de indeeling in groepen. Hij vergelijkt zoo'n 
woordenboek met eene boekerij met wetenschappelijke rangschikking, waarin men 
in één oogopslag overziet, al wat over een of anderen tak van wetenschap is 
geschreven. 

') Mr. J. Koenen, zie de vorige noot, wijst op een aantal Ncderlandsche 
ziektennamen bij Junius nog vermeld, doch thans door bast«iard woorden verdrongen. 
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te krachtiger wordt zijn zelfbewustzijn, des te fierder verheft 
het zich op alles, wat tot eigen landaard behoort en daaronder 
rekent het in de eerste plaats zijne taal ! Tegelijk met die 
innerlijke versterking openbaart zich naar buiten een streven 
naar uitbreiding, een verlangen naar aanraking met vreemde 
volken, een zucht naar het aanknoopen van betrekkingen op 
gebied van handel, nijverheid en kunst, en het levendig verkeer 
dwingt tot kennismaking met de talen der vreemdelingen. 
Zoo was de toestand voor deze gewesten, toen in Gent Karel 
geboren werd, die weldra den schepter over een wereldrijk zou 
voeren. Naast en misschien even krachtig als deze invloeden, 
uit stoffelijke welvaart ontstaan, werkte op nagenoeg ieder 
gebied ter verhooging van ontwikkeling en beschaving de 
invloed der Renaissance. — Wij hebben de gevolgen van een 
en ander na te speuren op het terrein der lexicographie. 

In eenen brief aan Christiaan van Lübeck van het jaar 1499 
schreef Erasmus: Catholicontem, Brachylogum- caete- 
rosque id genus, quos percensere neque possum neque 
operae pretium est, iis relinquito, quos barbariem 
immenso labore discere iuvat. Hiermede brak hij den staf 
over Joannes de Janua c. s., die eenige eeuwen lang als opper- 
censor gegolden had, en tegelijk veroordeelde hij daarmede 
alle werken, die uit het Catholicon voortgekomen of daaraan 
verwant waren. Langzamerhand drong dit gevoelen van de 
hoogere tot de lagere geesten door, en eindelijk werd ook 
dienovereenkomstig gehandeld. 

In 1537 verscheen te Straatsburg een boekje, dat tot titel 
voerde: Dictionarium Latinü-Qermanicum et vice versa Oer- 
manico-Latinum ex optimis Latinae linguae scriptoribus 
CONCINNATUM cui accesserunt nomina Locorum et Amnium in 
Oermania, aliorumque multorum, ut Plantarum, Herbarum, 
Arborum, Forensium loquendi modi atque vocabula etc. quae 
tamen singula sub litera sua initiali facile reperientur. Authore 
Petro Dasvpodio. Nunc denuo magno quidem, sed studiosis 
utili labore, multis probatorum authorum vocibus auctum et 
locupletatum. Cum gratia et privilegio Caesareo. Argentorati 
Excudebat Theodosius Rihelius. Dit boek bevatte drie voor- 
redenen: 1^ Joannes LudovicusVives de tradendis disciplinis libro 
tertio; 2" studiosis litterarum Adolescentibus per Oermaniam 
Jacobus Bedrotus; 3^ Petrus Dasypodius aequo lectori. 
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Het citaat uit het werk van Vives is te merkwaardig om er 
den inhoud niet van mede te deelen. De beroemde Leuvensche 
hoogleeraar geeft als zijne vaste overtuiging te kennen, dat 
een nieuw lexicon niet moet worden overgeschreven van een 
voorganger, doch dat de bronnen voor een nieuw Latijnsch 
woordenboek moeten zijn de werken der klassieke schrijvers zelve, 
en deze in hun ganschen omvang. Voorts vermeldt hij uitdruk- 
kelijk dat de arbeid van een woordenboekschrijver tweeërlei 
moet wezen: lo aan de geordende woordenlijst eene beknopte 
vertaling toe te voegen; 2^ tusschen die lijst, op meer overvloe- 
dige wijze, aanhalingen uit de schrijvers te plaatsen, opdat de 
lezer niet alleen veilig ga en met de verklaring instemme, maar 
ook te weten kome, op welke wijze de woorden te gebruiken, het- 
welk zonder voorbeelden hem zeker zou verborgen blijven. Voorts, 
zegt Vives, zal het nuttig zijn, in wat voor levende taal ook, een 
tweedeel ig boek den leerlingen in handen te geven: een, 
waarin het Latijn door de levende taal en één, waarin, 
omgekeerd, de levende taal door het Latijn worde weer- 
gegeven, zooals dat voor de onze Antonius Nebrissensis 
heeft gedaan. ^ Hier is de invloed der Renaissance tastbaar. -) 

In de tweede voorrede klaagt Bredotus: ./Sedert lang werden 
in onze scholen woordenboeken gebruikt, die in naam en 
metterdaad barbaarsch waren. Wat er in die dagen van bar- 
baarschheid, waarin niets goed noch naar den eisch werd 
onderwezen, al gebeurd is, daarover zal zich niemand ver- 
wonderen, doch dat er bij de herleving aller vakken, maar 
vooral die der letteren, geen Germaan de hand aan het werk 



') Antonius Nkbrissensis, professor te Salanianca en Alcala, was evenals 
VlVES ccn Spanjaard en een beroemd taaljjeleerde. Vives doelt hier op Nebris- 
sencis' Lexicon Latino-ITispanicum et Hispanico-Latinum in 1492 verschenen. 
Van Nebrissensis' hand is ook de eerste Spaansche spraaklecr (Grammatica sohre 
LA lengua Castellana, en de Institutio grammaticae Latinae van 148 1 : 
de laatste werd nog in 1859 te Parijs herdrukt. 

') De Latijnsche tekst luidt: Quï autorcs sunt Latinae linguae probi, ex ü's 
universis eonjietnr Dntwfioriiim ïjitinae linguae, quod nnllitm est plenum satiSy 
et iusium. Jstudque sit duplex^ Alterum enumeratione tantum voeabulorum brevi 
mterpretatione adiecta y Alterum copiosius d iet is autorum in ter mist is: quod faeiet ^ 
non solum ut securus sit lector^ et expositione aequiescat^ verum ut seiat quoque 
quemadmodum usjirus sit quod forte eum sine exemplo lateret. Expediet in 
quoque etiam vulgari lingua geniinuni pueris tradi, Unum quo latina verba 
reddantur vulgaribus^ Alteram quo vice versa vulgaria latinis^ quod in nostro 
sermone Antonius Nebrissensis fecit. 
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heeft geslagen, is mij een raadsel." O — wOelukkig", zoo 
besluit hij, „dat de voortreffelijke Dasypodius, die geboren 
leeraar, door zijne vrienden werd overgehaald om niet alleen 
zijnen eigenen, maar ook den scholieren van anderen, te hulp 
te komen, en dat deze zich op de beste wijze van zijne taak 
heeft gekweten." 

Dasypodius zelf geeft in zijn «Aan den Lezer" eenige toe- 
lichtingen omtrent het ontstaan van het boekje. Hij heeft het 
vorige jaar reeds een Dictionarium met overhaasting uitgegeven, 
hetwelk hij nu voor de derde maal, verbeterd, en vermeerderd 
met datgene, wat zijne vrienden en hij zelf bij het lezen 
van verschillende schrijvers hebben opgeteekend, in het licht 
zendt. Voorts deelt hij een en ander mede over de etymolo- 
gische volgorde door hem gebruikt, van welke zoowel hij 
zelf als vele andere geleerden bij ervaring weten, dat zij 
deugdelijk en overzichtig is, en voordeelen oplevert bij het 
van buiten leeren. — Wij zien hier alzoo voor het eerst eene 
soort samenwerking van verschillende geleerden, zoowel ten 
behoeve van den vorm als van den inhoud. 

Voor het overige heeft Dasypodius het voorschrift en voor- 
beeld, door Vives aangegeven, nauwkeurig gevolgd. De syntac- 
tische wendingen samengelezen uit Cicero, Horatius, Terentius, 
Plinius, enz. — namen, welke in de vroegere woordenboeken 
niet, of bijna niet voorkwamen — zijn vele. Steeds zijn zij ver- 
gezeld van de overeenkomstige Oermaansche uitdrukkingen. De 
vertalingen in het Oermaansch zijn meestal beter dan die in de 
Oemmulae^); eene nadere Latijnsche verklaring na de vertaling 
is dan ook overbodig geworden. Zijn er toch nog omschrijvingen 
noodig, dan geschiedt dit in beide deelen van het boek gewoonlijk 
in het Oermaansch. Wij zien derhalve, dat eene hoogere zeggings- 
kracht aan de moedertaal wordt toegekend; toch vinden wij nog 
omschrijvingen, waar wij thans een enkel woord zouden plaatsen. •^) 

*) Dit gedeelte van den Prolugus luidt aldus: Patrum memoria in schoiis tere- 
hantiir Dictionaria et re et nomine barbara. Quod quidem seculo adeo barbaro^ 
et quo nihil recte ac suo ordine docebatur^ factum esse nemo mirabitur. At 
niinc quum nu Hum njn doctrinae genus suos habet v indices^ et di-vina quadam 
a'woyaict'j'iaflK non disciplinae modo omnes^ sed et linguae^ in suum locum resti- 
tuantury mirari mihi subit^ e Ge r man is neminem extitiise, qui rei adeo utiii 
manus admo^'eret. 

^) Zoo vindt men bij Columbus Kauter; in de straks te melden Vlaamsche 
uitgave van Dasy jM>dius : die d u y v e r i c k en/. 

•') Zoo wordt de bet. van fistuca in de hierna te melden Vlaamsche uitgave 
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Het sterkst is de vooruitgang merkbaar in het Latijn. Men 
kan zich nauwelijks voorstellen, dat er tusschen dit woordenboek 
en de jongste Oemma slechts een tiental jaren liggen. Alle 
dwaze woordvormen en onmogelijke half-Orieksche, half- 
Latijnsche verdraaiingen zijn nagenoeg verdwenen, en hebben 
het veld geruimd voor de echte taal van Latium. 

De volgorde is de etymologische, in den Prologus aange- 
kondigd. De nadeelen daarvan worden weggenomen doordien 
in het LaL-Oerm. deel ieder samengesteld of afgeleid woord 
op zijne alphabetische plaats wordt herhaald met verwijzing 
naar het grondwoord, waar het behandeld wordt. In het Oerm.- 
Lat. deel geschiedt dit niet, en is het ook minder noodig. 

De Oermaansche zegswijzen zijn in beide deelen vele; doch 
men voelt nog sterk, dat zij er eigenlijk alleen zijn om het 
Latijn, wat vooral in het tweede deel uitkomt, hetwelk in 
hoofdzaak eene omzetting is van het eerste. ^) 

Alles wel beschouwd zijn echter de vorderingen zoo groot, 
dat het ons niet verwondert, zoo aan dit boekje een groot 
debiet ten deel viel, en er evenals van de Oemmulae veel 
herdrukken, doch vooral veel nadrukken van ontstonden. Het 
is noodig, dat wij hier een overzicht geven van de ons bekende 
uitgaven : 

L De octavo-druk van 1537 bij Richelius te Straatsburg 
verschenen, volgens den Prologus reeds de derde uitgave. 
(Een exemplaar op de Kon. Bibl. te Den Haag). 

2. De kwarto-uitgave van 1542 bij Montanus te Antwerpen. 
(Een ex. op de Univ.-Bibl. te Utrecht). 

3. De uitgave van het jaar 1557 bij Joannes Gymnicus te 
Antwerpen, door Spanoghe vermeld.*^) 



aldus omschreven: «Eencn indrijver oft slager, een groot swaer hout met een 
ijseren hooft ende op beyde sijden handlhaven, daer men die wegen mede maect, 
oft ieuwers palen mede in de aerde drijft, gelijck als men bruggen maect, zoo 
datuien met desen instrumente alstmen met seelen optrect ende ras laet vallen, 
die palen mede in die aerde drijft >. Wij, Hollanders, zouden zeggen: een 
keienstamper, of een heiblok. De Duitsche omschrijving in de oorspronkelijke 
uitgave is niet beter. 

*) In eene der latere uitgaven heeft de titel van het tweede deel zelfs de 
bijvoeging: priori respondens. Het tweede deel mist echter de Lat. citaten; in 
zooverre heeft Grimm D. Wlb. I pag. XXI gelijk, als hij zegt, dat de beide 
deelen in samenstelling afwijken. 

') Em. Spanoghe, Synonymia enz. pag. XVU. 
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4. De uitgave van het jaar 1569 bij de Wede. van Joann. 
Latius te Antwerpen, aangehaald door Halbertsma. ^) 

Van deze heb ik alleen de sub 1 en 2 vermelde onder 
oogen gehad. Zij verschillen onderling. De titel der Ant- 
werpsche uitgave is geheel dezelfde als die der Straatsburgsche, 
doch de bijvoeging luidt: Accesserunt nomina locorum et 
amnium in Qermania et alia quaedam, ut sequente pagina 
indicatur. En op de keerzijde vinden wij: Tituli nomenclaturae 
rerum. Daarna volgen dan de titels van 28 hoofdstukken van 
het vocab. rerum, dat hier als aanhangsel is opgenomen en 
nog niet, zooals in de Hoogduitsche uitgave van 1537, in de 
alphabetische orde is opgelost. Ook zijn de Lat. citaten in de 
Antw. uitgave veel geringer in aantal, zoodat wij moeten aan- 
nemen, dat zij een nadruk is van eene vroegere uitgave, waarop 
Dasypodius in de voorrede van 1537 doelt. — Voorts is er na 
het citaat uit Vives een brief geplaatst van Antonius Schorus 
Hochstratanus, waarin deze ons meldt: id ego in communem 
usum nostrorum transtuli, nihil pollicens, sed quantum possum 
praestans. Wij hebben hier te doen met eene overzetting van 
het Hoogduitsche dialect in het Vlaamsch zonder verandering 
van het Latijn, juist zooals vroeger geschiedde met de Voc. 
Ex quo en de Oemmulae. Voor zoover ik kon nagaan, leek 
mij de Vlaamsche vertaling niet slecht. ^) 

Wij mogen om het debiet en de navolgingen het boek van 
Dasypodius als type der Renaissance-Dictionaria van de eerste 
helft der 16^ eeuw doen gelden, waarvan de kenmerken zijn: 
de auteurs dragen zelf de verantwoording van hunnen arbeid; 
de boekjes hebben niet meer tot bronnen Papias, Ugutio enz., 
doch de werken der klassieke schrijvers; zij hebben veelvuldige 
en goedgekozen Latijnsche syntactische wendingen, dictiones 
(vanwaar ook hun naam); voldoende Oermaansche vertalingen 
en nog meer Oermaansche omschrijvingen, welke echter beide 



*) J. H. Halbertsma in zijne Redevoering; op het Ned. laai- en letterk. 
Congres in 1862 te Brugge gehouden (Handel, pag. 248) geeft als titel op: 
Dktionariutn Germatiico-lMtinum ^ priori Latino-(irrmanico vice versa respondcfiSy 
in usum et i^ratiam littcrariae pubis concinnatuni. Pvtro Dasypodio atictore. 
Antverpiac apud l'iduam Joann is Latii. A'* 15^9- 

') A. SCHORE uit Hoogstraten, in Brabant, was omstreeks 1537 leeraar in de 
'etteren te Straatsburg, waar hij Dasypodius leerde kennen. Door de Vlaamsche 
uitgave van diens werk heeft hij zijn vaderland een grooten dienst bewezen. Noch 
Van der Aa in zijn Biogr. Wdb. , noch Paquot in zijne Mémoires vermelden deze 
uitgave van Schorc. 
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beter konden zijn; eene etymologische en tegelijk alphabetische 
volgorde; en lest best: zij bestaan uit een Lat.-Oerm. en een 
Qermaansch-Latijnsch gedeelte. 

Een ander soort van tweetalige dictionaria zijn die, welke 
onder invloed van het levendige verkeer ontstonden. 

Een der oudste van dien aard is Noël van Berlaimont's 
Vocabulare van nyeus gheoordineert ende wederom 
gecorrigeert om lichtelic franchoys te leeren lesen, 
scriven ende spreken met eene Fransche vertaling.*) Het 
boek werd in 1511 te Antwerpen gedrukt. Wanneer eene 
vroegere uitgave is verschenen, kon ik niet te weten komen. 

Met gelijk doel schreef Oabriel Meurier zijn Vocabulaire 
pRANgois-FLAMENG in 1557 te Antwerpen van de pers gekomen, 
en in '62 gevolgd door zijn Vocabulaire pLAMEN-pRANgois. 
De noodzakelijkheid van een tweedeelig woordenboek werd 
derhalve ook hier erkend.-) — In 1579 schreef Sasbout zijn 
grooten Dictionnaire Francovs-Flameng tres ample et copieux 
auquel on trouvera un nombre presque infini de termes et 

dictions avec plusieurs formes et manières de parier très- 

élegantes. Het boek ontstond onder den invloed van Plantijn's 
Thesaurus, die echter bij de polyglottische woordenboeken 
moet behandeld worden. ^) 

Van de andere vreemde talen heb ik dergelijke dictionaria 
niet kunnen ontdekken. Zijn zij mijne aandacht ontsnapt? Of 
bestond er te Antwerpen geene behoefte aan? — Het schijnt, 
dat in de 16^ eeuw het Hoogduitsch en Engelsch in deze landen 
zich moesten tevreden stellen met de later te vermelden poly- 
glottische Dictionaria, Dictionariola en Colloquia. 

Ook de Polyglottische Dictionaria zijn van verschillenden 
aard: sommige verraden den invloed der Renaissance, andere 
van het verkeer, weer andere van beide. 

Eén der eerste was het Dictionarium Triglotton, hoc 
est tribus linguis, Latina, Oraeca et ea, qua toto haec 



*) Gat. Mij. van Ned. Lelt. I kol. 47. Een herdruk is door Vreese aange- 
kondigd in de Vlaamsche Academie. 

') Vergelijk voor nadere inlichtingen Vreese's opstel over Gabriel Meurier in 
de Biographie Nationale van België t. XIV col. 726. — Ook van deze Vocabu- 
laires heeft Vreese eene heruitgave aangekondigd. 

^) Volgens Vreese, 1. c. XIV col. 714, zou de eerste druk in 1576 zijn 
verschenen. Sasbout wordt t. a. p. beticht van plagiaat ten aanzien van Meurier. 
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inferior Qermanica utitur, constans etc. Joanne Servilio 
collectore et interprete. Antverpiae 1546. — De inhoud 
van de epistola dedicatoria is in beteekenis nagenoeg dezelfde 
als die van Bedrotus voor Dasypodius' werk. Ook hier de klacht, 
dat er niemand de hand aan den ploeg slaat ten behoeve der ver- 
waarloosde lexicographie. «Spraakkunsten zijn er genoeg, maar 
woordenboeken geen. Toch heeft Spanje zijn dictionarium van 
Nebrissensis ^); Frankrijk zijn Thesaurus van Robert Etienne-), 
welke de voortwoekerende barbaarschheid tegengaan, terwijl 
de Duitschers een tweedeelig woordenboek bezitten. Alleen 
wij hebben niets dan wat ellendige Qemmulae en Qemmae'^), 
en dat ondanks de herleving der letteren". Daarom heeft hij 
zelf gewaagd uit de genoemde Dictionaria de woorden samen 
te lezen, die de zuiverheid en de bevalligheid van het Latijn 
in zich vereenigen met inachtneming evenwel der etymologi- 
sche volgorde van Dasypodius, aan wien Duitschland zooveel 
verplicht is. ^) «Opdat echter niemand ons zou kunnen 
beschuldigen iets te hebben nagelaten, zoo hebben 
wij er op hunne plaats aan toegevoegd Orieksche 
woorden van gelijke kracht en beteekenis als de La- 
tijnsche". ^) Dit is de eenige reden, die Servilius opgeeft 
voor de Orieksche overzetting; het nalaten daarvan had voor 
plichtverzuim gegolden. Kennis van Orieksch was eene con- 
ditio sine qua non; zonder deze behoorde men niet tot de 
nieuwe richting. 

Vreemd komt het ons voor, dat Servilius, ook wel Knapius 
genoemd en onverlatijnscht Jan Knaap geheeten, die zijne voor- 



M Zie de noot hierboven p. 41. 

') Het is dit Latijnsch-Fransch woordenboek, waarvan Planlijn voor zijn 
Thesaurus een veelvuldig gebruik heeft gemaakt. Zie M. KoosES. Christophe 
Plantin 8, 186. 

^\ De Latijnsche tekst luidt nog wel zoo scherp: Solt nos pratter nescio quas 
Gemmulas atque gcmmas (ut crteros multo ineptiores tacram) ex mera eorum 
qui Latinam puritatem sorJibtts suis contaminarunt ^ fece atqur iiluvie conflatas^ 
habemus nihil. 

*) Servilius meende, dat deze etymologische volgorde door Dasypodius zelf 
was bedacht. Reeds Ugutio kende ze. 

*) Adifcimus interim et suo quoqur loco Graecas voces Latinis vi atque signi- 

ficatione responde ntes^ nequis quicquam criminarelur esse neglectum. Volgens 

Bouillet e. a. zcm Dasypodius reeds in 1535 een Grieksch-Lat. wdb. hebben 

uitgegeven; het is mogelijk, dat Servilius hieruit het Grieksch overnam. Ik heb 

dat wdb. echter niet gezien. 
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rede van uit Antwerpen 1545 dagteekent, niets zou hebben 
geweten van den nadruk van Dasypodius' werk, een jaar te 
voren door Ant. Schorus Hochstratanus in dezelfde stad bezorgd, 
en hierboven besproken. Was dit opzet en misschien mede een 
der redenen, waarom hij er het Orieksch aan toevoegde?^) 

Dasypodius, ofschoon behoorUjk geplunderd, is niet geheel 
nagevolgd, hetwelk niet ten voordeele van de Latijnsche zegs- 
wijzen is gekomen en ook niet ten bate van het Qermaansch, 
noch wat het aantal, noch wat de juistheid van uitdrukking 
betreft.*) Servilius putte trouwens niet uit de levende bron, 
maar verviel in het afschrijven. 

Vergelijken wij nu dit werk met dat van zijnen voorganger, 
dan komen wij tot het besluit, dat het Dictionarium Tri- 
glotton van Servilius ten aanzien van het Qermaansch geen 
vooruitgang, en ten aanzien van het Latijn geene verbetering 
was. Voor het Orieksch was het een eersteling en als zoodanig, 
ook voor het polyglottisme onder invloed der Renaissance, 
niet zonder verdienste. Veertien jaren later verscheen een 
tweede druk met de vermelding: adpositae suo loco sunt, voces 
eae omnes, quae in priore editione desiderabuntur. 

Reeds twee jaar vóór Servilius' werk, en wel in 1544, was 
er te Gent een ander triglotton verschenen, van Paludanus, 
met den nederigen titel: Dictionariolum rêrum maxime 

vulgarium cum Flandrica et Oallica interpretatione. Het 

boek bevatte 43 capita en was een vocabularium rerum met 
Lat.-Oerm. tekst, waaraan eene Fransche overzetting was toege- 
voegd. In de voorrede zegt Paludanus, dat men zijn werk wel 
ijdele moeite zal noemen, nu er reeds myriaden van dic- 
tionaria zijn verschenen^), doch zoo voegt hij er bij: wij zijn 
de eerste, die aan eene Vlaamsche overzetting van het Latijn 
nog eene Fransche verbinden. 

De eigenlijke reden van de toevoeging geeft hij in den 
Prologus niet op, maar in een toewijdingsgedicht zinspeelt hij 
op Vlaamsche en Fransche leerlingen,^) en daar hij zegt op 

*) SCHORE had keizerlijk privilegie voor vier jaar; eene uitgave zonder Grieksch 
had vervolging kunnen uitlokken. 

'-) Servilius vertaalt b.v. Columhus nog met: dat manneken van den 
duyven enz. 

^) Zeker heeft hij aan de Gemmac en Gemmulae gedacht, want op de Dictio- 
naria was het niet van toepassing. 

*) Nam si scire cupis quid dictio quaeque Latina Denoiet, o puer hinc iam 
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verlangen van zijne eigene scholieren het werk te hebben 
uitgegeven, zoo moeten wij aannemen, dat er in die dagen te 
Gent Fransche en Vlaamsche leerlingen ter schole gingen. 
Beschouwen wij het boekje van nabij, dan vinden wij, dat 
het, ook voor het uiterlijke, met alle zorg is bewerkt, doch 
ons treft, dat er voor het Vlaamsch in plaats van namen nog 
veel omschrijvingen voorkomen. — In vergelijking met het Voc. 
rerum uit Schore's editie van Dasypodius is er geen vooruit- 
gang noch voor het Latijn, noch voor het Qermaansch; en 
toch is het een merkwaardig boek wegens de keuze der 
Vlaamsche woorden. Kiliaan noemt Joannes Paludanus onder 
zijne bronnen, en ons troffen vertalingen, als: heynse ansa; 
besaetse pera; vleeuwen orarey rogare; crevitse cancer; 
duver columbus enz. bij Kiliaan niet te vinden, of bij hem 
als Vlaamsch, of als vetus vermeld.*) — Waar wij in dit boek 
aan de beteekenis van een woord zouden kunnen twijfelen, geeft 
vergelijking met de beide andere talen ons licht. Als eersteling 
van het polyglottisme , onder invloed van verkeer en Renais- 
sance beide, is Paludanus' werk niet zonder beteekenis. '-) 

Geen eersteling, doch van belangrijke vorderingen getuigend, 
is het triglottton: Thesaurus Theutonicae Linguae. Schat 
DER Neder-duijtscher SPRAKEN van Plantijn, in 1573 te Ant- 
werpen verschenen. 

Het mag overbodig heeten de bekende en nog immer belang- 
rijke opdracht aan de leden van het St.-Ambrosius- of Onder- 
wijzersgilde hier in den breede te behandelen. Wij herinneren 
slechts aan de noeste vlijt twintig jaren lang, eerst door den 
uitgever en later door vier geleerde medewerkers, aan dit boek 
besteed; aan zijne samenstelling uit woorden, uitdrukkingen en 
zegswijzen , opgeteekend uit den mond des volks en uit tal van 
geschriften ; aan de vele woordenboeken , wier inhoud voor het 
nieuwe werd verwerkt; aan de aanvullingen door verschil- 
lende personen van alle kanten bijeengebracht, en dit alles. 



(lidicisse potes. Seu fiieris Flander, fueris scu Gallus, utramcjiie Exiguus Hnguam 
continet islc liber. 

M Bij Paludanus staat het I^iijn voorop. 

*l Het Muiicuni van Plantijn bewaart «.ci oxrmplaar van Paludanus, waarin 
deze ccne (irieksche vertaling aan de (>\<Tijj«^ heeft toegevoegd. Het verschijnen 
van Plantijns Tetraglotton in 15<>2 maakte de uitgave cnerbodig. Zie Em. SPANtuiHE, 
Synonymia enz. XVI. 
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afin de Ie rendre peu k peu tel, qu'il se puisse au 
moins esgaler a ceux des autres nations, qui ainsi de 
iour a autre ont de longue main amplifié ceux de leur 
langue et rendu tels, qu'ils cont. Wij zien derhalve, dat 
ook hier, evenals wij boven bij Servilius opmerkten, naijver 
jegens andere volken in het spel was. 

Vergelijken wij het met Paludanus, dan is hier ten deele 
dezelfde invloed merkbaar: polyglottisme ontstaan door ver- 
keer en Renaissance, doch hier voornamelijk door het verkeer. 
Terwijl Paludanus namelijk poogde Latijn te leeren, is in den 
Thesaurus Vlaamsch leeren hoofdzaak. Krachtens zijn oor- 
sprong — Plantijn, afkomstig uit Tours, wilde zich oefenen 
in de taal van zijn nieuw vaderland — was het boek bestemd 
voor vreemdelingen, die Vlaanderen bezochten, of daar betrek- 
kingen hadden. Voor dezen heeft het zeker het meeste nut 
gehad, ondanks de opdracht, die het naar de school verwees. 
Voor de lexicographie is de Thesaurus evenwel een belangrijk 
verschijnsel, omdat hij van het Oermaansch uitgaat, en het 
Latijn en Fransch slechts hulpmiddelen zijn om door ver- 
gelijking het Oermamsch beter te begrijpen^); voorts, omdat 
hier voor het eerst de levende taal tot bron voor het Vlaamsch 
heeft gediend. 

In 1562 was reeds uit dezelfde drukkerij voortgekomen Plan- 
tijn's Tetraglotton seu voces Latinae omnes et Oraecae eis 
respondentes cum Oallica et Teutonica (quam passim Flandri- 
cum vocant) earum interpretatione. 

In de voorrede van den Thesaurus zegt Plantijn, dat hij 
voor zijn werk van één der mede-arbeiders eene lijst met Lat. 
woorden ontving, vertaald in het Vlaamsch, welke hij niet 
naliet te doen drukken „y ayant entremis les mots Orecs 
et Frangois". Dit was de oorsprong van het viertalig voca- 
bularium. Den geboren Franschman zal het Fransch niet 
lastig zijn gevallen, en kennis van het Qrieksch behoorde tot 
de toenmalige richting. 

Het boek teekent wederom zijn tijd: zucht naar verscheiden- 
heid, naar onderlinge vergelijking der talen, polyglottisme onder 
invloed van Renaissance en verkeer. 



M Boven de eigenlijke woordenlijst is dan ook gepl.mtst: De Nederduylsche 
sprake in Fran<;ois ende Latijn overgheset. 



50 Overzicht van de Ontwikkeling der Vocabularla. 



In 1567 kwam te Antwerpen van de pers de Nomenclator, 
omnium rerum propria nomina variis linguis explicata 
indicans. Auctore Hadriano Junio Medico. 

In zijn opdracht aan Philips Willem van Nassau, zegt Junius, 
dat menigeen bij het zoeken naar een woord verlegen zit en 
zich niet weet uit te drukken. *) De jeugd vooral heeft behoefte 
aan woordenkennis '-), en er is voor hen niets lastiger dan het 
weergeven van zaken met den juisten naam. Daarom heeft hij 
te hunnen behoeve den Nomenclator samengesteld. 

Reeds in 1562 was te Frankfort uitgekomen eene Nom£N- 
CLATURA Animantium terrestrium, volatilium etc. en een 
NoMENCLATURA plantarum, arborum etc, de eerste met 
houtsneden, de tweede met gekleurde afbeeldingen. De laatste 
was bovendien zestalig: Latijn, Orieksch, Italiaansch, Fransch, 
Spaansch en Hoogduitsch; ten einde de bruikbaarheid te ver- 
hoogen, bevatte het boek aan het slot een zestaligen alphabe- 
tischen index. Behalve de plaatjes vinden wij hetzelfde verschijn- 
sel bij Junius weer, die bovendien een voorbeeld kan genomen 
hebben aan zijne bron,* het Onomasticon van Julius Pollux, 
zoodat Junius in 1567 volstrekt niet met een nieuw denkbeeld 
voor den dag kwam. 

De keuze viel op de realistische indeeling om de redenen, 
boven bij de Voc. rerum uiteengezet. Uitgangspunt voor de 
vergelijking was het Latijn; in die taal worden de dingen 
omschreven, en daarna worden de namen in het Orieksch en 
de overige talen daaraan toegevoegd. De omvang der stof, de 
veelheid der talen, het aantal bronnen eischten de kennis en 
ervaring van een tweeden Erasmus: Junius was een zeer geleerd 
en zeer bereisd man. Zijn boek was eene der krachtigste 
uitingen van het meergenoemde polyglottisme onder invloed 
van Renaissance en verkeer; het beleefde vele drukken in binnen- 
en buitenland''), en moet niet weinig hebben bijgedragen tot 
onderling vergelijken der talen. Kiliaan gebruikte het werk 
voor zijn Etymologicum, evenals dat van zijn voorganger 



*) «Caput scabunt» ungiiem arroduiu necjiic se cxplicarc valcnt». 

') «Communis ncque iniusla est qucrcla iiiventuti in j^ymnasiis erudicndac 
nihil magis quam copiam verborum decsse». 

■') De eerste uitgave variis iinj^uïs was die te Antwerpen in 15^9; de tweede 
van 1577; ^^ derde van 1583; een volgende zevenlalige verscheen te Frankfort in 
1596; eene andere, volgens Halbertsma in zijne bekende redevoering, in 1603 ^^ 
Genève; en voorts nog één in 16 18 te Utrecht. ^Zie Catalog. Mij Ned. Lett. I kol. 46.) 
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Paludanus, wiens Dictionariolum rerum naast dezen Nomen- 
clator nauwelijks meer genoemd mag worden. ^) 

Naast de veeltalige vocabularia met realistische indeeling en 
de reeds behandelde met alphabetische rangschikking hadden 
al vroeg nog andere polyglottische woordenboeken hunnen weg 
gevonden. — in 1540 kon men reeds in Antwerpen bij Hen riek 
Peetersen koopen een octavo-boekje in oblong-formaat, getiteld: 
DiCTiONARius SF.PTEM LiNGUARUM Latinae, Teutonicae, Oal- 
licae, Hispanicae, Italicae, Anglicae, Alamanicae dilu- 
cidisdimus. Het Latijn was ook hier de basis van vergelijking; 
doch het Orieksch bleef geheel achterwege. Studie der klassieken 
stond hier niet op den voorgrond, noch eenig wetenschappelijk 
doel, maar alleen de praktijk, onder invloed van het verkeer. 

Geheel en 'al voor hetzelfde doel als de genoemde Dictio- 
NARius waren de Colloquia bestemd; het oudste, mij bekende 
en door mij gebruikte exemplaar verscheen in 1586 te Antwer- 
pen, het jongste in 1631 te Amsterdam; het eerste zes-, het 
tweede achttalig. Het formaat is oblong. 

De boekjes bevatten alle dezelfde gesprekken in de verschil- 
lende talen overgezet, loopend over dagel ij ksche zaken, brieven, 
koopmansorders enz. en aan het slot een Dictionariolum. Voor 
de lexicographie hebben zij geen ander belang, dan dat zij 
wederom er op wijzen, hoe sterk het polyglottisme aan het 
einde der 16«^ eeuw was, en wat voor invloed het verkeer 
daarop uitoefende. Basis voor vergelijking der talen is ook 
hier het Latijn.-) 

*) Een laatste spoor dc-r Voc. RERtJM vinden wij in het Portael der Saec- 
KEN EN Spraecken van JoK. A. CoMENlus, 1658 te Amsterdam verschenen, 
waarop wij pag. 38 reeds hebben gewezen. Hierin vinden wij wederom plaatjes als 
in de Frankforler Nonienclatnra. Het boek heeft geen invloed geoefend op de 
ontwikkeling der vocabularia, doch is voor de geschiedenis van het onderwijs van 
belang. De methode in dit werk gevv)lgd is de catechelische: de leerling moet 
vraag en antwoord van buiten leercn. In het Portaek of Ves-tibui.um geschiedt 
dit met de nomina rerum; in de daaropvolgende Janua met volzinnen; in het 
Atrium met opstellen, en dan was de leerling gereed voor het Palatiüm der 
schrijvers zelve. 

*) In deze boekjes zijn de bladzijden verdeeld in zooveel naast elkander ge- 
plaatste kolommen, als het aantal talen bedraagt, w;iarin iedei boekje geschreven 
is. ledere taal heeft haar eigen kolom, waarin de deelen van den volzin onder 
elkander zijn gezet; daarbij is er voor gezorgd, dat men van links naar rechts 
lezend op denzelfden regel de overeenkomstige zinsdeelen in iedere taal ontmoet. — 
De bedoeling is, met hulp van de deelen der van buiten geleerde volzinnen, 
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Te midden dezer polyglottische beweging, die vanzelf tot 
vergelijken drong, en waaruit reeds eene, zij het ook mislukte, 
vergelijkende taaistudie als die van Becanus was voortgekomen, 
stond KiLiAAN. Aanvankelijk, — in het jaar 1574, — gaf hij 
een tetraglotton uit, dat zich in niets van andere onderscheidde. 
De landstaal stond voorop, dan volgde het Latijn, waaraan 
Duitsche en Fransche vertalingen werden toegevoegd. In 1588 
verscheen echter zijn Dictionarium, waarvan de tweede uitgave, 
gewoonlijk de derde genoemd, Etvmologicum is geheeten. 

Het merkwaardige van dit boek is, dat Kiliaan zich daarin 
niet heeft bepaald tot de woorden zijner eigene landstreek, 
maar dat hij ook woorden uit de overige Nederduitsche ge- 
westen daarin heeft opgenomen. ^) Hij stelt deze nu eens ieder 
afzonderlijk op hun eigen hoofd, dan weer plaatst hij verschil- 
ende dialectische vormen in één artikel naast elkander. Voorts 
neemt hij naast de genoemde ook Hoogduitsche en Engelsche 
woorden op, en vergelijkt daardoor woorden van éénzelfden 
taaistam met elkander, waarbij hij nog Fransche, Italiaansche, 
Spaansche, Latijnsche en Orieksche voegt, indien deze, naar 
zijne meening, meer licht op het Nederduitsch kunnen doen 
vallen.*-) Dit alles geeft aan zijn werk een wetenschappelijk 
karakter, en maakt het tot den voorlooper onzer hedendaagsche 
wetenschappelijke woordenboeken. •^) 

nieuwe volzinnen te leeren vormen. Bij dit laatste kon het Dictionarioium dienst 
doen. Het is eene oude telkens verschijnende en weer verdwijnende methode van talen 
aan te leeren. Reeds Grimm, Abh. der Berlin. Acad. 1H49, vermeldt Altdeulsche 
Gesprache; /ie verder het Livre des Mestiers (uit de 14"' eeuw), ed. MiCHELANT 
(Fransch-Ndl.) en het Gespriichbüchiein (Roni. u. Fliim.), ed HoFKM. v. F. (Hor. 
Belg. IX). — De Colloquia zijn zeer veel gebruikt en werden alom nagedrukt. 

*) Voces itaque Brabant ïs in primis usitatas ; plurimas Flandris^ Selandts 
Hollandis y Frisiis et Sicambrii (Gheldris nempe^ Cliviis et Juliacis) Saxonibus 
qtioque et Alamanis sive Germanis superioribus usitatisstmas^ nobïs autem nunc 
tnintis tritas ; imo qttasdam f ere incognitas ; ex unaqtiaque lingua (ut non Bra^ 
bantiae sohim^ sed et ain's Germaniae ^ praecipiie inferiorts ^ regionibus ^ noster 
hic tabor usui' esse passet) studwse collegi ae digessi. 

'^) Vocabula quam plurima non tantum cum Ger man iets superioribus^ Saxo^ 
niciSt Teteris Angiicis sive Ang^o-u/xoniets ; (quae cum German/ris inferioribus 
sive Teutonicis ^ ticet dialect is nonnihil mutatis^ pror^us eadem sunt)^ verum 
etiam cum Gallicis^ Jtalicis^ Ifispanicis Jxitmis quoque et Graecis^ passim ^ ubi 
Orthographia ^ Etvmologia^ voci'i simiiitudo ^ aut alia ratio ^ postulare videbatuTy 
eonfuli: ut niutua tinguarum coUatione^ iilustriora fiant ^ quae alioqui obscura 
manerent. 

^) Vergelijk hiermede v(»oral de merkwaardige studie van Dr. Kluyver: 
Proeve een er Critiek op het Woordenboek van Kiliaan. 
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Kiliaan heeft de vergelijking der verschillende talen onderling, 
en het gebruikmaken van de levende taal als bron voor een 
woordenboek (waarin hij reeds voorgangers heeft gehad) weten 
uit te breiden tot het vergelijken van de woorden eenerzelfde 
taal uit eigen en uit vroeger tijd, en daarin is hij de eerste 
geweest. Daarin schuilt dan ook zijne grootste verdienste. — 
Voegen wij hieraan toe den rijkdom van Nederduitsche woor- 
den en de juistheid van keuze, dan kunnen wij hem zijne 
veelal verkeerde etymologische bespiegelingen gaarne verge- 
ven, en blijft hij voor ons de eereplaats innemen van den 
voortreff el ijksten woordenboekschrijver der 16^ eeuw te zijn 
geweest, met wien ik gaarne dit overzicht sluit. 

En hiermede keeren wij terug tot onzen Teuthonista. Mocht 
ik mij te lang hebben opgehouden bij de zestiende eeuw, de 
uitgebreidheid der stof dwong er mij toe, terwijl ik meende 
verkeerd te handelen met ineens bij deze belangrijke periode 
af te breken zonder de nawerking van den arbeid der vroegere 
eeuwen en de wijziging in de opvattingen te hebben aangetoond. 



111. 

De Samenstelling van het Germaansch-Latgnsche Deel 

van den Teuthonista, 

De Prologus uit het eerste Deel van den Teuthonista. 

Ofschoon eigenlijk alleen de inhoud zelf ons de samenstelling 
van een woordenboek kan doen kennen, zoo is het nochtans 
verstandig om bij het nagaan van de wijze dier samenstelling 
eerst te vernemen wat de schrijver van het boek ons daar- 
omtrent wil mededeelen. Slaan wij daarom den Prologus op 
voor het eerste deel van den Teuthonista. De vertaling daar- 
van luidt ongeveer: 

«Hoewel de geleerden zeer goed de regels der spraakkunst 
kennen, zoo worden onder hen nochtans personen aangetrof- 
fen, die onbekend zijn met wat men noemt de grammatica 
positiva, dat is de beteekenis der woorden. Indien zij echter 
een Latijnsch woord niet verstaan, dan kunnen zij om inlich- 
tingen naar Ugutio, Papias, Brito, den Brachilogus en ten 
slotte naar de Oroote Zee, d. i. het Catholicon, worden 
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verwezen. Zulks is hun geene schande, want naar mijne 
meening bestaat er geen sterveling, die de volmaakte kennis 
van ieder woord in zich omdraagt Maar, onder hen, die niet 
op groote kundigheden bogen, onder de clerken, tot wie ik 
ook mij zelven reken, is eene verfoeilijke onwetendheid 
ingeslopen, daar zij de res^ die hun dagelijks onder oogen 
komen, voldoende in de landstaal, maar volstrekt niet in het 
Latijn met hun naam kunnen noemen; en met de verba is 
het juist zoo gesteld. ^) Om nu tegemoet te komen aan hunne 
en mijne onwetendheid, besloot ik dit woordenboek samen te 
lezen. Terwijl de genoemde en bijna al dergelijke woorden- 
boekschrijvers hunne bladzijden op zoodanige wijze samen- 
stellen, dat zij de lemmata in het Latijn aan het hoofd 
plaatsen, ten einde terstond daarop, onder voortzetting van het 
schrijven des boeks, over te gaan tot de verklaring dier lem- 
mata (onverschillig of deze in eene Latijnsche omschrijving, 
dan wel in eene Qermaansche vertaling bestaat (') ben ik in 
alle bescheidenheid naar een tegenovergesteld plan begon- 
nnen het navolgende werk in letters uit te drukken en Qer- 
maansche lemmata voorop te plaatsen. Voorts heb ik Ugutio, 
den zeer ouden en meest overvloedigen woordenboekschrijver 
in dit boek bijna geheel opgenomen, en andere, mij bekende, 
vocabulistae daartusschen gevoegd." 

') De onderscheiding res et verba bespraken wij reeds in het vorige hoofdstuk 
bij de behandeling van Jsidorus' Etymologieën. Daar de vertaling dingen en 
woorden voor ons geen zin zou hebben, vond ik het beter de woorden onver- 
taald te laten om daardoor de aandacht op eene toen nog gangbare, overoude 
indeeling te vestigen. 

') De Latijnsche tekst luidt: A^am sicuti prclibati vocabuliste similesque ferme 
omnes suas eo modo contexuerc pagimis ^ ut singulos ab ipsis ordniatos passt'm 
terminos yd^omate latino a capitc smt inniati\ deinde mox ad inierpretacionem 
eorum zographiafn contittuando convertant ^ ilaqtw etc. — Het woord interpretacio 
kan zoowel beteekenen omschrijving in de/ elfde taal, als vertaling in 
eene andere. Op de werken der door V. d. Sch. genoemde vocabulistae, als 
Papias enz, welke uitsluitend é(?ntalig voorkomen, kan alleen de eerste bet. M'orden 
toegepast; op de tweetalige vocab. alleen de tweede. V. d. Sch. koos daarom 
met opzet dit woord. — 1*roctüR, Index to ihe early prinled hooks, ru- 
briek Cologne, vermeldt een tweetalig Lat.-Gerni. Calholicon ; dit is echter eene 
verkeerde benaming voor het tweede deel van <leii Touihonista, waarop ik den 
geachten bibliothecaris gewezen heb, en hetwelk door dezen na (»nderzoek als juist 
werd erkend. — Jlet woord zographia komt voor in UcTTlO en wordt daar 
omschreven met scripittra ; de CoNKi .\ irs hreli scrivinghc. In den Teuth. en 
in Dasypodiu.s wordt het woord niet aangv trof fin, wel zographos en zographametws 
pictor et qui pingitur. 
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wik heb het levenslicht aanschouwd in het heerlijke 
Hertogdom Kleeft) in het Bisdom Keulen; daarom heb ik, 
teneinde mijn geboortegrond door de moedertaal te eeren, op 
de eerste plaats in het Oermaansch en daarna in het Latijn 
uitgedrukt, al wat ik tegenkwam. — En hierbij ziet gij dan, 
mijnheer de Proost,*-) secretaris van den hertog, door mij, die 
u zeer toegenegen ben, uw wensch vervuld."*^) 

Al hadden wij verder geene enkele aanwijzing omtrent den 
tijd van ontstaan, dan zouden wij nog, in verband met hetgeen 
in het vorige hoofdstuk door ons behandeld werd, alleen uit de 
gegeven voorrede kunnen weten, dat de Teuthonista thuis be- 
hoort in de dagen der Vocabularia Ex quo, der Oemmulae 
en Conflati, dat is omstreeks 1480. Ook hier worden Papias, 
Brito CS. geprezen, het Catholicon zelfs met de zee vergeleken, 
en ook hier wordt te gelijk, ofschoon wat meer onderdrukt, de 
verzuchting geslaakt, dat deze woordenboeken uitsluitend ge- 
schikt zijn voor geleerden. Geheel nieuw is echter de klacht, 
dat de clerken, dat zijn de meer ontwikkelden, beter hunne 
moedertaal dan het Latijn kennen: de res et verba van de taal 
der geleerden zijn hun vreemd. Daarom zal V. d. Sch. voor 
hen een nieuw woordenboek schrijven. 

De vraag kan worden gesteld: Waarom niet een Vocabu- 
larium rerum en een Latijnsch-Germaansch Voc. Ex quo of 
Gemmula in het Kleefsch overgezet, en die den clerken in 
handen gegeven? Allereerst merken wij op, dat het hier niet 
de pueri en ook niet de iuvenes gold, maar menschen, die 
reeds een ambt waarnamen, waarvoor hoogere studies werden 
geëischt. ^) Geen Ex quo noch Gemmula kon hier baten, 
terwijl een Conflatus te veel bevatte om er nog een Voc. 
rerum bij te nemen en te weinig om het zonder dit te doen. 



*) Grappig is zeker, dat RiCHKY bij de woorden celticiis diicatus clivensts in 
vollen ernst beweert, dat V. d. Sch. Kleef voor een Keltisch hertogdom aanzag. 

') Naar het gevoelen van Dr. Robert Scholten (Chron. v. Cleve, Einl. XI) 
zou dit Herman van Brakel uit Aken zijn geweest, die van 1455 — 1485 proost 
te Kleef en secretaris van den hertog was. Op dien grond vertaal ik a commcnlariis 
door secretaris en niet door geschiedschrijver, zooals Clignett wil. Trouwens 
niet Van Brakel, maar Van der Schuren zelf was de door den hertog aan- 
gewezen geschiedschrijver. 

^) Zie den Lalijnschen tekst in de Bijlagen. 

*) Zie mijne verklaring der beteckenis van het woord clerk pag. 2 noot 2. 
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Er moest derhalve iets nieuws komen. Bij dat nieuwe kwam 
voorts het verlangen om het Oermaansch voorop te plaatsen. 

Als beweegreden voor dit laatste noemt V. d. Sch den wensch 
om door de moedertaal den heerlijken geboortegrond, Kleef, 
te eeren. Dit is eene illustratie van hetgeen door ons in het 
vorige hoofdstuk, bij den aanhef der afdeeling vocabularia 
der 16e eeuw, werd medegedeeld. Johannes Bellicosus, die 
aan V. d. Sch. gelastte de Chroniek win duytschen prosen" 
en niet in het Latijn op te stellen, had het hertogdom Kleef 
tot bloei, zijn volk tot stoffelijke welvaart en daardoor tot 
zelfbewustheid gebracht; hiermede ging gepaard eene verhef- 
fing van eigen landaard en eene liefde voor de moedertaal, 
die bij den meer dan zestigjarigen kanselier nog uitsloeg in 
het verlangen om een woordenboek te schrijven, waarin de 
landstaal de eereplaats had. Intusschen is dit niet de ware, 
althans niet de eenige reden, waarom Oermaansche lemmata 
aan het hoofd werden geplaatst. Die moeten wij zoeken in 
wat wij mededeelden in het vorige hoofdstuk, afd. Voc. Teu- 
thonicum ante Latinum. Allengs was de moedertaal in eere 
gekomen, en had zij zich bij het onderwijs meer en meer naar 
voren gedrongen, totdat het ten slotte eene behoefte werd 
om de landstaal tot uitgangspunt te nemen, niet alleen voor 
het aanleeren, maar vooral voor het onderhouden der vreemde 
taal. Zoo ook hier. De cl erken, voor wie het boek eigen- 
lijk bestemd was en die, naar V. d. Sch.'s eigen woorden, het 
Oermaansch voldoende kenden, hadden voor hunne brieven 
en andere officiëele bescheiden meer nut van een Oermaansch- 
Latijnsch, dan van een Latijnsch-Oermaansch woordenboek. 
Men houde dan ook bij het nagaan en de beoordeeling der 
samenstelling van den Teuthonista steeds in het oog, dat het 
eerste deel geschreven werd om Latijn te leeren, zoodat de 
Oermaansche woorden en uitdrukkingen daarin meer toeval- 
lige baten, dan de vruchten van weloverwogen plannen en 
berekeningen zijn. 

Wat ons bij het nagaan van den prologus vooral belangstel- 
ling inboezemde, werd nog niet nader behandeld; de vraag 
namelijk: welke zijn de bronnen voor het eerste deel van den 
Teuthonista geweest? — V. d. Sch., slechts om het Latijn 
bekommerd, noemt alleen Ugutio, het eentalig Latijnsch woor- 
denboek met etymologische indeeling, zoo uitnemend geschikt 
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voor het zoeken van paroniemen en synoniemen. ^) Hij laat 
echter onmiddellijk daarop volgen : ^et alios michi notos immiscuC 
Van hem is de verheerlijking van het Cath. als mare magnum; 
wij behoeven daarom niet te vragen, of het Cath ol icon ook 
tot die alios zal behoord hebben. Ook kunnen wij er zeker 
van zijn, dat hij zal hebben gebruik gemaakt van de Voca- 
bularia rerum, èn met het oog op de clerken, die voor 
hunne ambtsbrieven enz. veel vaktermen noodig hadden ^)^ èn 
om het feit, dat V. d. Sch. zelf in de voorrede klaagt over hun 
gebrek aan kennis van de namen der res. Voorts kan hij voor 
het Latijn nog ter beschikking hebben gehad enkele één- en 
tweetalige glossaria, en ten slotte de Latijnsch-Oermaansche 
vocabularia. Wijl echter de glossaria nog steeds de lemmata 
bevatten in de gedaante, waarin zij in den tekst voorkwamen, 
zullen deze wel van weinig nut zijn geweest; de vocabularia 
daarentegen waren zeer gewenschte hulpmiddelen. 

Voor het Qermaansch bestonden er geene eentalige woor- 
denboeken; slechts sporadisch kwam er een Oerm. — Lat. glos- 
sarium of vocabularium voor, en dan nog van zoo'n geringe 
beteekenis, dat men bier nauwelijks van eene Oermaansche 
bron kan spreken. Het eenige, wat derhalve voor het Qer- 
maansch bruikbaar was, waren de Oermaansche vertalingen uit 
de Lat-Oerm. vocabularia, reeds onder de Latijnsche bronnen 
vermeld. Al het overige moest worden geleverd door V. d. 
Sch.'s kunst van vertalen uit het Latijn. ^) 

Wij krijgen derhalve deze fontes ten behoeve van het eerste 
deel uit den Teuthonista; voor het Latijn: Ugutio, het 
Catholicon en enkele andere eentalige Lat. woorden- 
boeken, plus dé Lat. lemmata der tweetalige vocabularia 
rerum en grammat, vocabularia; voor het Qermaansch: 
de Oerm. vertalingen der bij het Latijn genoemde tweetalige 
vocabularia, en verder alleen datgene, wat V. d. Sch. zelf 
kan hebben verzameld.^) 



*) Zie de beschrijving van Ugutio in het vorige hoofdst., afd. eentalige 
Lal. woordenboeken, pag. 17 e. v. 

') Vergelijk vooral hiermede het vorige hoofdst., slot der afd. Voc. rerum, 
waar de eigenaardige verdiensten dezer vocabularia door mij werden beschreven. 

^) Aan het excerpeeren van schrijvers ten behoeve van een woordenboek werd 
in die dagen nog niet gedacht. Vivp:s had zijn liber de iradendïs disciplinis 
nog niet geschreven. 

*) DiEFENBACH I. c. den Teuthonista besprekend, waarvan hij (in de editie 
Boonzajer) gebruik maakte, zegt, dat het Wdb. van V. d. Sch. zeer veel overeen- 



58 De Samenstelling van het GermrLaL Deel van den Teuthonista, 

Qaan wij thans over tot het beschouwen van den inhoud. 

De Inhoud van het eerste Deel van den Teuthonista. 

Aan het slot onzer beschouwing van den prologus zagen wij, 
uit welke bronnen V. d. Sch. kan hebben geput Onder- 
zoeken wij thans, alvorens ons nader met den inhoud zelven 
bezig te houden, welke resultaten zulk putten zal hebben 
opgeleverd; het beste middel daartoe is zeker, dat wij in navol- 
ging van V. d. Sch. zelf dat werk gaan verrichten. 

Voor dit doel staat ons niet hetzelfde aantal, veel minder 
staan ons dezelfde bronnen ten dienste, als V. d. Sch. gebruikte- 
Wij verlangen dan ook niet in ieder opzicht dezelfde uitkom- 
sten te krijgen, als hij; alleen willen wij eenen indruk ont- 
vangen van de mogelijke gevolgen eener compilatie, zooals 
die door hem werd op touw gezet, en daarvoor hebben wij 
tot onze beschikking hulpmiddelen, die de zijne zeer nabij 
moeten komen. Als bronnen nemen wij Ugutio, het Catho- 
licon, den Voc. Ex quo uit Zwolle nevens het exemplaar uit 
Utrecht (gedrukt te Mainz?), den Conflatus^) uit Leuven, en 
eene Oemmula. 

Van meet af dacht V. d. Sch. er aan een Oerm.-Lat. wdb. 
samen te stellen; hij zal dan ook zijnen arbeid hebben aange- 
vangen met die hulpmiddelen, waarin Oermaansch voorkwam, 
dat zijn de Lat-Germ. Vocabularia. Bij het excerpeeren uit 
deze moet hij onmiddellijk het Oermaansch hebben vooropgezet. 

Stellen wij ons voor, dat wij hetzelfde gedaan hebben, dan 
zal ons eerste werk nu moeten wezen de excerpten in alpha- 
betische volgorde te stellen. Hierbij doet zich echter het geval 
voor, dat van verschillende artikelen het Oermaansch geheel 



komst heeft met een Gloss. Latino-Sa xonicum door hem als n^ il onder 
zijne fontcs gerangschikt. Ik heb dit handschrift uit Mainz ontboden, en te Leiden 
nauwkeurig onderzcKht. De uitslag is, dat er in spelling werkelijk veel overeen- 
komst met den] Teuth. beslaat; doch de overgang van Germ. ai > ie voor 
misaal (bv. stien, bien enz.) het gebruik van z als zachte sibilans, en vooral de 
geheel verschillende woorden, bewijzen, dat het bedoelde glossarium onmogelijk 
eene bron voor den Teuth. kan geweest zijn, of dat de taalvormen daaraan zijn 
ontleend. 

*) De CoNKLATUS verscheen pas in druk na de uitgave van den 'J euthonista ; 
veel handschriften zijn er niet van geweest, zoodat V. d. Sch. het boek vermoe- 
delijk niet heeft gekend. Wij gebruiken het alleen, omdat het eene compilatie is 
van andere vocabularia, van welke V. d. Sch. er zeker eenigc tot bron heeft 
gehad. 
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of gedeeltelijk gelijkluidend is. -- De Voc. Ex quo geven 

bijvoorbeeld : 

schone speciosus, formosus, pulcher. 

schoen, swvtrWcV formosus. 

De Conflatus: 
scone pulcher, formosus, 
scone speciosus y formosus, pulcher. 
scone formosus, pulcher. 
scone citrosus, decorus. 
scone venustus, decorus, pulcher. 

De Oemmula: 
schoen of ghecyert decorus, 
suverlick of schotn formosus. 
schoen, overvloedelick, lecker opiparus. 

Andere artikelen met schoen komen in onze bronnen niet 
voor. ^) Wij komen er als van zelf toe deze te combineeren 
en verkrijgen dan: schoen, suverlick, ghecyert, overvloe- 
delick, lecker pulcher, speciosus, formosus, citrosus, decorus, 
venustus, opiparus. 

Ten einde de Latijnsche reeks wat uit te breiden maakte 
V. d. Sch. gebruik van het synoniemen- en paroniemenboek 
Ugutio; nemen ook wij dit ter hand en slaan wij daarin op 
de Lat. woorden, die wij reeds bijeenbrachten. Dan vinden wij: 
pulcher decorus. 
formosus pulcher. 

speciosus conspicabilis , en bij dit laatste: conspicabundus , 
conspicuus vel decorus. 
citrosus decorus. 
decorus pulcher, venustus. 

venustus pulcher, decorus; venustulus aliquantum venustus. 
opiparus ./. elegans. 

Hiervan kunnen alleen nog maar: conspicabilus, conspica- 
bundus, conspicuus, opiparus ./. elegans, venustus, venustulus .1. 
aliquantum venustus in onze combinatie worden opgenomen. 
Het Catholicon levert nog op dezelfde wijze: procerus, con- 
spicax, venerius ./. pulcher. En ten slotte vinden wij onder de 
onvertaalde Lat. lemmata van de Qemma: venustus .L pulcher. 



*) Wij hadden evengoed ieder ander woord dan schoen als voorbeeld 
kunnen nemen, en geven daarom hier de verzekering, dat wij het met verschil- 
lende andere woorden hebben beproefd, en steeds met gelijken uitslag. 
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ornatus, formosus, waaraan wij nog ornatus kunnen ontleenen. 

Het verkregen resultaat is derhalve: schoene, suverlick, 
ghecyert, overvloedelick, lecker pulcher, speciosus, for- 
mosus, ornatus, procerus, citrosus, conspicabilis, conspicabundus, 
conspicuus, conspicax, opiparus ./. elegans, decorus, venustus, 
venustulus ./. aliquantum venustus, venerius .L pulcher. 

Wij kunnen hiermede tevreden zijn, maar nog hebben wij 
niet alles uit onze bronnen gehaald, wat er uit te halen is. 
Immers de Lat. woorden, welke als aanvullingen aan Ugutio en 
het Catholicon werden ontleend, zijn mogelijk nog als lemmata 
in de reeds gebruikte Lat.-Oerm. vocab. te vinden, in welk 
geval wij met de Oerm. vertalingen dier lemmata onze Oer- 
maansche reeks nog wat grooter kunnen maken. Zoo vinden 
wij dan in de Ex quo's: elegans weydelick (weydelich); 
venustus waelgestalt (weelgestalt). 

Het artikel voor ons woordenboek zou dus ten slotte luiden: 
schoene, suverlick, ghecyert, overvloedelick, lecker, 
weydelick (weydelich), waelgestalt (weelgestalt) pulcher, 
speciosus, formosus, ornatus, procerus, citrosus, conspicabilis, 
conspicabundus, conspicuus, conspicax, opiparus ./. elegans, 
decorus, venustus, venustulus ./. aliquantum venustus, venerius 
./. pulcher 

Zetten wij onze navolging van V. d. Sch. voort, dan zien 
wij, dat niet altijd zulke combinaties te maken zijn. Het kan 
namelijk voorkomen, dat nóch de Lat. nóch de Oerm. bronnen 
tot eenige samenvoeging aanleiding geven. In zoo'n geval 
komt in het nieuwe woordenboek slechts één Oerm. woord 
met ééne Lat. vertaling. Of wel de Lat.-Oerm. Vocab. geven 
telkens hetzelfde Oerm. en Latijnsche woord, terwijl de Latijnsche 
aanvullingen uit Ugutio en het Catholicon bij hen geene nieuwe 
Oermaansche vertaling opleveren. Dan zal er een artikel ont- 
staan met één Oerm. woord en vele Lat. vertalingen. De 
mogelijkheid, dat wij vele Oerm. woorden en bij al deze slechts 
ééne enkele Lat. vertaling zullen samenlezen, is nagenoeg uit- 
gesloten. Immers Ugutio en het Catholicon omschrijven bijna 
alles met Lat. synoniemen; die zullen dus steeds de noodige 
Lat. woorden leveren. 

Van de vocab. rerum hebben wij bij onze navolging met 
opzet geen gebruik gemaakt, al heeft V. d. Sch. daaraan veel 
ontleend. Het eenige toch , wat deze vocabularia kunnen ople- 
veren, zijn enkele groepen, als één geheel opgevat, in de 
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Oermaansche volgorde op hun hoofd geplaatst, met omkeering 
der Lat.-Oerm. artikelen. ^ 

Wij zien derhalve, dat alle door ons gebruikte bronnen, de 
Voc. rerum daaronder begrepen , aan het nieuwe woordenboek 
vijf soorten van artikelen zouden verschaffen: !« die met vele 
Oerm. en vele Lat. woorden; 2« die met één enkel Oerm. en 
één enkel Lat. woord; 3^ die met één enkel Oerm. en vele 
Lat. woorden; 4o (doch slechts hoogst zelden) die met vele 
Oerm. en weinig of slechts één enkel Lat. woord; 5^ groepen 
uit de Voc. rerum. 

Beschouwen wij nu den inhoud van het eerste deel van den 
Teuthonista, dan zien wij , dat werkelijk deze vijf soorten ook 
daarin voorkomen. Men vergelijke voor de eerste de artikelen : 
abel; achten; aff; kijff; steedigen enz.; voor de tweede: 
groit achten magnipendere ; cleyn achten parvipendere ; 
achten als eyn byese iuncipendere; uytwart keren ever- 
tere; inwart keren invertere; towerplick adiectivus; geit 
van kleynen quick peculium; uyt den have gestalt 
decurio enz.; voor de derde: dapperheyt; gedechtlick; stee- 
dicheyt; besteedynge; vraigen enz.; voor de vierde: 
alse, wermoede absinthium; voor de vijfde: der dyeren 
geluyt; namen van kettzeryen; namen van deyls sprai- 
cken enz. 

Ons onderzoek leert ons echter nog meer. Vergelijken wij 
namelijk het eerste artikel abel uit den Teuthonista met de 
door ons op pag. 60 verkregen slotsom der combinatie: 
schoen, suverlick enz., dan blijkt hier eene zeer sterke over- 
eenkomst. De Latijnsche woorden van beide zijn geheel gelijk- 
luidend, hetwelk is te danken aan de gelijkheid der Lat. 
bronnen; en van de Oermaansche woorden bij abel in den 
Teuthonista zijn er drie dezelfde als bij ons bij schoen. Heeft 
abel echter acht Oerm. woorden, wij hebben er slechts zeven; 
een en ander duidt aan, dat de Lat.-Oerm. vocab. van V. d. Sch. 
en de onze slechts ten deele dezelfde waren. De geheele uitslag 
is echter een doorslaand bewijs, dat zijne wijze van werken 
met de onze overeenstemde. 



') Oplossing der groepen van den V^oc. rerum en verspreiding der lemmata 
door het geheele werk, ware voor het doel, dat V. d. Sch. zich voorstelde en 
vooral met het oog op de gebruikers , de c l e r k e n , eene onvergeeflijke dwaas- 
heid geweest. 
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Bij onze samenlezing van het artikel schoen kwamen door 
cenc nagenoeg werktuigelijke behandeling der stof de combinaties 
met de vele zgn. Qermaansche synoniemen tot stand. En waar- 
lijk, veel kennis of veel overleg was er niet noodig. Toch zou 
eene geheel werktuigelijke behandeling ons parten hebben kun- 
nen spelen. Immers de mogelijkheid bestond, dat wij schone 
nog in andere beteekenissen hadden aangetroffen dan die van 
pulc/ier, zooals V. d. Sch. b.v. abel in vier, aventuer eveneens 
in vier, baide in vijf verschillende beteekenissen tegenkwam, 
en dan ook telkens bij eene andere groep voegde. ^) Men stelle 
zich echter niet voor, dat daar wel een angstig wikken en 
wegen der woorden werd geëischt: de Latijnsche vertalingen 
leidden den verzamelaar evenzeer als de Qermaansche in de 
goede richting, hitusschen pleit het ten gunste van V. d. Sch.i 
dat hij die verschillende beteekenissen heeft waargenomen en 
onderscheiden. 

Eindelijk stellen wij ons de vraag, welke een ieder zich zeker 
gesteld heeft, die meer dan oppervlakkig met den Teuthonista 
kennis maakte: Waarom vinden wij bij het ééne artikel veel 
synoniemen, bij het andere geen? Het antwoord ligt thans 
voor de hand: Het aantal synoniemen is geheel afhankelijk van 
wat de bronnen geven; een regel is daarvoor niet te stellen. 
Wel kunnen wij zeggen, dat meestal artikelen met één Oerm. 
en één Latijnsch woord zullen ontstaan, wanneer de bronnen 
geen naam, doch slechts eene omschrijving vermelden, of 
wanneer zij slechts eene vertaling van composita of derivata 
geven, zooals bij de opgave der artikelen van de tweede soort 
uit den Teuthonista, pag. 61 vermeld, blijkt; doch niemand kan 
te voren berekenen, wanneer er omschrijvingen, composita of 
derivata in de bronnen zullen staan. Alles hangt hier van toe- 
vallige omstandigheden af. Er is geen systeem. 

Tot nu toe spraken wij slechts over vijfderlei artikelen. Deze 
zijn echter niet de eenige. In den Teuthonista komen er nog 
enkele voor zonder Latijnsche vertalingen en andere, waar wij 
naar een hoofdgroep worden verwezen. 

Voor de eerste draagt de werklust, werkkracht en kennis 
van V. d. Sch. de verantwoordelijkheid. Hun aantal is niet 



') Men verj»elijkc do artikelen np di- :ianpejjcven woorden in het f^sU* det-l 
van den Teuthonista. 
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gering: op 200 folia druks vinden wij meer dan tweehonderd 
Oerm. woorden zonder vertaling. Meestal zijn het namen uit 
het gebied der natuuriijke historie. Het is daarom niet gewaagd 
te veronderstellen, dat V. d. Sch. onder zijne bronnen ook 
eene eentalige Qermaansche lijst van plant- en diernamen 
heeft gehad ^), bij welke hij geene overzetting plaatste, omdat 
de hulpmiddelen daartoe hem ontbraken. 

De laatste zijn het gevolg der combinatie. Men vergelijke 
bijvoorb. de artikelen: huypsch, moy in A. Abel. 

moy w n ft 

schoen » n » 

suverlick, schoen » „ ,» 

vrisch, weydelick « tf » 

ghedelyck, weydelick » u » 
Deze hebben geen ander doel dan te verwijzen naar de 
plaats, waar de vertalingen zijn te vinden. Merkwaardig is 
evenwel, dat hier nog synoniemen worden aangetroffen, welke 
zeer goed konden worden gemist. Immers in geheel het eerste 
deel van den Teuthonista komt maar één artikel huypsch 
voor, nl. bij abel; zoo ook maar één artikel ghedelick. 
Waartoe dus die nadere aanduiding door synoniemen? Daaren- 
tegen is er naast suverlick in den zin van schoen, nog een 
artikel suverlick in den zin van mekelick. Letten wij ech- 
ter op de door ons gehouden compilatie, dan zien wij, dat 
de Vocab. Ex quo en de Oemmula ook suverlick en 
schoen naast elkander hadden. Wij mogen daarom gerust 
aannemen, dat deze verwijzingsartikelen de synoniemen bevat- 
ten, zooals zij in de afzonderlijke vocabularia door V. d. Sch. 
naast elkander werden gevonden, en dat de vereeniging van 
deze de vele synoniemen der hoofdgroepen opleverde. 

Nu wij den gang van werken bij V. d. Sch. kennen, dienen 
wij ook na te gaan, of hij met de noodige zorg zijne taak 
heeft verricht. 

Zijne wijze van de bronnen te raadplegen moest aanleiding 
geven tot allerlei vergissingen. Nu eens werd dan ook eene 
combinatie door hem verzuimd, dan weer een hoofdgroep 



*) Men vergelijke in den Teuthonista de art.: barss, eyn visch; dyl, eyn 
cruyt; ell, eyn dyer; eyloiff; heylant, wilt vliederen; hespe (trilpopu- 
lier) enz. Doch ook andere worden aangetroffen, als: rome, smant van der 
melck; vemschepen; wekemarckt; Parnia, eyn stat; Brunswijck, eyn 
lant; enz. 
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vergeten, vervolgens een verwijzingsartikel overgeslagen, of een 
lemma tweemaal geplaatst. ^) Meermalen komt het voor, dat 
de verwijzingsartikelen samen meer Oermaansche synoniemen 
opleveren, dan V. d. Sch. in de hoofdgroep opnam. Zoo vin- 
den wij b.v. lystich, kundich in B. Behend, alwaar kun- 
dich niet voorkomt; cloeteren, tymmeren in B. Buwen, 
waar alleen tymmeren wordt opgenomen; zoo ook onge- 
voichlyck in R. onRestich, waar dit woord in het geheel 
niet wordt aangegeven, zoo min als bij onbestuyr, waar- 
heen men ons verder verwijst. 

Enkele malen verzuimde V. d. Sch. bij eene groep Latijnsche 
derivata de Oermaansche vertalingen te zetten, als bij bijten, 
terwijl wij toch overtuigd mogen wezen, dat hem dit daar 
gemakkelijk moest vallen. Soms vergat hij zelfs de Oermaan- 
sche lemmata voorop te stellen en nam hij de artikelen zonder 
omkeering uit de Lat.-Oerm. bronnen over, gelijk o. a. bij de 
namen der affgaide en kettzerijen geschiedde. 

Verdacht zijn artikelen als schreyscheep, droefscheep 
hypuSy dat te midden van andere schetpsnamen voorkomt, en 
daarom aan een vocab. rerum schijnt ontleend, doch waarin 
even goed bij de overname eene of andere technische fout kan 
zijn begaan, welke ons het spoor der beteekenis bijster maakt. 
Wat is (een) schreyscheep? '^) 

Bij de door ons verrichte compilatie stuitten wij op de 
moeilijkheid van te moeten kiezen weydelick of weydelich; 
waelgestalt of weelgestalt, of geen van beide maar wel- 
gestalt enz. Ook V. d. Sch. zal meermalen voor een dergelijk 
dilemma zijn geplaatst geweest. Deed hij dan steeds eene 
goede keuze; heeft hij steeds gezorgd de vreemde woorden 
naar eigen dialect te wijzigen, of liet hij vreemdelingen onge- 
hinderd zijn Kleefscli woordenboek binnensluipen? Zeker is 
dit laatste wel eens geschied. Wij zouden als sterk sprekende 



') Men vergelijke de ariikelen ackerman en ge Buy r; bailscappcn en 
apenbairen; volbrengen en eynden, w:iar de combinatie werd vcr/.uimd. 
Voorts hadclcn; prediken; sermonen; de beide ariikelen borstel; waar 
V. d. Sch. in herhaling verviel. Bij hel laatste artikel Borstel zet hij zelfs: 
ut hic supra. Verder ouwe, waxirbij de verwijzing »in A. Anger" werd 
weggelaten enz. 

*^) Prof. Verdam denkt aan eene afleiding mei het suffix -scheep, Mnl. 
-scepe (zie Van Helten .Mnl. Spr. § 271). Het achtervoegsel -scheep schijnt 
echter niet tot de taal van den Teuthonista te behooren. Zie de Klankleer bij 
de Klinkers der suffixen. 
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voorbeelden kunnen aanhalen: blischaff, geselschaff ^); 
mecher, stechen, alle voorkomend bij het artikel ae ven ca.; 
voorts entfengen, entsteken, entzunden^), die hij onver- 
anderd overnam. Wijl echter de beantwoording dezer vraag 
meer de waarde van den Teuthonista als bron voor de taai- 
studie betreft, en eene beslissing alleen door de Klankleer 
kan gegeven worden, zoo zullen wij dit onderwerp hier niet 
verder bespreken. Zooveel heeft ons echter het technisch 
onderzoek reeds geleerd, dat V. d. Sch. onmogelijk de Qer- 
maansche woorden uit zijne bronnen klakkeloos kon overnemen 
zonder van zijn boek een abracadabra te maken. 

Ten slotte wijzen wij er nog op, dat V. d. Sch. verzuimde 
bij de Oermaansche lemmata te doen, wat nagenoeg al zijne 
voorbeelden voor de Latijnsche deden, n.1. de woordsoort, de 
verbuiging en de vervoeging aan te geven; doch deze zaak 
is beter op hare plaats bij de behandeling der waarde van 
den Teuthonista als woordenboek. 

Stellen wij thans een onderzoek in naar de samenstelling van 
het tweede deel. 



IV. 

De Samenstelling van het Latynsch-Oermaansche Deel 

van den Teuthonista, 

De Prologus uit het tweede Deel van den Teutho^ 
nista. Daar in den prologus van het eerste deel met geen 
enkel woord van de vervaardiging van het tweede wordt 
gerept, veeleer uit het daar gezegde valt op te maken, dat het 
uitsluitend de bedoeling van V. d. Sch. was een Oerm.-Lat. 
wdb. te schrijven zonder meer, zoo wordt onze weetgierigheid 
geprikkeld om uit de voorrede van het Lat.-Oerm. deel niet 
slechts de samenstelling, maar ook de reden der verschijning 
te vernemen. Het is daarom noodig, dat wij hier den inhoud 
dezer voorrede mededeelen. 

w Nadat ik op aansporen van zekeren eerwaarden en geleer- 



*) De eenige voorbeelden met het suffix -sch af f in plaats van -schap. Zie 
de Klankleer. 

^) De eenige voorbeelden met het praefix ent- in plaats van o n t -. Zie de 
Klankleer. 
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den prelaat het voorafgaande werk had voltooid, dat wegens 
het vooropplaatsen der Oermaansche lemmata Teuthonista of 
in de landstaal f^der Duytschlenoer" wordt betiteld, kwam 
in mij de gedachte op, dat het van niet minder nut zou zijn het 
hier volgende werk samen tè stellen, in hetwelk alle Latijnsche 
lemmata, die ik ontmoette op de rij af worden vooropgesteld 
en onmiddellijk gevolgd door hunne verklaring in de landstaal. 
Opdat ik nu niet zou worden beschuldigd van eenig gezag- 
hebbend leeraar te zijn voorbijgegaan, zoo heb ik mij het werk 
van den voortreffelijken meester Johannes Januensis, gewoon- 
lijk Catholicon genoemd, tot spiegel en voorbeeld gesteld, en 
dit voor het volgend woordenboek van het begin tot het einde 
in ieder opzicht gevolgd, ten minste wat de beteekenis der 
woorden betreft en met verwerping van het overbodige. Ik 
erken sommige woorden, die alleen in overdrachtelijken zin 
worden gebruikt, en eigennamen, die in de landstaal niet te 
vertalen noch te omschrijven zijn, opzettelijk te hebben over- 
geslagen; maar tevens moet ik vermelden, dat ik zeer veel 
andere woorden, door het Catholicon niet behandeld, in mijn 
boek heb ingelascht". 

w Mochten nu sommigen zich er over verwonderen, waarom 
ik zooveel moeite misschien vergeefs met groote inspanning 
heb verricht, naardien zooveel aanbevelenswaarde woorden- 
boekschrijvers mij zijn voorgegaan, - van wie echter niemand 
pogingen in het werk heeft willen stellen om hetzelfde tot 
stand te brengen, wat ik hier doe, — dan antwoord ik be- 
scheiden denzulken en in de eerste plaats den zeergeleerden: 
O, gij Oermaansche lichten van de schatkamer der Latiniteit, 
hebt gij niet wel eens bij uwe studie een hoogst zeldzaam 
woord ontmoet, als woord u wel bekend, maar dat gij niet 
verduitschen of in het Oermaansch verklaren kondt? In welke 
duisternis vermoedt gij dan wel, dat te dien opzichte minder 
geleerden ronddolen? Daarom heb ik, teneinde van het ver- 
stand den duisteren nevel weg te nemen dit, voor dat doel 
met Oermaansch bewerkte, tweede deel in het licht gezonden, 
opdat, wanneer gij in twijfel mocht verkeeren omtrent de 
Oermaansche vertaling van eenig hier opgenomen woord, 
— hetwelk gij dan op zijne plaats in de alphabetische orde 
moet zoeken, — gij terstond van hetzelfde woord de Oer- 
maansche vertaling en omschrijving hier zoudt kunnen putten". 

„Hoort nu ook gij, mijne minder geleerde medebroeders, 
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waarom ik voor u en mij zêlven het voorafgaande werk heb 
samengesteld met de Qermaansche lemmata voorop (terwijl ik 
in het tweede deel juist andersoih doe). Is het ook u, die 
dikwijls Latijnsche boeken leest, niet voorgekomen, dat 
eenig moeilijk woord het verstand in twijfel liet hangen? Ik 
weet, dat uwe ervaring weigert dit te ontkennen. Luistert dan, 
van wat voor nut de samenvoeging der beide deelen van het 
woordenboek is. (Bij uwe lectuur hebt gij het tweede deel 
noodig voor de overzetting in het Oermaansch), en wanneer 
gij weinig of veel woorden in de landstaal spreekt, of 
hoort spreken, waarvan gij de Latijnsche vertaling niet kent, 
dan kunt gij u tot het eerste wenden en dit zal u, als gij 
het Qermaansche woord op zijne plaats gevonden hebt, de 
Latijnsche overzetting schenken". 

«Daarom verklaar ik op grond van het bovengezegde, dat 
deze beide deelen, die eene zekere mate van samenhang in 
hun ontwerp vertoonen, op geenerlei wijze mogen gescheiden 
worden, en met dezen éénen naam worden betiteld: Teutho- 
nista of in het Oermaansch „der Duytschlender". 

„Niemand meene, dat hij in beide of in één van beide 
deelen alle woorden zal kunnen vinden, die hij maar wenscht, 
daar er toch nimmer een woordenboek is gevonden, zelfs niet 
het Catholicon, dat toch gezegd wordt boven alle te staan, 
hetwelk alle noodzakelijke woorden in zich had opgenomen. 
Ik heb echter hooren vertellen, dat een zeker geleerd man 
op het Catholicon een supplement heeft uitgegeven, maar tot 
nu toe is mij daarvan geen exemplaar onder oogen gekomen". ^) 

Deze woordenrijke, in omslachtige niet-classieke kanselarijtaai 
geschreven, voorrede leert ons in het kort het volgende: 

lo Met het tweede deel werd pas begonnen na de voltooiing 
van het eerste. 

2o Het was noodig voor de minder geleerden en nuttig 
voor de zeergeleerden. 

30 Het bevatte in hoofdzaak de lemmata uit het Catholicon 
met aanvullingen uit andere woordenboeken. 

40 Het eerste en tweede deel moeten als één geheel wor- 
den beschouwd, omdat dezelfde persoon, nl. de minder 
geleerde, ze beide noodig had; het tweede om zijne lectuur. 



*) Zie voor den Latijnschen tekst Bijlage B. 
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die nog steeds uit Latijnsche boeken bestond, te kunnen weer- 
geven in het Oermaansch, en het eerste bij het overzetten in 
het Latijn van wat hij zelf in het Oermaansch had gezegd 
of had hooren zeggen. 

50 V. d. Sch hield zich zelf voor den eerste, die een groot 
Latijnsch-Oermaansch woordenboek samenstelde. 

Wij maken hierbij nog enkele opmerkingen. Het tweede 
deel moet vlug in elkander zijn gezet. Immers het eerste was 
pas in handschrift voltooid in Maart 1475 en beide deelen 
kwamen van de pers 31 Mei 1477. V. d. Sch. heeft derhalve 
binnen twee jaar, onder alle ambtsbezigheden door, het eerste 
deel gedrukt en gecorrigeerd en het tweede samengelezen, 
geschreven, gedrukt en gecorrigeerd, en dat terwijl hij zelf in 
Kleef en de drukker in Keulen woonde.^) 

V. d. Sch. heeft hoogst waarschijnlijk den Conflatus niet 
gekend.^) Ware dit wel het geval, dan zou zijne bewering, 
dat niemand een dergelijken arbeid had beproefd, als hij met 
het tweede deel beoogde, tamelijk boud zijn geweest. Het 
feit, dat in Leuven en in Kleef tegelijk behoefte aan zoodanig 
omvangrijk werk ontstond, en dat dit werd gevoeld door twee 
mannen, die van elkander niets wisten, is teekenend voor de 
geschiedenis der lexicographie dier dagen. 

Eveneens is teekenend de mededeeling van V. d. Sch., dat 
tot de lectuur der clerken in hoofdzaak nog Latijnsche boeken 
behoorden, terwijl zij bij hun spreken zich veelal van het 
Oermaansch bedienden. 

Ten slotte wijzen wij nog op een kleine tegenspraak tusschen 
den proloog van het eerste en dien van het tweede deel: in 
genen worden de geleerden naar de eentalige Lat. woordenboeken 
verwezen, in dezen wordt vergelijking met de moedertaal voor 
hen als nuttig erkend. Ook dit wijst op de vorderingen, die 
de landstaal maakte. 

Oaan wij thans over tot de beschouwing van den inhoud 
zelven. 

De Inhoud van het tweede Deel van den Teuthonista. 

Uit den prologus vernamen wij, dat V. d. Sch. het Catholicon 



*) Vergelijk hiermede het ivp pag. 1 1 sub 4 medegedeelde . 
*) Natuurlijk heeft hij dan den Conflatus ook niet gekend, veel minder 
gebruikt, bij de vervaardiging van het eerste deel. Zie hiervoor de noot blz. 58. 
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van het begin tot het einde voor het tweede deel van zijn 
woordenboek heeft geëxcerpeerd ; om een indruk van zijne 
wijze van werken te krijgen zijn wij derhalve verplicht het 
tweede deel van den Teuthonista met het Catholicon te verge- 
lijken. ^) Wij kunnen dan tevens nagaan, wat van eigen vin- 
ding, wat navolging is bij V. d. Sch., en bovendien trachten 
op te sporen, welke die andere woordenboeken zijn, waarvan 
hij zegt zich bediend te hebben, en of hij met de noodige 
zorg zijne taak heeft vervuld. 

Uit den aard der zaak moet ons onderzoek over geheel het 
Latijnsch-Oermaansche deel loopen, geen artikel uitgezon- 
derd, zonder dat kunnen wij niet tot eene beslissende uitspraak 
komen. Alle door ons gebruikte voorbeelden hier te vermel- 
den ware ondoenlijk. Wij zijn daarom genoodzaakt uit deze 
eene keuze te doen, en wel eene zoodanige, waarbij de voor- 
beelden meer dienen ter illustratie dan tot praemissen onzer 
conclusies. De werkelijke praemissen zijn al de voorbeelden 
uit het boek geweest. 

Dit vooropstellend beginnen wij met ons onderzoek naar de 
wijze van werken. 

Catholicon. -) Teuthonista. 

abestis intestina bestiarum abestis die die ingeweyde 
aspiciens. der offerhande besuydt. 

acervo, vas, in acervus vide. acervare soect in acervus. 

accidia. accis grece cura latine. acidia (sic.) Droifheyt. las- 
inde hec accidia .i. tristicia,mo- ticheyt. benauwicheyt. 
lestia, anxietas vel tedium. crot. 

admitto, tis. misL missum, ex ad admittere. sundigen of toe- 
et mitto. tis. et est admittere laeten of anneemen of eyn 

peccare et accipere, su- pert gerade om to werpen 

mere. exlaxare et cum qua- of leiden, 
dam velocitate et agilitate 
equum vertere vel ducere. 

*) Het Catholicon zelf werd door ons besproken in het tweede bfdst. bij de 
eentalige Lat. woordenboeken, pag. i8. 

') Wij hebben voor dezen arbeid drie verschillende drukken van het CATHO- 
LICON geraadpleegd, die onderling een weinig verschillen. Wanneer men 'den 
Teuthonista slechts met ééne editie vergelijkt, zal men allicht eene uitkomst ver- 
krijgen, die in kleinigheden van de onze afwijkt. Het exemplaar, door V. d. Sch. 
gebruikt, stond het dichtst bij de prachluitgave ± 147° door JoH. Mentelin 
bezorgd, waarvan een exemplaar aanwezig is op de Univ. Bibliotheek te Leiden. 
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adiectivus, a, 
toeworpt. 



argutus, a, urn. kort. cloick. 
luytruchtich. 



adiectivus. va. vum. quod adii- adiectivus. a. urn. dat men 
citur et derivatur abadiicio. cis. 
unde adiectiva nomina dicuntur 
que adiiciuntur substantivis et 
hinc adiectivo. vas. id est adiec- 
tivum facere vel ponere. Et scias 
quia.... 

argutus. ab arguo. guis derivatur 
argutus. ta. tum. quod in tribus 
significacionibus invenitur. Nam 
argutum .i. breve, ut argutum 
caput. Item argutum organum .i. 
sonorum. Item argutum animal 
.1. callidum. Unde versus: Est 
brevis argutus: est callidus 
atque sonorus. 

contingo. gis. tigi. tactum. tingere. 
similiter tangere vel accidere. 
Potest etiam componi contingo 
ex con et tingo et tune facit 
preteritum continxi. continctum 
simil. tingere. inficere. 
crepo. pas. crepui. pitum, et crepo. 
pis. pui. secundum tertiam con- 
iugationem : sed crepare est 
sonare. crepere vero est di- 
rumpi, sed sepe utrumque in- 
venitur in utraque significacione. 
magnes. a magnus. dicitur hic 
magnes. netis. quidam lapes 
preciosus indicus ferrum ad se 
trahens et dicitur sic quia mag- 
nas habet vires. *) 

Uit de gegeven voorbeelden blijkt: 

lo V. d. Sch. volgt zijn voorbeeld van zeer nabij, doch 
krimpt de afzonderlijke artikelen zeer sterk in. 



contingo. gevallen, g e- 
schyen of gelijckvarwen. 



crepare luyden. bersten. 



magnes eyn durber steyn 
die yser ind stail nae 
sich trekt. 



*) De laatste toevocjjing is van JOANNFS Januensis. Papias heeft: magnes 
lapes indicus ab inventore eiusdcni noniinis dictus: ciii tania vis est, ut fernim ad 
se trahat. — Men vergelijke ook nog Januensis i. v. corda: a cor quia sicut 
pulsus est in pectore ita pulsus corde est in cilhara. Dergelijke fraaiigheden 
komen in Papias niet, in Ugutio vrij va.ik , in Januensis veelvuldig voor. 
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2o Hij neemt de Latijnsche lemmata van het Catholicon op, 
en plaatst daarachter de Oermaansche vertah'ng van die Lat. 
woorden, welke de beteekenis dezer lemmata in het Catholicon 
verklaren of omschrijven. Al het andere slaat hij over; zelfs 
de wetenschappelijke beteekenis van een woord (zie adiectivus) 
laat V. d. Sch. koud. 

30 Bij de Latijnsche nomina wordt het genus noch de 
declinatie vermeld; alleen worden van de adiectiva de ver- 
schillende vormen van het geslacht opgegeven. Bij de Lat. 
verba blijft de coniugatie achterwege en over het algemeen 
wordt de afleiding weggelaten, evenals alles, wat tot verklaring 
van het gebruik van een woord kan dienen. 

Wij knoopen hieraan vast de volgende beschouwingen: 

Het niet vermelden der coniugatie-vormen kan aanleiding 
geven tot fouten of verwarring; men vergelijke crepere en 
contingere, ^) 

Het vertalen der woorden, die de beteekenis omschrijven, 
maakt, dat eigenlijk niet het lemma wordt vertaald, maar een 
synoniem of eene omschrijving van het lemma. Zoo is b.v. 
cloick niet zoozeer de vertaling van argutus als van callidus; 
sundigen meer de overzetting van peccare dan van admittere. 
Dientengevolge is het dan alleen mogelijk, dat de Oermaansche 
woordenreeksen achter de Lat. lemmata synoniemen bevatten, 
wanneer ook het Latijn synoniemen heeft; vergelijk acidia. 
Indien de Latijnsche verklaring echter slechts de verschillende 
beteekenissen aanduidt, die het Latijnsche woord door usus 
of in praegnanten zin verwierf, dan zal het Oermaansch 
volstrekt geen synoniemen bevatten; vergelijk admittere en 
argutus. Niet overal springt dit zoozeer in het oog, als bij 
de hier gegeven voorbeelden, daarom is vergelijking met 
de Latijnsche bron noodzakelijk.-) 



*) Terloops zij opgemerkt, dat V. d. Sch. bijna regelmatig den infinitivus 
opgeeft, waar het Catholicon den pra«sensvorm vermeldt. Door deze verandering 
raakt niet zelden de aiphab. volgorde in den Teulh. in de war. Soms wordt 
daardoor een woord geheel vergel«'n, zooals bij iirtri'itSy waar men vergeefs tuen'art' 
zoekt; of er konn verwarring als bij ifnpltiere^ dat verl;udd wordt met inreg he- 
nen, vervullen. De CoNKl.ATrs en zelfs de (iKMMAE hebben dergelijke fouten 
niet; deze geven bovendien de declinatie, coniugatie, en de woordsoort aan. De 
CONFLATUS vermeldt meestal nog de afleiding daarbij. 

') De CoNKLATUS is in dit opzicht veel duidelijker. Eerst geeft deze de 
algemeene beteekenis van het lemma in het Germaansch weer, en nadat hij dan 
in het I^tijn heeft medegedeeld, welke verschillende bet. bijvoorbeeld admittere 
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Het weglaten der wetenschappelijke beteekenis maakt, dat 
onder andere de hooggeroemde theologische artikelen van het 
Catholicon in den Teuthonista onaangeroerd blijven. In het 
Latijnsche woordenboek beslaan de artikelen bigamus 1, con- 
sciencia 2, homo 1, peccare 3 kolommen druks enz., van welke 
de Teuthonista, behalve de lemmata, niets overneemt. Zelfs 
blijven de beschrijvingen bij de Apostelen, Evangelisten, 
Kerkvaders enz. geheel achterwege; hunne namen worden 
niet eens vermeld; Het belangrijkste gedeelte van het Catho- 
licon heeft V. d. Sch. daardoor voor zijn boek niet verwerkt. 

Al het opgenoemde is te verklaren uit de bedoelingen, die 
V. d. Sch. met zijn boek had. Het tweede deel is evenals het 
eerste in hoofdzaak voor cl erken geschreven. Deze hadden de 
flexie-vormen niet noodig, omdat zij geen leerlingen meer 
waren, en konden den wetenschappelijken inhoud missen, 
omdat zij niet tot de geleerden behoorden. Bovendien — we- 
tenschappelijke onderwerpen moesten naar de opvatting dier 
dagen uitsluitend worden behandeld in de taal der wetenschap, 
dat is in het Latijn. Wie daaraan behoefte had, kon ze in het 
eentalige Catholicon opslaan. V. d. Sch. blijft alzoo zich zelven 
gelijk; maar dat neemt niet weg, dat de waarde van zijn boek 
door deze opvatting van zijne taak niet stijgt. *) 

Behalve de opzettelijk weggelaten artikelen mist de Teutho- 
nista er nog enkele, die door slordigheid of te vlugge bewer- 
king zijn overgeslagen, 2\%\ forameny foracio, tiara ^ vulgariSy 
vulgo enz.; in het geheel echter geen dertig. Met recht mocht 
V. d. Sch. derhalve zeggen, dat hij het Catholicon van het 
begin tot het einde heeft nagevolgd. 

Verder vragen onze aandacht die artikelen, waarvan een 
gedeelte in het hoofdwerk en een ander in het aanhangsel en 
wel in de Termini grecorum, is te vinden. Men oordeele: 
Catholicon: Teuthonista. 

accidia accis grece cura latine . . . acidia (Bij de Termini 

grecorum achter in het 
boek:) acis grece cura latine. 



in die taal verder kan hebben , volgen ook daarvan weer de verschillende Germ. 
vertalingen: ontfaen, sondeghen, toeslaen enz. 

') De CoNFL^VTUS neemt van de theologische en andere wetenschappelijke 
artikelen ook niet veel meer dan de lemmata op. Van de Apostelen, Evan- 
gelisten enz. vermeldt hij echter wel de namen; bij sommige van dezen geeft 
hij zelfs nog eenige toelichtingen. 
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adonai nomen dei hebraicum. adonay, die heer. (Term. gr.:) 

interpretatur dominus et accen- adon .i. suavitas. 

tuatur in fine. Et secundum 

Hugutionem dicitur ab adon 

quod est suavitas. 

adria vel adros grece petra adria dat me re (Term. gr.:) 

latine. Inde hec adria mare adros grece id est petra. 

quoddam. 

Op deze wijze kunnen wij artikel voor artikel uit de Termini 
grecorum nagaan. Alle daar opgegeven woorden worden in 
het Catholicon gevonden, doch niet alle Qrieksche woorden 
uit het Catholicon zijn onder de termini vermeld, eensdeels 
omdat V. d. Sch. er geen Orieksch in zag, anderdeels uit na- 
latigheid. Dat er ook Hebreen wsche woorden onder loopen, 
blijkt uit de voorbeelden. 

Het tweede aanhangsel, de Libellus de partibus indecli- 
nabilibus, hetwelk niet in alle banden voorkomt, heeft hoege- 
naamd geen samenhang met het Catholicon, en is vermoedelijk 
niet van de hand van V. d. Sch. Dergelijke boekjes waren 
afzonderlijk verkrijgbaar, en komen reeds vroegtijdig voor 
achter de Qemmae. % 

Behalve de artikelen uit het Catholicon heeft de schrijver 
van den Teuthonista in zijn werk ook nog ingelascht, .tnichilo- 
minus quam plurimos per catholicon intactos terminos'\ Een 
nauwkeurig onderzoek leert evenwel, dat het aantal ingelaschte 
lemmata van elders ontleend, zeer gering is; als voorbeelden 
kunnen gelden: Alemania, Basilia, factum, funis (in de betee- 
kenis van touw), guva, orex, scalus (eyn kieskorff) enz. In 
het geheel zijn er geen dertig. Het aantal Qermaansche woor- 
den of vertalingen, aan allerlei woordenboeken ontleend, en 
tusschen den tekst geplaatst, is echter groot geweest; daarop 
is het ff plurimos'' ten volle van toepassing. Bij ons verder 
onderzoek komen wij van zelf op deze terug. 



') V. d. Sch. beschouwde het aanhangsel der Termini grecorum volstrekt niet 
als een voornaam deel van zijnen arbeid; dit blijkt uit de slordige bewerking en 
den niet minder slordigen druk. Vermoedelijk had hij bij het excerpeeren van het 
Cath. een afzonderlijke quatcrn naast zich gelegd, waarop hij in volgorde de 
Grieksche woorden, die hij tegenkwam, neerschreef of niet, al naar het viel. Die 
quatern drukte Ther Homen af na het Explicit en voegde er, wellicht op eigen 
gezag, nog den gebruikelijken Libellus de partib. indeclin. aan toe. 
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Oaan wij thans na, of V. d. Sch. zijn arbeid met de ver- 
eischte zorg heeft verricht, en zoeken wij tevens naar de 
hulpmiddelen, die hij buiten het Catholicon kan hebben gebruikt. 

Wij wezen reeds op artikelen, als contingere geschyen, 
gelijckvarwen; impluere reghenen, vervullen, welke het 
gevolg waren van het niet aangeven der coniugatie-vormen. 
Van eenigszins anderen aard zijn de volgende: alitus el alitio 
voitsel of adem; ara en alter of verkenstal; ipos i. sub 
onder of eyn pert, waarin woorden zonder en met h wor- 
den dooreen gehaald. In het laatste is er bovendien verwarring 
van / en y, welke eveneens wordt aangetroffen bij lira eyn 
lyre off eyn voire. 

Eigenlijk is in al deze voorbeelden van eene vergissing geen 
sprake. V. d. Sch. was zich volkomen bewust, dat hij telkens 
met verschillende woorden te doen had. De etymologische 
mededeelingen in het Catholicon wezen hem er op, doch 
alleen de beteekenis der woorden trok V. d. Sch. aan. Ver- 
meldde het Catholicon bv. alitus nutrimentum s. flatus, 
dan vertaalde hij dit letterlijk, doch de verdere mededeeling 
van zijn Latijnsch voorbeeld „alitus in den zin van adem 
moest eigenlijk lialitus luiden", liet de schrijver van den Teu- 
thonista weg, omdat deze z. i. alleen betrekking had op de 
afkomst. De genoemde fouten schuilen derhalve in het systeem. *) 

Op verkeerde lezing berusten evenwel: 
auctor arguyerre, hertoch. Het Cath. geeft augmentator, 
dux. V. d. Sch. las: argumentator. 

glaber sacht van ansycht enz nyhplichtich. Cath.: lenis 
facie etc. curialis. V. d. Sch. las: curiosus (vg. D. I!, 41c. 
i. V. curiosus.) 

unicus eyn haick. V. d. Sch. las waarschijnlijk uncinus, 
vomer afgot der ploghe. Cath. dens aratri. V. d. Sch. las: 
deus aratri. 

turgidus ,, .gtb^. tv tn, Cath iratus. V. d. Sch. las: natus. 

Wij zouden zoo kunnen voortgaan. 

Niet geheel op rekening van V. d. Sch. komen o. a. 
cenobates dye umb eyns aventmails wille op der lijnen 



') In ckn (>)NKI,ATUS treffen wij dezelfde vertalingen bij alihis aan; doch de 
Latijnschc tekst verklaart daiir de verschillende afleidingen, wa^irdoor vergissingen 
in de beteekenis worden uitgesloten. 
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speelt. Cath. qui propter cenum super funem ambulat. O 
Bedoeld is zeker scenobates] vg. ook het art. scenofacere, 
diespiter die dach des vaders off Jupiter. Cath. dies com- 
ponitur cum pater. Jupiter. 

Aan slordigheid moeten wij toeschrijven. 
manducus eyn vrait dye ongeslacht ytt of eyn boeve, eyn 
ghenbeck. Cath.: ioculator ore hians vel turpiter man- 
dens. Het Catholicon bedoelde den tooneelspeler met groo- 
ten mond en klapperende tanden, (vg. Forcellini i. v. 
manducus). 

secenti sess ind hondert. Cath. secenti a sex et centum. 
V. d. Sch. zag de afleiding voor de beteekenis aan. 
stipendium tzoldy, gadem. Cath.:... et stipadium est genus 
mensae quasi stipendium. 

verutus. a. um, eyn gewapent braitspyt. Cath.: verutus veru 
armatus. '-) 

Gebrek aan kennis verraden: 
caliope eyn van den IX pijppen. Cath.:... est de novem 
m u s i s. 

urania eynreley pijppe. Cath.: quedam musa. 
musa, se. eyn pijp of eyn cantilene of wijsheyt. Het 
Catholicon zegt i. v. musa: sunt novem muse .i. novem in- 
strumenta loquendi: se. duo labia, quattuor dentes principales: 
plectrum lingue, arteria gutturis, concavitas pulmonis etc. Item 
musa dicitur quondamque cantilena quondamque sapientia. 
Astrologi vero novem musas dicunt novem sonos qui celestem 
armoniam faciunt primi septem sunt septem planetarum etc. 
muse dicuntur a muso .i. canendo quia per eas sicut antiqui 
voluerunt vis carminum et vocis modulatio quereretur. ^) — 
Met deze gegevens kwam V. d. Sch. tot het volgende besluit: 
Wanneer Musa niet wijsheyt, noch cantilene aanduidt, 
dan duidt het een instrument aan, hetwelk geluid voortbrengt, 
onverschillig of dit geluid wordt gewekt door eenen aardschen 



*) Intusschcn blijkt, hoc noodig de vergelijking met het I-atijn is. Wie weet 
aanstonds, dat op der lijnen spelen beteekent koorddansen? 

■') In den Conki.atus komen deze fouten niet voor. 

') Ofschoon niet volledig hebben wij hier toch opzettelijk eenigszins uitvoerig 
geciteerd, eensdeels om eens een groot voorbeeld bij te brengen van de weten- 
schappelijke omschrijvingen uit het Catholicon, die de Teuthonista overslaat, 
anderdeels, omdat hier bewaarheid wordt de opmerking, welke Diefenbach in de 
praefatit) van zijn vocabularium maakt: «Die Bildungsgeschichtc des Mittelalters 
hat (in den alten Wörterbüchern) noch manche Nachlesc zu balten». Kepler's 
wetten berusten op de celestis arraonia bovenvermeld- 
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mensch, dan wel behoort tot de hemelsche harmonie, m. a. w. 
twee gevallen uitgezonderd beteekent musa steeds pij pp e. Zoo 
werden dan Mnemosyne's dochters, en de zusters der aarde met 
een doedelzak gelijkgesteld. ^) 

Bovenstaande voorbeelden manen tot omzichtigheid. Wij 
zouden hun aantal nog veel hebben kunnen uitbreiden, vooral 
indien wij wat uitvoeriger hadden willen zijn bij het opsporen 
der verwarringen, die door het niet onderscheiden der homo- 
niemen zijn ontstaan. Het gegevene zij echter voldoende om 
een inzicht te krijgen. Zooveel leeren ons echter de gevonden 
fouten, dat V. d. Sch. bij het geven der Oerm. vertalingen wel 
eens zelfstandig te werk ging en dan niet bijzonder gelukkig was, 
of anders, dat zijne hulpmiddelen van verdachte qualiteit waren. 

Tegenover de opgenoemde verkeerdheden kunnen enkele 
goede hoedanigheden worden vermeld. Zoo treffen ons de 
verschillende pogingen van V. d. Sch. om in plaats van eene 
vertaling der Latijnsche omschrijving den juisten Oermaan- 
schen naam te zetten. Men oordeele: 

Catholicon. Teuthonista. 

allee pisciculus liquorum allee herynck. 
salsamentorum idoneus. 

alnus quedam arbor. alnus en elsenboem. 

ardea quedam avis petens ardea en reygher. 
ardua. 

berblcus aries castratus. berblcus eyn hamel. 

clcer genus leguminis. clcer. drycante eritte. s. 

kecheren. 
pecten quidam piscis. pecten eyn scholle. 

slgalum quedam annona un- slgalum eynreley broit- 
de fit pessimus panis. koern. s. duyrt. 

vipera quoddam genus ser- vipera, eynreley art van 
pentum. slangen, s. eyn adder. 

Behalve deze namen uit het gebied der natuurlijke historie 
vinden wij er nog tal van andere. 

Catholicon. Teuthonista. 

antela cingulum illud quod antela vorbrecht. 
ante pectus equi tenditur. 



*) Niet de vertaling pijp bij mtisa is fout; deze komt ook in den Conflatu.S 
voor (vg. ook Du Cange i. v. musa, die het naast het Fr. cornemuse stelt; en zie 
Verdam Mnl. Wdb. i. v. cornemuse); docli Caliope en Urania een pijppe te 
noemen, daarvoor wachtte zich de samensteller van het Leuvensche woordenboek. 



De Inhoud van het tweede Deel van den Teuthonista, 11 



arra illud quod datur quum 

aliquid venditur vel emitur 

pro certitudine. 

auriculum quoddam genus 

metalli ex diversis confla- 

tum. 

calopedium pes ligneus. 

candelabrum a candela dici- 

tur: quia candelaferum. 

dalum minimum velum 

navis proram defixum. 



arra gaidspennyng. 



auriculum myssynck. 



calopedium tryp. 
candelabrum luchter. 



ad 



dictator qui dictat. 
intersticium intervallum. 



dalum dat cleynste seyl- 

ken vur int scheep s. hen- 

niken. 

dictator eyn dichter. 

intersticium eyn onder- 

slach. ^) 
Wij zouden zoo kunnen voortgaan. Merkwaardig is even- 
wel, dat verreweg de meeste dezer vertalingen woordelijk in 
het eerste deel worden teruggevonden, en wel met hetzelfde 
Latijn als van het lemma uit het tweede deel, of van den 
verklarenden tekst uit het Catholicon. Daar V. d. Sch. het 
manuscript van het eerste deel niet, of slechts hoogst onregel- 
matig, kan gebruikt hebben, wijl dit ter perse was, en boven- 
dien bij de vlugge bewerking (zie pag. 68) de Lat.-Oerm. vocab. 
voor hem veel beter hulpmiddelen waren, dan een Oerm.-Lat. 
wdb., zoo volgt hieruit, dat hij voor het tweede deel heeft 
gebruik gemaakt van dezelfde bronnen, als waaruit hij het 
eerste samenlas. ^) Dit springt in het oog bij een woord als 



*) Ook de CoNFLATUS heeft hier meesUil geene omschrijving maar den Ger- 
maanschen naam als vertaling opgegeven. Zoo vinden wij bij de overeenkomstige 
Latijnsche lemmata: een harinc; sen els; een heygher; een hamel; nadere; 
nigel (de Brabantsche naam voor het Kleefsche duyrt); vorreijpel (voor 
^orbrecht); weerder (voor gaidspennyng); houtschoen (voor tryp); 
candelere (voor luchter). Zoo al niet dezelfde, zijn hier toch gelijksoortige 
bronnen gebruikt; aan zelfstandige vertalingen van V. d. Sch. valt, na hetgeen 
boven, pag. 76, is medegedeeld, bij deze voorbeelden niet te denken. — Merk 
op, hoe bij de overeenkomstige woorden Conflatus en Teuthonista toch 
tegenover elkander het verschil van idioom handhaven. 

*) In het geheele boek werden door mij 120 voorbeelden van Germ. namen 
i. p. V. omschrijvingen opgeteekend. Van 85 dezer artikelen stemmen het Latijn 
en Germaansch van Deel I en II woordelijk overeen; van 10 woordelijk het 
Germaansch, maar niet geheel het Latijn. De 2$ overige vertalingen kunnen 
gemeen goed zijn geweest, waarbij aan geen tastbaar hulpmiddel behoeft te wor- 
den gedacht. 
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het reeds vermelde henniken, dat in geen der bekende woor- 
denboeken, als Diefenbach e. a. wordt aangetroffen, doch alleen 
\n het eerste (i. v. seyl) en tweede deel van den Teuthonista 
voorkomt. 

Dit blijkt verder uit het voorkomen derzelfde foutieve ver- 
talingen in beide deelen, als: 

Catholicon. Teuthonista. 

coturnix avis a sono vocis coturnix eyn sneppe. (Deel 
dicitur. I 150 d. Deel II 38 d.) 

ipotamus (sic) equus fluvialis. ipotamus eyn seepert. (D. I 

118 c. D. II 85 d.) 
foro a foris, quia quod foris forare marckten, coepen. 

est foratur. Deforo de f o- Deforare uyt eyn gat tre- 

ramine extrahere. Perforare eken. Perforare bis an de 
usque ad aliam partem fora- andere syde marckten. 

re. Reforare iterum forare Reforare off uyt eyn gat 

vel de foramine extrahere. trecken. (D. 1 103 a. D. II66c.) 

In het laatste artikel zijn eene juiste en eene verkeerde ver- 
taling dooreengeward ; de verkeerde is uit dezelfde bron, waaruit 
V. d. Sch. voor zijn eerste deel putte. ^) 

Een bezwaar tegen de gelijkheid van bronnen is de ongelijk- 
heid van spelling in beide deelen. Er zijn namelijk kleine 
afwijkingen tusschen de schrijfwijze van het Oermaansch in het 
eerste en die van het tweede deel, welke echter niet regelmatig 
wederkeeren. Mag dit echter wel een bezwaar heeten? — Wij 
hebben voor het eerste deel aangenomen, dat het Oermaansch 
uit de bronnen lang niet altijd tot het Kleefsch zal behoord 
hebben. V. d. Sch. heeft echter telkens zooveel mogelijk de 
spelling dier vreemde woorden naar het Kleefsch gewijzigd. 
Nu zou het wel toevallig wezen, zoo hij — bij gebrek aan 
eenig spelsysteem — telkens bij overbrenging in eigen dialect 
voor hetzelfde woord dezelfde letterteekens zou hebben gebruiktr 
vooral wanneer er tusschen de voorafgaande en de volgende 
overbrenging eenige tijd was verloopen. Daarbij komt nog, 
dat het Kleefsch klanken kende, die moeilijk door de teekens 
van het Lat. alphabet konden worden weergegeven, waarom 
eene zekere vrijheid in het gebruik dier teekens was toegelaten. 



*) De CoNFLATUS sQxKaaXx. forare door ghaten boeren; coturnix door q u a c k e I , 
wat beter is dan in den Teuthonista; dalwn ^ het lemma bij henniken, blijft 
daar echter onvertaald. 
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Week de spelling in het tweede deel regelmatig af van die uit het 
eerste, dan zou men aan nieuwe bronnen moeten denken, doch 
dit is geenszins het geval. De ongelijkheid van spelling kan der- 
halve geen bezwaar tegen de aanneming van dezelfde bronnen 
voor beide deelen worden genoemd, doch moet een natuurlijk 
verschijnsel heeten. ^) 

In sterker mate dan door de Oermaansche namen wordt 
onze aandacht getrokken door de Oermaansche synoniemen, 
die in afwijking met het Catholicon in het tweede deel van 
den Teuthonista voorkomen. 



Catholicon. 
bassus non altus. 
bufo rana sylvestris. 

calerare properare vel lig- 
num portare. 

capana vilis casa vel domus 
palea coöperta; tugurium. 

celerare maturare, festinare. 

cepa a cephas. 
gigas de terra genitus. 
olla ab oleo. les. que diu ser- 
vet immissum odorem. 
porca poreus, haec porca. 

rixor rixum facere, conten- 
dere. 



Teuthonista. 
bassus leghe. syde. neder. 
bufo ped. pog. krade. 
breetworm. 

calerare properare y 1 e n. s n e 1- 
len. haisten of 'holt dra- 
gen. 

capana snoid huysken myt 
stroe gedect off en leuve 
of hutte. 

celerare ylen. snellen, rip- 
pen. 2) 

cepa loick, sypel. iune. 
gigas eyn rese of huyne. 
olla eyn pot. duppen. 
groppe. haven, deghel. 
porca een soygh. kryeme. 
mutte. 

rixor kijven. schelden, 
hamplen, kyblen. 



') Men beproeve eens, zonder zich te voren een l)e|)aaid spellingstelsel Ie 
hebben afgebakend, een opstel ia eigen dialect te schrijven, en men zal zien, dat 
men zich aan nog veel grooter inconseqnenties schuldig maakt dan Van der 
Schuren. Of zoo dit te veel moeite kost , ga men eens nauwkeurig eenige stukken 
na in: Leopold, Van de Schelde tol den Woichsel of wel in: Firmenich, 
Germanicns Völ kerstim men. De afwijkingen tusschen het eerste en tweede 
deel van den Teuthonista onderling zijn niet grooter dan die , welke men in de 
Chroniek vindt. — Vergelijk verder de Klankleer, 

') Merk op, dat de volgorde in het Germaansch verschilt van die in het Latijn. 
Tevens zien wij alweer, dat vergelijking met de Latijnsche bron noodzakelijk is; 
immers rippen is geen synoniem van ylen, maar vertaling van maturare» Het 
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serum in sera est. En daar: serum hoey. wack. wey. 
liquor qui fluit de recenti wedick van melck of ke- 
caseo dum premitur. sen. 

sorops cespis. sorops eyn torf. wrase off 

torsch. 

vadere ire vel pergere. vadere ghaen. wanderen. 

reysen. lijden, passeren.^) 

Ook hier stemmen de toevoegsels en vertalingen, zoowel 
wat het Latijn, als wat het Oermaansch betreft, nauwkeurig 
met het eerste deel overeen, zoodat wij ook hier moeten aan- 
nemen, dat V. d. Sch. voor beide deelen van den Teuthonista 
dezelfde hulpmiddelen gebruikte. ^^) 

Een bezwaar tegen dit laatste zou kunnen wezen, dat bij 
vele andere artikelen uit het eerste deel het aantal synoniemen 
grooter is dan dat bij de overeenkomstige artikelen uit het 
tweede. Zoo vinden wij: 

Eerste Deel: Tweede Deel. 

dorre, dun, magher, smal, macer magher, dorre, 
reysich, schrepel, ranck, dunne, schrepel. 
macer y tenuis, gracilis, subtUis. 

De verklaring van dit verschijnsel is zeer eenvoudig. Bij de 
compilatie, door ons zelf voor het technisch onderzoek van 
het eerste deel verricht, zagen wij onze artikelen bij gedeelten 
tot stand komen. De volgorde der bewerking was: l». Uit de 
Lat.-Germ. vocab. excerpten trekken met het Oermaansch 
voorop; 2». Combinatie van die excerpten; 3o Uitbreiding der 
Latijnsche reeks in de gevonden artikelen door opsporing van 



woord moeten wij derhalve in verband brengen met rijp en niet met reppen, 
zooals Prof. Verdam wil. Voor de verkorting van Wcslgcrm. /zie de Klankleer. 

M Over het geheel genomen is in tien Conflatus het aantal Germaansche 
synoniemen niet zoo groot als in den Teuthonista. 

') Het aantal door mij uit Deel II bijeengebrachte artikelen met meer Cierm. 
synoniemen, dan het Cath. ei aan Latijnsche heeft, bedraagt 201, waarvan er 
141 geheel en al overeenstemmen met Deel I, en 30 slechts ten deelc om de 
boven, pag. 77 noot 2, aangegeven redenen. Vroeger zagen wij, dat van l2o 
artikelen met den juisten naam i. p. v. omschrijvingen er 85 geheel en 10 ten 
deele gelijkluidend waren met de overeenkomstige in Deel I , zoodat in het geheel 
van 321 artikelen met aanvullingen, die buiten het Calholicon om in Deel II voor- 
komen, er 226, dat is 700/0, in Deel I geheel zijn terug te vinden, en voorts 40, 
dat is I2 7j**/o» <^n™ verklaarbare redenen slechts gedeeltelijk. Bewijs genoeg, dat 
werkelijk dezelfde Lat.-Germ. vocab. voor beide deelen van den Teuthonista hebben 
dienst gedaan. 
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synoniemen en paroniemen in Ugutio en Catholicon; 4o. Uit- 
breiding der Germaansche reeks door opsporing der vertaling 
van de sub 3 verworven woorden. — Bij het tweede deel was 
er van uitbreiding der Lat. reeks door synoniemen en paro- 
niemen geen sprake, en daardoor evenmin van uitbreiding der 
Germaansche, welke slechts op de Latijnsche uitbreidingen 
berustte. Het aantal Germaansche woorden moest dus meer- 
malen in het tweede deel geringer worden dan in het eerste, 
al stonden den verzamelaar ook voor beide dezelfde bronnen 
ten dienste. 

Het verschil berustte niet op de verschillende hulpmiddelen, 
maar op de verschillende wijzen van bewerken. 

Enkele malen komt het voor, dat het aantal Latijnsche 
omschrijvingen of synoniemen in het Catholicon dat der Ger- 
maansche vertalingen in het tweede deel van den Teuthonista 
overtreft. Hier is derhalve geen sprake van aanvulling bij het 
Germaansch, maar van bekorting. Men vergelijke: 

Catholicon. Teuthonista. 

statuere ordinare, censere, statuere insetten. ordinie- 
fabricare, constituere, po- ren. tymmeren. 
nere. 

stolidus stultus, fatuus, su- stoUdus dol. plump. groff. 
perbus, insipiens, secors. 

subigere habet quattuor signifi- subigere onderdaen. ge- 
caciones: cogere, impellere, hoirsaem. bedwencklick 
acuere, supponere vel subiu- maken, 
gare quasi subtus agere. 

In andere gevallen zien wij, dat het vertalen V. d. Sch. te 
machtig werd. Men oordeele: 

Catholicon. Teuthonista. 

vegetus .i. fortis, adultus, vi- vegetus starck. tot synen 
vidus, validus, firmus, agilis, mombrighen iairen ko- 
vigilans, integer, incorrup- men. vast. starck. bedrijf- 
tus. lich. wacker. incorruptus. 

Van deze laatste soort ontmoetten wij een 20-tal artikelen. 
De verklaring van beide verschijnselen is niet moeilijk. Het 
eerste deed zich voor, wanneer voor twee of meer verschillende 
Lat. woorden, uit een artikel van het Catholicon, in de Lat.- 
Oerm. vocabularia slechts één Germaansch woord ter vertaling 
was te vinden: dan moest vanzelf het aantal Germ. woorden 
voor dat artikel in den Teuthonista kleiner worden dan het 
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aantal Latijnsche in het Catholicon. Het tweede kwam voort 
uit nalatigheid, wanneer V. d. Sch. was vergeten, dat hij 
moest vertalen in het Oermaansch, of dat hij een Germaansch 
woord reeds uit een ander vocabularium had overgenomen. 

Van onvertaalde lemmata op een afzonderlijk hoofd, als in 
het eerste deel, is bijna geen spoor in het tweede te vinden. ^) 

Geheel ons onderzoek van pag. 77 af toont aan, dat het 
Germaansch uit het eerste en tweede deel in hoofdzaak aan 
dezelfde bronnen werd ontleend en nagenoeg op dezelfde wijze 
werd behandeld alvorens te worden opgenomen; wij zullen 
daarom aan het Germaansch uit beide deelen dezelfde waarde 
moeten toekennen. 

Ten slotte moeten wij onze aandacht schenken aan de spel- 
en drukfouten, wier aantal ondanks de verzekering van het 
Explicit ,,labore ingenti conscripta ac correcta,'' niet gering is. 
Wij kunnen ze in 4 groepen indeelen: die met omzetting, met 
tusschenvoeging, met vervanging, en met weglating van eene 
letter. 

Uit elke groep geven wij enkele voorbeelden. 2) 

Letteromzetting: factum gescheyt, incassus umb neyt; 
obelare scheyten, sus kreyme, traycere averscheyten enz. 
met ey i. p. v. ye; mucidus schymmelich als in brodei 
lees: broide; pentacontarchus miester met ie i. p. v. ei; 
/7rööfr..gebuter 1. geburte; rfl/7/^..voruwen 1. vrouwen, 
/ï^ft/fl...worleten 1. wortelen; tympanam ghelve 1. velghe. 

Tusschenvoeging: improperium bespoyttynge 1. bespot- 
tynge; fiscella keeyskorff 1. keeskorff; scultulatus 1. scu- 
tulatus; s/ö/fl...ewigigher 1. ewigher; tritoite goede 1. 
tritheoite gode; velaris oeverschremet 1. oeverschemet; 
vanitare sprijsen 1. prijs en. (Of hebben wij hier te doen met 
epenthesis en prothesis?) 

Vervanging : bardos . . . blendius 1. blennus ; capriolus . . . 
keyngelken 1. kryngelktn, glabekalglabella(granacapitis) ; 



*) Hierin staat de Tp:uthonista boven den Conflatus, ver boven de Gem- 
MULAE en zeer ver boven de Voc. Ex QUO. 

') In het geheel zijn er door mij 170 opgeteekend. Ik beweer niet, dat er 
niet meer te vinden zijn. In sommige gevallen mag worden aangenomen, dat de 
vocabularia, welke V. d. Sch. gebruikte, oorzaak der misstellingen zijn geweest, 
doch de schrijver had ze bij de herziening moeten verbeteren. In ieder geval kan 
met vrij groote zekerheid worden gezegd, dat de opgegeven voorb. niet tot het 
Kleefsche taaieigen behooren, tenzij twijfel uitdrukkelijk wordt vermeld. 
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ignoscere.,.wtrgtx\tx\ 1. vergeven. Vervanging van v door n, 
en omgekeerd, komt veelvuldig voor (denk aan de Qothische 
letters); daardoor ontstonden vormen, als: geveken, suyden, 
bys vutz in plaats van geneken, snyden, bys untz enz. 
Voorts: nidijicare neleelen 1. nestelen (denk aan de Qothische 
letters); /7fl/M?r«/s...sichia 1. sithia voor scithia. Vervanging 
van t door c komt even veelvuldig voor als in de middel- 
eeuwsche handschriften, zoo: cloicken i. p. v. cloitken; 
kyncheyt voor kyntheyt enz. Verder resolatoricinium , . , 
tohechesel 1. tohechtsel; puls pat 1. pap; redimtculum , . . 
schorthordel 1. schortgordel; scalus eyn kieskorff 1. 
keeskorff; ^) scenofacere syele 1. seele (of seyle? Twee 
regels lager staat scenos eyn seyl); inscrutabUis o non de r- 
saecklick 1. onondersoecklick; trapezia wisler, overal 
elders: wesler. Voorts komt bij herhaling voor- hoyt i.p.v. 
-heyt; aff i. p. v. off. Ook worden p en b zoowel in het 
Latijn als in het Oermaansch bij herhaling verward; in sommige 
gevallen schijnt dit echter tot het taaieigen te behooren. Verder 
schuilen er fouten in: i/^/m?/- ongeoerloft roesen (wesen?)^); 
Uliberalis sauratich (se. vrakich? In geen geval te verge- 
gelijken met zuur-etig, zooals Prof. Verdam wil). 

Weglating: barbe,,, bart beesten 1. bart der beesten; 
balsanon grece latine der en eyckel 1. balsanon grece 
latine glans d7 (= dicitur) en eyckel. Vergelijk ook: 
uberalls 1. u'beralis (= verberalis); van deze soort zijn er vele. 
Voorts: imbrea opgeymmer I. getymmer; sors reiscap 
elders reitscap; labefieri bevleck werden 1. bevleckt 
werden; /7fl/7fl^^...spoick L spoickt; /^i^rfir^ verdwelick 
I. verduwelick; presbitera presters 1. pryesters; vibrare 
scheten 1. schyeten;^) rupes styvberghe i.p.v. stynberghe 
1. steynberghe; absopire uyt den slap 1. slayp, daarentegen 
schijnt tutamen velige i.p.v veylige juist. Soms worden er 
enkele woorden weggelaten, als: veneripeta dye geneighet 
is, vul aan: to onkuyscheyt. Op fol. 98. a. bovenaan moet 
zelfs worden aangevuld: Manceps, cipitis, vel mancipium soen. 



*) Vermoedelijk nam V. d. Sch. het Saksische kies onveranderd uit een 
vocab. over, en werd dit bij de correctie niet opgemerkt. 

*) Het is de vertaling der Lat. omschrijving illicere\ illicitus wordt door 
ongheorloft weergegeven. 

') De vormen met e behooren tot Middelnederd. dialecten. 
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Men hoede zich overal, waar u, a of o staat, terwijl men 
uy, ay of oy verwachtte; of waar b, 1 of n voorkomt, terwijl 
men p, r of 1 vermoedde, drukfouten te zien. VoN Bahder 
Orundlage d. D. Schriftspr. d. 15 Jahrh. pag. 38 wijst op 
dezelfde en dergelijke wisselingen in het Middenduitsch. Wij 
kunnen in zulke gevallen niet beslissen zonder een grondig 
onderzoek der klankwetten, waarvoor naar de Klankleer ver- 
wezen wordt. 

Al het in dit hoofdstuk behandelde samenvattend komen wij 
tot dit besluit: 

Het tweede deel van den Teuthonista bevat in hoofdzaak 
alle lemmata uit het Catholicon met eene letterlijke ver- 
taling niet dier lemmata zelve, maar der Latijnsche 
woorden, welke in het eentalige woordenboek, 
zoowel de oorspronkelijke, als de overdrachtelijke of 
de praegnante beteekenis dier lemmata omschrijven. 
Deze verschillende beteekenissen worden niet van elkander 
onderscheiden. 

Als hulpmiddelen bij de vertaling werden gebruikt dezelfde 
Lat.-Oerm. vocabularia, welke voor het eerste deel hadden 
dienst gedaan; het eerste deel zelf slechts in zooverre als de 
afgedrukte en de correctie-vellen hiertoe gelegenheid gaven. ^) 

Met het oog op de personen, voor wie het boek was 
bestemd, werden in het Latijn de meeste flexie-vormen en de 
vermelding der partes weggelaten ; in het Oermaansch worden 
deze in het geheel niet medegedeeld. Om gelijke reden bleef 
de wetenschappelijke beteekenis ,van sommige lemmata achter- 
wege, en werden de wetenschappelijke artikelen niet opgeno- 
men. Slechts hoogst zelden werden voor het overige geschikte 
artikelen overgeslagen of vergeten. 

Het aantal uit andere werken dan het Catholicon ontleende 
hoofdartikelen is gering; des te grooter het aantal tusschen 
den tekst geplaatste Oermaansche woorden of vertalingen. Deze 
werden eveneens ontleend aan dezelfde Latijnsch-Germaansche 
vocabularia, welke voor het eerste deel hadden dienst gedaan. 



*) Van deze gelegenheid heeft V. d. Sch. echter weinig gebruik gemaakt, 
anders zou de overeenkomst in spelling grooter wezen; bovendien was voor zijn 
Lat.-Germ. wdb. een Lat.-Germ. vocab. een gemakkelijker hulpmiddel dan een 
Germ.-Lat. wdb. Vergelijk boven, blz. 77. 
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Het aantal onvertaalde lemmata, als hoofdwoorden van een 
artikel, is uiterst gering. 

Het aantal drukfouten is niet klein. 

Over het geheel genomen heeft V. d. Sch. zich beijverd uit 
zijne bronnen te halen wat hij kon. 



V. 

De Waarde van den Teuthonista. 

!n de beide vorige hoofdstukken maakten wij kennis met de 
wijze, waarop V. d. Sch. zijn vocabularium samenstelde; thans 
willen wij nagaan welke vruchten die arbeid heeft opgeleverd 
voor vroeger en later tijd. 

Het spreekt vanzelf, dat het tegenwoordig geslacht den 
Teuthonista voor een geheel ander doel gebruikt dan het 
vroegere. Voor ons is hij een voorwerp van historisch-taalkundig 
onderzoek; voor den vijftiende-eeuwer een hulpmiddel bij zijne 
voortgezette studie of het schrijven van ambtelijke bescheiden. 
Wij gebruiken hem als bron voor onze taaistudie; de tijdgenoot 
als woordenboek. Wij zijn derhalve verplicht onze taak in dit 
hoofdstuk te splitsen, en wij moeten trachten het antwoord te 
vinden op de vragen: Welke waarde heeft de Teuthonista 
eenmaal als woordenboek, voor het practisch gebruik, gehad? 
Welke waarde heeft hij thans nog, als middel en als voorwerp 
van taalkundig onderzoek? — Bij de behandeling hiervan 
worden wij vanzelf genoopt tot vergelijking met het werk van 
tijdgenoot en opvolger. 

Volledigheidshalve dienen wij dan ten slotte nog onze aan- 
dacht te schenken aan de herdrukken van den Teuthonista, 
die, met een ander doel dan de oorspronkelijke uitgave in het 
licht gezonden, ook eene andere beoordeeling van ons vragen. 

De Teuthonista als Woordenboek. Aan een woorden- 
boek kunnen wij verschillende eischen stellen. Van den 
Teuthonista intusschen hetzelfde te vergen, als wij b.v. van ons 
Nederlandsch Woordenboek verlangen*), ware onrechtvaardig 



') Aan welke eischen het hedendaagsch wetenschappelijk woordenboek moet 
voldoen leert ons Prof, J, W. Mur.LER in zijn «Eischen en bezwaren der 
wetenschappelijke lexicographie». Taal en Lett. IX pag. 193 sq. 
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en dwaas tevens, omdat het zou indruischen tegen den ont- 
wikkelingsgang in ons tweede hoofdstuk geschetst. Wij dienen 
den tijd van ontstaan in het oog te houden en mogen daarom 
slechts vragen: Welke eischen heeft V. d. Sch. zelf aan zijn 
woordenboek gesteld, en staat hij in het stellen en beantwoor- 
den van die eischen boven of beneden zijne voorgangers en 
naaste opvolgers? 

In den prologus voor het tweede deel zegt de verzamelaar, 
dat het geheele boek in hoofdzaak voor de cl erken moet 
dienen, en wel het eerste deel om Latijn te leeren en het 
tweede om het Latijn te kunnen overzetten in het Oermaansch. 
Hoewel voor dezelfde personen bestemd, hebben beide deelen 
toch een verschillend doel. Wij dienen daarom eerst ieder deel 
van den Teuthonista afzonderlijk als woordenboek te beschou- 
wen, om daarna een oordeel uit te spreken over het geheel. 

Bezien wij het Germaansch-Latijnsche deel van nabij, 
dan vinden wij, dat het Latijn en Oermaansch er in overvloed 
aanwezig is. De vraag is echter, of de gebruiker daarmede 
zijn voordeel kon doen. Wij merkten in het derde hoofdstuk 
op, dat er vijf soorten van artikelen in het eerste deel 
voorkomen (zie boven, pag. 61). Tevens zagen wij, dat de 
geheele samenlezing van het eerste deel bestond uit het om- 
keeren van artikelen uit Lat.-Oerm. vocabularia; het combi- 
neeren van sommige dier artikelen; het aanvullen van het 
Latijn met hulp der paroniemen en synoniemen uit Ugutio 
en het Catholicon, en van het Oermaansch door wederom 
uit de Lat.-Oerm. voc. de vertaling dier Latijnsche aanvul- 
lingen op te sporen. Of V. d. Sch. op deze wijze een nuttig 
woordenboek kon samenstellen, hing derhalve geheel en al 
af van de betrouwbaarheid der bronnen en de wijze, waarop 
het omkeeren, combineeren en aanvullen werd uitgevoerd. 
Uitsluitend op omkeering berustten de artikelen uit de Voc. 
rerum en die met één enkel of slechts een paar Oermaansche 
woorden, gevolgd door één enkel of slechts een paar 
Latijnsche; alle andere berustten op combinatie met of 
zonder aanvulling. 

Omtrent de groepen uit de Vocabularia rerum zal wel 
geen verschil van meening bestaan. Waarlijk het was eene 
gelukkige gedachte van V. d. Sch. deze in het eerste deel van 
zijn werk op te nemen. Niemand kon daarvan meer nut 
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hebben dan de clerk, wien het eene dagelijks wederkeerende 
behoefte was den technischen term, of het geijkte woord in 
het Latijn te kennen. Voor zoover ik kon nagaan zijn de 
Voc. rerum, door V. d. Sch. geraadpleegd, niet slecht, al zijn 
er mij onder oogen gekomen, die uitvoeriger waren dan de 
zijne, niet in hoeveelheid van lemmata, maar in verscheidenheid 
van groepen; te dien aanzien had er zeker eene betere keuze 
gedaan kunnen worden. Ook heeft V. d. Sch. niet altijd het 
Latijn vertaald; zoo zouden wij bijv. bij de musyckinstru- 
m enten enz. behalve de Latijnsche nog gaarne de Kleefsche 
namen hebben aangetroffen. Dit had de bruikbaarheid van 
het woordenboek zeker verhoogd. 

De artikelen met één enkel of slechts een paar Oer- 
maansche woorden, gevolgd door een enkel of slechts een 
paar Latijnsche, geven ook weinig stof tot bespreking. Alleen 
wil ik hier wijzen op diegene, welke zóó blijkbaar alleen om 
het Latijn zijn opgenomen; of waarvan het Oermaansch zoo 
zeer eene letterlijke vertalig is van het Latijn, dat de vraag 
gerechtigd mag heeten, of zulk Oermaansch wel ooit in schrift 
of in gesprek zal zijn gebruikt. Ziehier enkele voorbeelden : 

Teuthonista. 
geit van deinen qwick. pe- 
culium unde peculiaris. 



Catholicon. 
hoc peculium .i. pecunia de 
pecudibus habita. Et hinc 
peculiaris. 

decurio .i. de curia eiectus. 
cerimonia, festa facta cum 
cereis. 

tergiversor a tergum et ver- 
sor .i. in varias partes se 
vertere. 

theorare proprie est con- 
siderare divina. 
sublinguium locus sub lin- 
guam vel sublinguium 
dicitur folium vel aliud 
quod quis sub linguam 
ponit et cantat, ut aves 
d e c i p i a t. 
En voorts: 

groitachten magnipendere ; cleynachten parvipendere ; 

snoedachten vilipendere; achten als eyn byese iuncipen- 



uyt den haeve ^t%\t\i, decurio, 
hoichtijt dair men vele was- 
kertzen gebruickt. cerimonia. 
sich keren to rug of an vele 
eyn den. tergiversor. 

gotlike dynghen bemerken. 

theorare, 

onder der tungen die stede 

of eyn blat, dat men dair 

leghet, dair mit men syn- 

get nae der vogel sanck. 

sublinguium. 



88 De Waarde van den Teuthonista, 

dere; tusschenbaitscap internuncium , wederdoernen 
respinare enz., waarvan het Latijn in het Catholicon te vinden is. 

Om zulk ,1 Latijnachtig" Qermaansch te vertalen zal de clerk 
wel nooit den Teuthonista ter hand hebben genomen. V. d. Sch. 
begreep niet, dat eene letterlijke vertaling volstrekt waarde- 
loos is, indien zij niet het waarmerk draagt der gangbaarheid. 
Hij lette er niet op, dat de afgeleide, algemeen aangenomen 
beteekenis boven de etymologische gaat; hij vulde met zulke 
monstra wel zijn boek, maar dit werd daardoor zeker niet een 
schatkamer der Oermaansche taal. 

Thans komen wij aan de artikelen, welke door combi- 
natie met of zonder aanvulling zijn ontstaan. Wij zagen 
in het hoofdstuk over de samenstelling, dat over het algemeen 
bijeengevoegd werden die artikelen, welke gelijke of synonieme 
Oermaansche lemmata bevatten. De vraag is echter: zullen 
dan de daarbij behoorende Latijnsche woorden ook synoniemen 
zijn? Oelijk wij in het genoemde hoofdstuk reeds aantoonden, 
heeft V.d.Sch. deze moeilijkheid gevoeld en daarom bij het com- 
bineeren niet uitsluitend op het Oermaansch, maar ook op het 
Latijn gelet, zoodat hij wel degelijk met de synonymiek eeni- 
germate heeft rekening gehouden. *) Aangenomen dus, dat bij de 
eerste samenvoeging de Oermaansche en de Latijnsche reeks 
van ieder combinatie-artikel uitsluitend synoniemen bevatte, geeft 
dan de wijze, waarop V. d. Sch. verder de aanvullingen 
aanbracht een voldoende waarborg, dat die verhouding bleef? 
Oppervlakkig geoordeeld zeker wel; en waarlijk de beteekenis 
der verschillende woorden, zelfs bij de uitgebreidste groepen 
in den Teuthonista, loopt niet zoover uiteen, dat alle overeen- 
komst heeft opgehouden. Toch kon bij deze wijze van werken 
de som der synonymieke verschillen zoo groot worden, dat de 
beteekenissen der uiterste van dezelfde groep, voor beide talen, 
zeer ver uit elkander lagen. ') De paroniemen in het Latijn 
maakten voor deze taal de verwarring nog grooter. Niemand 
zal durven beweren, dat uit het artikel abel b.v. conspicax en 
conspicabilis door of naast elkander kunnen worden gebruikt, 
en toch nam V. d. Sch. ze op, als waren zij aequivalente 
vertalingen voor hetzelfde Oermaansche woord. 



*) Men verjj;elijke de verschillende artikelen van ahel, aventuer enz., v^raar- 
ovcr bij de sainenstcllinj; is gesproken (blz. ()2). 

-) Men vergelijke de synoniemen castyinghe en qwale; hoicken en luyden 
enz. op het eerste woord te vinden. 
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Stellen wij ons nu eens voor, dat een clerk de vertaling 
van het woord weydelick uit het eerste deel van den 
Teuthonista wilde leeren kennen; dan werd hij daar naar 
abel verwezen. Bij dit lemma kreeg hij de keuze uit een 
16-tal woorden. Zou hij weydelick moeten overzetten met 
citrosus, met venerius, met conspicax, of met geen van drieën? 
Hierbij moest het verstand win twijfel hangen", zooals V. d. Sch. 
het zelf zou uitdrukken. — Bij onze compilatie vonden wij in 
een Lat-Oerm. voc: elegans weydelick. De eenvoudige 
omkeering van dit artikel zou den clerk (en ook ons) van 
meer nut zijn geweest, dan die combinatie, welke de keuze 
bemoeilijkte en den gebruiker het spoor bijster maakte. Het 
is een principieel bezwaar tegen de wijze van bewerken van 
V. d. Sch., dat bij de combinatie-artikelen van het eerste deel, 
de duidelijkheid in de veelheid is ondergegaan. Alleen ervaren 
Latinisten konden hier de juiste keuze doen, en ervaren Lati- 
nisten waren de cl erken nu eenmaal niet. 

Zelfs bij den clerk moet de vraag zijn opgekomen: Wat 
wil V. d. Sch. toch met die vreemdsoortige combinaties? — 
Hij zelf zegt er niets van, waarschijnlijk omdat hij haar ontstaan 
zeer natuurlijk vond. De stof zelf heeft hem er dan ook toe 
gedwongen, evenals zij ons deed bij onze nasporing. Eenmaal 
aan den gang zijnde, heeft de Kleefsche kanselier hoogst 
waarschijnlijk eene vage overeenstemming waargenomen 
tusschen deze artikelen en diegene uit Ugutio en het Catho- 
licon, welke ook zinverwante woorden bevatten. Daarmede was 
zijne aandacht op de synonymiek gevestigd, welke bij het 
combineeren verder door hem werd in het oog gehouden. 
Dit echter tot een systeem uit te werken en, zoo noodig, bij 
alle overige artikelen toe te passen, kwam bij hem niet op- 
Evenmin vatte hij het groote verschil tusschen zijne combinaties 
en de overeenkomstige artikelen uit Ugutio en het Catholicon. 
In beide laatste dient ieder volgend woord om het vooraf- 
gaande derzelfde reeks te omschrijven of toe te lichten, of wel 
er volgen enkele zinnen om gebruik en beteekenis van het 
lemma duidelijk te maken. Bij V. d. Sch. vinden wij alleen 
woorden van heinde en verre bijeengebracht, zonder dat er 
aan eenige toelichting werd gedacht. Dé verschillende scha- 
keeringen in de beteekenis van een woord zijn niet scherp 
uiteengehouden, doch alle Nederd. en Lat. beteekenissen heeft 
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hij, als het ware, op één hoop geworpen; vandaar, dat er 
voortdurend aanleiding is tot verwarring. 

Nog een ander verschijnsel mag onze aandacht niet ontgaan. 
Verba valent usu. Een Latijnsch lemma kon derhalve naast 
de oorspronkelijke nog eene overdrachtelijke of eene praeg- 
nante beteekenis hebben; in zoo'n geval stonden achter het 
Latijn in de Lat.-Oerm. bron van V. d. Sch. twee of meer 
Oermaansche woorden om die verschillende beteekenissen weer 
te geven. Werd nu zoo'n artikel omgekeerd zonder nadere 
toevoeging, dan was dit niet altijd zonder gevaar. In het artikel 
hoiftman, hoiftsake, hoiftbrieff /7/'//ia/7a//5. ter /as deed het 
er weinig toe, dat de Oermaansche woorden geen synoniemen 
waren; elk hunner kon met principalis worden overgezet. Wie 
echter in het artikel braiden, harsten, roisteren, wenden 
assare, torrere, torrescere de vertaling voor wenden zocht en 
daarvoor gedachteloos één der gegeven Latijnsche woorden 
neerschreef, kwam bedrogen uit. Alleen in den praegnanten 
zin van «dye speete wenden" kon het gegeven Latijn 
worden gebruikt. ^) 

Iets dergelijks vinden wij bij uytwesen in het artikel 
arbeiden. Hier hebben wij te doen met de praegnante be- 
teekenis uytwesen op yets, alleen in dien zin is de Latijnsche 
vertaling juist. Zoo moest de clerk in het artikel bergen» 
als synoniem van schuylen, bedenken, dat de aangegeven 
vertaling latere alleen past bij sich bergen; en in het artikel 
adel, sump, poil, onrein, dat cenum alleen juist is bij 
substantivisch gebruik van het laatstgenoemde adiectief. Alle 
moeilijkheden waren te ondervangen geweest, indien V. d. Sch. 
in zijne artikelen op de praegnante beteekenis der woorden 
had gewezen, en de regeering der werkwoorden had aange- 
duid, hetwelk hij slechts hoogst zelden doet. Nu werken al 
zulke artikelen, evenals de groote combinaties, vergissingen in 
de hand ten nadeele der bruikbaarheid. 

Wij wezen er reeds op, dat V. d. Sch. niet systematiseerde. 
Waar de beide eentalige Latijnsche woordenboeken een lemma 
behandelen, daar kan men er zeker van zijn ook de afleidingen 
en samenstellingen vermeld te vinden. In het Catholicon 

') Een I^il.-Gcrm. voc. op het Calh. berustend was oorzaak voor het opnemen 

van wenden. Het Catholicon j»eefi: torrfo vertere sive volvere. Verj»elijk 

echter de uitdr. : gewend brood (Xdl. Wdb. lil 1537, waar evenwel op deze 
phiats in den Teuth. niet wordt gewezen). 
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worden de laatste bijna regelmatig op een afzonderlijk hoofd 
gesteld. V. d. Sch. volgde dit voorbeeld voor de Qermaansche 
lemmata in het eerste deel slechts in zooverre, als de stof 
er hem toe dwong. Waren de composita of derivata niet in 
de bronnen aanwezig, dan plaatste hij alleen het grondwoord; 
in het omgekeerde geval liet hij het grondwoord weg en plaatste 
alleen de composita en derivata. Dat het Qermaansch voor 
zijne grondwoorden, samenstellingen en afleidingen dezelfde 
rechten had als het Latijn, werd door hem niet begrepen. 

Het niet aangeven van het geslacht, de verbuiging en ver- 
voeging is eveneens het gevolg van het niet erkennen der 
rechten van de moedertaal. Hoogst waarschijnlijk zal de clerk 
echter naar het geslacht enz. niet hebben gevraagd; ieder 
meende in die dagen, dat hij dit wel vanzelf kende, en terecht 
Waar nu de gebruiker de vraag niet stelde, daar kunnen wij 
niet eischen, dat V. d. Sch. er het antwoord op mededeelde, 
maar toch zou het voor den vreemdeling van groot nut zijn 
geweest, indien hij genuS/ declinatie enz. wel had vermeld. 
Honderd jaar later was men in de woordenboeken voor het 
Qermaansch te dien aanzien niets gevorderd. 

Ons oordeel samenvattend besluiten wij: hoe groot de 
overvloed van Qermaansche lemmata en hunne vertalingen 
ook moge zijn, V. d. Sch. had voor de duidelijkheid en bruik- 
baarheid van het eerste deel beter zorg kunnen dragen door 
eene betere keuze van Voc. rerum, eene minder plompe ver- 
taling van geijkte Lat. uitdrukkingen, eene betere behandeling 
der combinatie-artikelen, eene meer systematische indeeling zijner 
stof en vooral het aangeven van nadere aanduidingen omtrent 
de regeering der werkwoorden en de praegnante beteekenis. 

Qaan wij thans na, hoe het met het werk van tijdgenooten 
en opvolgers ten opzichte van het behandelde stond. 

In de eerste plaats zouden wij dit deel van V. d. Sch. moeten 
vergelijken met het Qlossarium Saxonico-latinum van 1425 
en het Qermaansch-Latijnsche deel van het Vocab. Engelhus 
van 1445. Deze beide zijn echter slechts omkeeringen van 
Lat.-Qerm. voorbeelden en geene compilaties, althans niet op 
dezelfde wijze tot stand gekomen, noch van denzelfden omvang 
als de Teuthonista. V. d. Sch. 's werk staat dan ook in hoeveel- 
heid van lemmata, in verscheidenheid van vertalingen en in 
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aantal hulpbronnen zóó verre boven deze voorgangers, dat er 
moeilijk een parallel valt te trekken. 

Slaan wij den blik op een opvolger als Dasypodius, die 
zestig jaar later werkte, dan blijkt, dat deze in het Oermaansch- 
Latijnsche deel geen Vocab. verum heeft opgenomen (wel 
in het Lat.-Oerm., doch daarover later). Artikelen met Oer- 
maansche omschrijvingen in plaats van den juisten Oer- 
maanschen naam, en zelfs van zulke, die blijkbaar uit het Latijn 
slaafs zijn vertaald, als achten als eyn byese iuncipendere ^ 
wederdoernen respinare en dergelijke, waarvan wij boven 
spraken, zijn echter ook bij hem niet zeldzaam. Wij vinden die 
trouwens bij Plan tij n nog terug, en ook Junius was er niet 
afkeerig van. De combinatie-artikelen met veel Oermaansch 
en veel Latijn komen echter bij Dasypodius niet voor, 
evenmin bij andere opvolgers. Wel geven zij bij één Oer- 
maansch woord verschillende Latijnsche synoniemen als verta- 
ling op — paroniemen ontbreken — , doch deze schaadden de 
duidelijkheid niet; integendeel zij verhoogden de bruikbaarheid, 
wijl alle Lat. synoniemen als vertaling voor het Qermaansche 
lemma geschikt waren. Van den Teuthonista zagen wij, dat 
hij dikwerf in het Oermaansch de derivata en composita na 
het grondwoord weglaat, of omgekeerd het grondwoord niet 
vermeldt; bij Dasypodius is hiervan bijna nimmer sprake. 
Dit beschouwe men niet als een gevolg van het bestudeeren 
der Oermaansche woordvorming: zoover was ook Dasypodius 
nog niet; het kan alleen worden verklaard, doordien het Lat- 
Oerm. deel van Dasypodius, waarvan het tweede deel de 
omzetting is, met groote nauwkeurigheid van alle Lat. grond- 
woorden de derivata en composita opgaf, daardoor moesten 
bij de omkeering voor het tweede deel de Oermaansche ver- 
talingen vanzelf te dien opzichte ook eene groote volledigheid 
krijgen. Het eerste deel van den Teuthonista echter was geene 
omkeering van een goed gebouwd Lat.-Oerm. woordenboek, 
maar een samenvoegsel van alles en allerlei, hitusschen over- 
treft Dasypodius ook in dit opzicht zijn voorganger. 

Wij noemden in ons overzicht der vocabularia het woorden- 
boek van Dasypodius het type der dictionaria van de 
16e eeuw. Oaan wij nu over tot eene andere soort, dan is het 
eenige, hetwelk ~ hoe ook in doel verschillend — hier nog 
voor eene vergelijking ter sprake kan komen, het Etymologi- 
cum van Ki liaan, dat honderd en twintig jaar na den Teutho- 
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nista verscheen. Na hetgeen wij daarover vroeger mededeelden, 
zal het wel niemand verwonderen, dat de Teuthonista ook 
daarbij achterblijft. Toch willen wij er op wijzen, dat de groepen 
uit de Vocab. rerum bij Kiliaan ontbreken, waarvoor echter 
een groot aantal Qermaansche lemmata in de plaats treedt; voorts, 
dat de omschrijvingen bij hem overal door den juisten naam 
zijn vervangen ; dat de combinatie-artikelen niet voorkomen, 
doch dat daarentegen de verschillende dialectische vormen van 
hetzelfde Qermaansche woord hier naast elkander worden 
gesteld, soms nog gevolgd door Qermaansche synoniemen, 
terwijl de Latijnsche vertalingen in het algemeen zeer goed 
zijn, zoodat de beteekenis der lemmata meestal duidelijk uitkomt. 
Een en ander is voor een goed deel het gevolg hiervan, dat 
Kiliaan een vergelijkend woordenboek schreef, hetwelk de 
Teuthonista niet is, doch tevens wijst het op grooter kennis 
van het Qermaansch bij den auteur en op grootere bruik- 
en betrouwbaarheid van zijn boek. 

Qaan Dasypodius en Kiliaan den kanselier in eenheid 
van bewerking, in duidelijkheid en daardoor in betrouwbaarheid 
te boven, in uitgebreidheid van lemmata blijft V. d. Sch., 
althans bij den eerste, niet achter. Onrechtvaardig zou het 
wezen eenige vergelijking te maken tusschen het Latijn van 
V. d. Sch. en dat van den Straatsburgschen archididascalus of van 
den Antwerpschen corrector; de laatsten stonden onder invloed 
der Renaissance, de eerste zwoer nog bij den magister Januensis. 

Over het geheel mogen wij derhalve zeggen, dat het eerste 
deel van den Teuthonista een woordenboek was, dat boven 
zijne voorgangers uitstak, doch nog al ver beneden zijne opvol- 
gers bleef; dat — afgezien vooral van de combinatie-artikelen, — 
wel kon gebruikt worden en uitmuntte in overvloed van 
lemmata, doch dat wegens gemis van eene meer systematische 
indeeling en het niet aangeven van nadere aanduidingen 
omtrent vertaling en beteekenis niet die voordeden opleverde, 
welke men er als woordenboek van mocht verwachten. 

Thans dienen wij te onderzoeken, welke waarde het tweede 
deel van den Teuthonista als woordenboek heeft bezeten. 

In het vierde hoofdstuk gaven wij eene vrij uitvoerige 
beschouwing over de samenstelling van het tweede deel 
van V. d. Sch.'s Teuthonista. Wijl de waarde van ieder 
woordenboek met zijne samenstelling nauw is verbonden, zoo 
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kunnen wij hier van de boven verworven kennis gebruik maken. 
Sommige verschijnselen in het genoemde hoofdstuk ter wille 
van de techniek behandeld, zullen hier ter wille van de 
waarde dienen herhaald. 

Allereerst merkten wij op, dat de Latijnsche lemmata van 
het tweede deel aan het Catholicon waren ontleend, en dat 
daarachter werd gevoegd de Oermaansche vertaling niet van 
die lemmata zelve, doch van de Latijnsche woorden, waarmede 
zoowel de oorspronkelijke als de praegnante beteekenis van het 
lemma in de bron werd omschreven (zie boven blz. 71.) Hieruit 
vloeide voort, dat de Oermaansche vertaling achter een lemma 
eigenlijk nooit de vertaling van het lemma zelf, maar van een 
synoniem van het lemma was, en voorts, dat bij verschillende 
Oermaansche vertalingen achter één lemma deze nu eens syno- 
niemen, dan weer in beteekenis van elkander afwijkende woorden 
bevatten. Men vergelijke voor dit laatste b. v. celerare ijlen, 
snellen, rippen, waarin rippen niet zinverwant is met de 
beide voorafgaande woorden , maar de overzetting van maturare. ^) 
Zoo vinden wij het artikel nefrendis eyn jong suygende 
koedken of kyndken, waarin het laatste woord de vertaling 
is van infans^ volgens het Catholicon praegnante beteekenis 
van nefrendis. Van deze soort zijn er betrekkelijk veel artikelen. 
Zij leverden voor den Kleefschen clerk misschien weinig 
moeilijkheid op; vermoedelijk zal deze rippen niet met ijlen, 
noch een kindken met een koedken (porculus) hebben ver- 
ward, maar voor vreemdelingen en voor minder ontwikkelden 
waren zij wel degelijk een bezwaar en meermalen zelfs een niet 
gering. Eveneens zullen de artikelen met homoniemen, als 
alitus voitsel of adem-), wier aantal niet klein was, menigen 
vreemdeling en niet-clerk moeilijkheid hebben veroorzaakt. 
Juist omdat er zooveel artikelen voorkomen met werkelijke 
Oermaansche synoniemen, behoefden de beide genoemde soorten 
eene nadere toelichting om verwarring te voorkomen. 

Over de fouten door verkeerde lezing ontstaan 3), zullen 
wij V. d. Sch. niet hard vallen, evenmin over de vele druk- 
fouten, die zijn werk ontsieren*), al zijn er sommige onder, 



*) Het Catholicon heeft ceUrare maturare, festinare. Zie boven, blz. 79 
en 80, waar nog andere voorbeelden worden vermeld. 
*) Vergelijk boven, blz. 74. 
*) Zie boven, blz. 74 sq. 
*) Zie vierde hoofdst. blz. 82 en vlg. 
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die voor den gebruiker van het woordenboek eene hoogst 
bedenkelijke zijde hadden. Wij willen aannemen, dat de nood- 
zakelijkheid van spoedig het tweede deel gereed te hebben 
hier veel kan verontschuldigen. Toch blijven wij het verkeerd 
achten, dat hier zelfs van de Latijnsche lemmata genus, decli- 
natie, noch coniugatie werd opgegeven, en dat de wetenschap- 
pelijke artikelen werden verwaarloosd. ^) Dit alles maakte, dat 
het tweede deel zich te veel beperkte tot de cl erken, en dat 
het als woordenboek voor een ruimen kring van leerlingen 
ongeschikt kon worden. 

Tot de goede hoedanigheden, die de bruikbaarheid van het 
boek in niet geringe mate verhoogden, behoorde zeker, dat 
er over het geheel meer eenheid in de bewerking te bespeuren 
valt, dan bij het eerste deel. Alle onnoodige, verwarrende 
combinaties zijn vermeden; de auteur bleef dichter bij het 
goede voorbeeld, dat hij in het eentalig Lat woordenboek vond. 

Van belang zijn de vele artikelen met den juisten Oer- 
maanschen naam, in plaats van omschrijvingen, en andere 
met een groot aantal Qermaansche synoniemen ter ver- 
taling van het Latijnsche lemma ^), al blijft het jammer, dat 
de waarde dezer laatste werd verminderd door de boven, blz. 
Q4, besproken artikelen met schijnbare synoniemen. Voegen wij 
hieraan nog toe, dat er wel eenige Latijnsche woorden, als 
derivata of composita bij andere behoorend en bij deze tusschen 
den tekst geplaatst, niet zijn vertaald, doch dat voor het overige 
van de lemmata, op een afzonderlijk hoofd, er geen of bijna 
geen onvertaald is gebleven, en wijzen wij ten slotte op 
den overvloed van lemmata, waarvoor het geheele Catho- 
licon, het grootste en uitgebreidste woordenboek dier dagen, 
de bouwstof had geleverd, dan mogen wij gerust zeggen, dat 
de clerk in het tweede deel van den Teuthonista een vrij 
betrouwbaar woordenboek kon vinden, en dat ook menig 
ander hier dikwijls niet vergeefs naar het noodige licht zal 
hebben gezocht. 

Willen wij het tweede deel van den Teuthonista vergelijken 
met hetgeen de tijdgenooten leverden, dan merken wij vooreerst 
op, dat het aantal werken, hetwelk hiervoor in aanmerking kan 



*) Vergelijk blz. 71 sq. 

') Zie boven. blz. 76 en 79 sq. 
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komen, grooter is dan bij het eerste deel. De Voc. Ex quo, 
de Oemmulae en de Conflati stonden er als gelijksoortige 
en gelijktijdige woordenboeken naast; het eerste deel van Da- 
sypodius en de Synonymia Latino-Teutonica, aan het 
Etymologicum van Kiliaan ontleend^), volgden het op. 

Ten aanzien der Vox. Ex quo en der Oemmulae kunnen 
wij kort zijn. De eerste werden door den Teuthonista verre 
overtroffen in volledigheid der lemmata, in uitvoerigheid van 
bewerking, in juistheid van vertaling; de tweede naderden hem 
slechts op een afstand. Het eenige, dat beide soorten op den 
Teuthonista vóór hadden, was, dat zij genus, declinatie, coniuga- 
tie en partes der lemmata regelmatig vermeldden; het weglaten 
van deze, voor het Germaansch in het eerste deel van den 
Teuthonista te verklaren, was voor het Latijn van het tweede 
een stap terug naar de glossaria, die ze ook misten. 

Vergelijken wij thans den Conflatus — het werk, dat reeds 
in manuscript bestond, toen de Teuthonista nog geschreven 
moest worden en even na dezen van de pers kwam — met 
het tweede deel van ons Kleefsch vocabularium. *-) Beide 
werken werden samengelezen uit eentalige lexica en tweetalige 
vocabularia; zij stonden dan ook als woordenboeken dicht bij 
elkander. Toch zijn er nog enkele verschillen. Vooreerst bracht 
de wijze van samenstellen van den Conflatus mede, dat de 
Oermaansche woorden ook hier, wel is waar, meestal niet de 
vertaling van het eigenlijke lemma, maar van de omschrijvende 
woorden der bron waren; doch van verwarring door homonie- 
men en praegnante beteekenis of van het dooreenhalen 
van schijnbare synoniemen kon bij hem geen sprake zijn 
vanwege de nadere aanduidingen, welke hij geeft omtrent 
gebruik en beteekenis. Bovendien doet hij voor den Teuthonista 
niet onder in nauwkeurigheid van vertaling. Heeft de laatste 
dikwerf in het Germaansch het juiste woord in plaats van de 
omschrijving, de Conflatus heeft die ook; enkele malen vinden 
wij bij den Conflatus zelfs eene betere overzetting dan bij den 
tijdgenoot. ^) Gewoonlijk geven echter de beide woordenboeken 



*) Synonymia Latino-Teutonica (Ex Etymolojjico C. Kiliani dcprompta), 
Latijnsch-Nederlandsch Woordenboek der XVII*-* eeuw, voor het eerst 
in druk uitgegeven door Kmif.e Spanoghe en J. Ver( oim.lik 1880 — 1902. 

'*) Vergelijk de beschrijving van den Conflatus gegeven in het tweede hfdst. 
blz. 24 sc|. 

') Vergelijk boven, blz. 78, en zie ook de noot aldaar. 
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daarin elkander weinig toe. Ook het Latijn, als afkomstig van 
dezelfde bronnen, is in beide gelijk; mogelijk is het evenwel 
dat de Conflatus minder barbaarsche vormen bevat. Over 
verkeerde lezingen of drukfouten in den Conflatus kun- 
nen wij niet oordeelen; zeker is het echter, dat geen dier 
fouten uit den Teuthonista wordt aangetroffen in het Leu- 
vensch woordenboek. Genus, declinatie, coniugatie en partes 
worden regelmatig vermeld, en tegenover de wetenschap- 
pelijke artikelen is hij minder exclusief dan V. d. Sch. In 
aantal lemmata echter gaat de Conflatus den Teuthonista, 
ondanks zijn weidscher voorkomen, slechts weinig te boven *); 
daarbij dient nog opgemerkt, dat het aantal onvertaalde lem- 
mata in den Conflatus volstrekt niet klein en in het tweede 
deel van den Teuthonista werkelijk slechts zeer gering is. Onze 
slotsom moet derhalve luiden, dat de vergeleken woordenboeken 
voor den gebruiker ongeveer gelijkwaardig moeten geweest zijn, 
doch dat de Conflatus in duidelijkheid toch de meerdere was. 
Dasypodius' werk werd op geheel andere wijze samenge- 
steld; slechts voor een gering deel was het gecompileerd uit 
woordenboeken, voor het grootste deel uit de werken der 
klassieke schrijvers.^) Ook het doel was verschillend: Dasy- 
podius wilde uit het gebruik van het vreemde woord de 
beteekenis leeren kennen om zoo tot de vertaling met het 
gelijkwaardige woord in de eigen taal te geraken, en tevens 
wilde hij de eigenaardige zegswijzen leeren verstaan. De 
vertalingen der lemmata benisten hier bijna uitsluitend op de 
talrijke Latijnsche citaten, die er naast stonden; dat was de 
ware wijze om tot de grootst mogelijke betrouwbaarheid 
en duidelijkheid te komen. Van schijnbare synoniemen, 
verwarring met homoniemen enz. was hier dan ook nog 
minder sprake dan in den Conflatus. Vergissingen door ver- 
keerde lezingen, evenals drukfouten zullen wel zijn voor- 
gekomen; de auteur klaagde er zelf over in de voorrede van 
den derden druk. Wijl wij hier echter met een nauwlettend 
vakman te doen hebben, zoo moeten die fouten betrekkelijk zeer 



') Het tweede deel van den Teuthonista heeft, zonder de termini grecoruni, 
189 folio of 378 blz. , elke bl/. 2 kol., elke kolom gemiddeld 25, het geheele 
werk bijna 19 duizend lemmata. De Conflatus telt er bijna 23 duizend; zie 
boven, blz. 24, noot i. 

-) Vergelijk de beschrijving van Dasypodius' Dictionarium, door ons ge- 
geven op blz. 40 sq. 



98 De Waarde van den Teuthonista, 

gering zijn geweest. Wetenschappelijke artikelen heeft 
Dasypodius niet opgenomen, doch daarvoor een Vocab. rerum 
met vele groepen in de plaats gesteld *) Dasypodius toont 
zich derhalve in duidelijkheid, betrouwbaarheid en zelfs in uit- 
voerigheid verreweg den meerdere. 

Ten slotte moeten wij nog eene vergelijking maken tusschen 
het tweede deel van den Teuthonista en de Synonymia 
Latino-Teutonica bovengenoemd. Daar dit laatste echter 
in ons overzicht der vocabularia niet werd vermeld, omdat 
het eerst na 1631 vervaardigd en pas in 1889 gedrukt werd, 
zoo dienen wij hier met een enkel woord zijnen inhoud en 
wijze van bewerken mede te deelen. 

In hoofdzaak is de Synonymia eene omkeering van het 
Etymologicum, waaraan nog enkele aanteekeningen werden 
toegevoegd '-). Duidelijk blijkt dit bij vergelijking met de bron. 
Zoo geeft het Etymologicum de navolgende artikelen ieder op 
hun afzonderlijk hoofd: havick accipiter, sacer ales; jaght- 
vogel accipiter; weydvogel accipiter; weydelick vogel 
accipiter, avis rapax; krimmende vogel accipiter; klamp- 
vogel accipiter; klemvogel lioll, j. klampvogel accipiter; 
\\2i\\C\nfland, j. havick accipiter enz. Hieruit vormden de ver- 
zamelaars der Synonymia het ééne artikel: accipiter, sacer ales 
havick, jagtvogel; weid-vogel, weidelik vogel; krim- 
mende vogel;*roof-vogel, klamp-vogel, klem-vogel; haf- 
kin enz. •'^). Op deze wijze kregen de bewerkers achter nagenoeg 
ieder Latijnsch lemma een groot aantal Oermaansche synonie- 
men; het is aan deze, dat het boek zijne waarde ontleent, 
meer moeten wij er ook niet in zoeken. Toch willen wij er 
op wijzen, dat ook hier de nadeelige gevolgen van het com- 
binatie-systeem worden aangetroffen. Zijn bv. jagtvogel en 
havick gelijkwaardig, of staan zij niet veeleer tot elkander in 
betrekking als genus en species? Is iedere krimmende vogel 



*) Wij herinneren er aan, dat in latere uitgaven de groepen van de Voc. rerum 
door hem in het hoofdwerk werden opgelost; de Antwerpsche uitgave had ze nog. 

^) Em. Sfanoghe, 1. c. pag. LXX en XCIX. 

•'') Uit het gegeven voorbeeld blijkt tevens, dat de naam omkeering, door 
Spanoghe t. a. p. aan de bewerking der Synonymia gegeven, eigenlijk minder juist 
is; het is eene omkeering met combinatie. Op de aanvullingen na is dit dezelfde 
behandeling der stof als V. d. Sch. toepaste bij het samenstellen van het eerste 
deel van den Teuthonisti; het combineeren schijnt als vanzelf te geschieden. — 
Een sterretje duidt aan, dat het woord niet in het Etymologicum voorkomt. 
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ook een jagtvogel?^) Zoo kunnen wij in verschillende arti- 
kelen op verschillende onjuistheden wijzen; de medegedeelde 
zijn echter voldoende om aan te toonen, dat ook de Synonymia 
niet altijd zuivere synoniemen geeft, zoo min als het tweede 
deel van den Teuthonista, terwijl zij ook niet overal in duide- 
lijkheid uitmunt Vergelijkt men verder de lemmata met die 
van een goed gebouwd Latijnsch woordenboek, dan blijkt, dat 
er ten aanzien der derivata, composita en grondwoorden nog 
al een en ander ontbreekt, terwijl er hier en daar ook Qer- 
maansch Latijn onder schuilt, vooral bij de omschrijvingen; 
de Teuthonista staat er in dat opzicht niet beneden. Als woor- 
denboek voor dagelijksch gebruik is het tweede deel van den 
Teuthonista dan ook beter en heeft zijne verdienste bewezen; 
de Synonymia heeft als zoodanig nog weinig dienst gedaan. 
Voor het overige zit de overeenkomst tusschen de Synonymia 
en het genoemde deel van den Teuthonista meer in het streven 
om eene aanvulling op het Oerm.-Lat. deel te geven, dan in 
de indeeling of samenstelling. 

Eindelijk herinneren wij er aan, dat het tweede deel van 
den Teuthonista eene lijst van termini grecorum bevat. 
Zeker is het verzamelen en afzonderen dier Orieksche (en 
Hebreeuwsche) woorden uit de Latijnsche lemmata eene uiterst 
zwakke poging geweest om zuiverder Latijn te leveren en op 
bastaard vormen te wijzen, maar het was er toch eene; de Voc. 
Ex quo, de Qemmulae en de Conflatus missen die; Dasy- 
podius en de Synonymia, met hun meer gezuiverd Latijn, 
hadden ze niet noodig. 

De slotsom onzer beschouwing moet luiden, dat het tweede 
deel van den Teuthonista, als woordenboek, over het geheel 
een vrij bruikbaar werk was, dat — zonder uit te blinken — 
sommige voorgangers overtrof, van tijdgenooten de gelijkwaar- 
dige was, en van zijne opvolgers niet in ieder opzicht de 
mindere. 

Wanneer wij een blik slaan op den Teuthonista als ge- 
heel, dan vragen wij ons in de eerste plaats af: Hoe kwam 
V. d. Sch. er toe een tweedeelig woordenboek te schrijven? 



') Men kan zeggen : Een havik is een jachtvogel. Niemand durft echter be- 
weren : Een jachtvogel is een havik ; valken zijn immers ook jachtvogels. — Zoo 
is de buizerd een «krimmende vogei» en toch geen *jagtvogel»; beide woorden 
zijn dan ook geen Synoniemen. 
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Zeker is het, dat zijne voorgangers hem daartoe niet hadden 
aangezet. Het tweedeelig Vocab Engelhus., omstreeks 1445 
vervaardigd, was hem hoogst waarschijnlijk niet bekend en al 
ware dit wel het geval geweest, het verschil tusschen dit vo- 
cabularium en dat van V. d. Sch. is te groot om hier aan 
invloed of voorbeeld te denken. 

Ki liaan, aan het slot der praefatio van zijn Etymologicum , 
zegt: Breviter quicquid ad vernaculae nostrae linguae cogniti- 

onem, Latinam interpretationem requiri posset, sedulo et 

compendiario congessi atque digessi: ita ut nostrum hoc opus 
nostratibus ad Latinam linguam ex Teutonica, extraneis 
autem qui Latine sciunt, ad Teutonicam ex Latina perfecte 
addiscendam, usui imprimis futurum sperem. Hij heeft der- 
halve bij een ééndeelig woordenboek aan een tweeledig doel 
gedacht:! Hetleeren spreken van Latijn door landgenooten; 
2 het leeren verstaan van Nederduitsch door vreemdelin- 
gen. Het leeren verstaan van Latijn door landgenooten, 
en het leeren spreken van Nederduitsch door vreemde- 
lingen kon alleen door de Synonymia geschieden. Gelijk 
wij vroeger zagen, stond ook den bewerker van den Conflatus 
iets dergelijks voor den geest, doch deze schreef een Lat- 
Oermaansch woordenboek en nam het Latijn als uitgangspunt. 
V. d. Sch. heeft aanvankelijk ongeveer dezelfde opvatting als 
Kiliaan gehad; ook hij meende met een ééndeelig woorden- 
boek te kunnen volstaan en daarbij het Qermaansch als basis 
te moeten nemen. ^) Kiliaan heeft later aan een Latijnsch-. 
Qermaansch wdb. gearbeid; opvolgers volvoerden dit plan, 
maar in aansluiting aan het Etymologicum. ^) V. d. Sch., snel 
tot inkeer gekomen, vervaardigde het Lat-Oerm. gedeelte 
nog vóór het eerste deel verscheen en verklaarde, dat beide 
onafscheidelijk verbonden moesten wezen. In aard en oorsprong 
is er derhalve eenige overeenkomst tusschen het tweedeelig 
vijftiende-eeuwsche woordenboek en Kiliaans Etymologicum 
met de Synonymia. Beide hebben een Oerm.-Lat. eerste deel, 
dat bestemd was alleen te blijven; beide hebben een Lat.-Oerm. 
tweede deel, dat als eene noodzakelijke aanvulling werd be- 
schouwd; alleen de wijze waarop die aanvulling tot stand 
kwam, verschilt. Bij Kiliaan berust het tweede deel bijna uit- 



') Vergelijk voor de beweegredenen het derde hoofdst. pag. 55 sq. 
"O Vergelijk Em. Spanoghe, 1. c. pag. LX en XCIX. 
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sluitend op het eerste; bij V. d. Sch. slechts voor een klein 
gedeelte, behoudens de gelijkheid van bronnen. In beide treedt 
ook het Qermaansch sterk naar voren. Geeft Kiliaan in Ety- 
mologicum en Synonymia een schat van Nederduitsche woorden, 
te belangrijker door het vergelijken der verschillende dialecti- 
sche vormen, vooral in het eerste deel; de Teuthonista is in zijne 
beide deelen, voor zijn tijd, niet minder overvloedig in woor- 
den uit de landstaal, ook al komt de beteekenis niet altijd tot 
haar recht en mist het boek het wetenschappelijk karakter. 

Dasypodius gaf zijn tweedeelig woordenboek uit op raad 
van Vives en naar het voorbeeld van Nebrissensis. Zijn doel was 
juiste kennis van het klassiek Latijn te verspreiden; vandaar 
die citaten in het eerste deel en die overvloed van goed Latijn, 
ook in het tweede aangetroffen. V. d. Sch daarentegen, ver- 
vuld met liefde voor de moedertaal, bewees door aanvulling 
met Oermaansche synoniemen een onschatbaren dienst aan de 
landstaal, zelfs waar hij eigenlijk Latijn wilde doceeren en de 
duidelijkheid somwijlen teloorging. 

Terwijl de gebruiker van het tweedeelig woordenboek van 
Dasypodius en nog meer die van Kiliaan's Etymologicum met 
de Synonymia te voren verzekerd kan zijn in het eene deel 
— behoudens de Latijnsche citaten — juist hetzelfde Latijn en 
Qermaansch te zullen aantreffen als in het andere, vindt de 
gebruiker van den Teuthonista in beide deelen een belangrijk 
verschil. Bij Dasypodius en Kiliaan passen de deelen bij el- 
kander als het spiegelbeeld bij het origineel, als de linkerhand 
bij de rechter; bij V. d. Sch. zijn beide deelen ook wel linker- 
en rechterhand, maar ieder als het ware van een ander lichaam; 
zij dekken elkander niet. De beide deelen vullen elkander niet 
in ieder opzicht aan: het eerste deel bevat meermalen ander 
Latijn dan het tweede en niet altijd hetzelfde Qermaansch; 
bovendien doet het eerste deel in éénheid van bewerking en 
in de vereischte duidelijkheid voor het tweede onder, doch 
vooral voor het eerste deel van Kiliaan en nog meer voor 
dat van Dasypodius. Het tweede deel van den Teuthonista 
staat te dien aanzien boven het eerste deel; het kon dan 
ook gemakkelijker als zelfstandig werk optreden en heeft dit 
ook gedaan ^). Intusschen waren de beide deelen, als één 



') Vergelijk boven, blz. 9 e. v. , waar onder de nog aanwezige exemplaren van 
den Teuthonista er enkele worden vermeld, die alleen het tweede deel bevatten. 
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geheel opgevat, voor de tijdgenooten niet minder bruikbaar 
dan het tweede en zeker dan het eerste alleen. Samen vorm- 
den zij een woordenboek, dat tusschen den Oder en de Schelde 
den Germaan naast en boven het Latijn den rijkdom der 
landstaal heeft doen kennen en waardeeren. 

De Waarde van den Teuthonista voor de Taaistudie. 

Daar het vocabularium van V. d. Sch. zoowel Latijn als Oer- 
maansch bevat, zoo dienen wij in het eerste deel dezer rubriek 
aan beide talen onze aandacht te schenken en na te gaan, 
welke waarde ieder van deze voor den taalonderzoeker heeft. 

Niemand zal echter tegenwoordig den Teuthonista ter hand 
nemen om een onderzoek in te stellen naar het Latijn, of het 
zou moeten wezen om eene vergelijkende studie te maken 
tusschen de taal van Latium en het Latijn der Middeleeuwen, 
in diens uiterste periode van verbastering vóór het herstel door 
de humanisten. Wij zullen ons daarom hier slechts bepalen 
tot het geven van enkele staaltjes, die bewijzen, hoe ver de 
vorming van bastaardwoorden wel ging. Voor het overige 
wagen wij ons niet verder op een terrein, dat niet tot ons 
studieveld behoort. 

Zoo vinden wij als gangbaar en goedgevormd Latijn vermeld: 
arritagium achterdeyl; complexionalis tot het lichaam be- 
hoórend; humus nativa geboirtegrond; illuslreitas doir- 
luchticheyt; intitulatio betiteling; linguagium maternum 
moidersprake; presentialis teghenwordich; enz. 

Woorden die het ongeluk hadden van Orieksche afkomst te 
zijn, werden aldus behandeld: cateristita beschickt; dyapho- 
neitas doirschynicheyt; epitapliista schrijver van 
sendhriev en; fleubothomafor vlyemenlater; enz. 

Merkwaardige vertalingen zijn: ackeren agricolare; marck- 
ien forare; aevermarckten transforare s. perforare; wyd ind 
ver becant nominativus. Bij deze kunnen wij tenminste nog 
agricolüy forum, nomen als Latijnsche grondwoorden aanwijzen; 
maar V. d. Sch. schrijft ook zonder blikken of blozen: mynre- 
broeders (Franciscanen op bloote voeten) barvoti; orveede 
orveda; coegheler (blauw linnen) blavilinium; blafflick 
blaffabilis. 

Al de hier genoemde voorbeelden zijn ontleend aan het 
eerste deel, waarin V. d. Sch. meer in 't bijzonder als leeraar 
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in het Latijn optreedt. Zij komen in het Catholicon niet voor; 
zelfs voor Januensis ware dit te machtig geweest. 

Thans brengen wij nog een en ander in het midden omtrent 
het Oermaansch. 

Wanneer de taalonderzoeker den Teuthonista raadpleegt voor 
het- Oermaansch, dan is dit om ouderdom, vorm en be- 
teekenis der woorden te leeren kennen. Voor den ouderdom 
is hem alleen reeds voldoende het feit, dat het woord in den 
Teuthonista voorkomt; meer licht zoekt hij dienaangaande in 
het vocabularium niet en kan hij daar ook niet vinden. Voor 
den vorm echter dient hij vooreerst alle gedaanten te kennen, 
waarin hef woord in den Teuthonista verschijnt. Voorts dient 
hij te kunnen nagaan welke van deze in de taal van den Teu- 
thonista past; hij moet daarom weten, of het vocabularium één 
of meer dialecten bevat en verder, welke de klankleer van dat 
ééne of van die verscheidene dialecten is. Voor de beteekenis 
der Qermaansche woorden moet hij de Latijnsche vertalingen, 
en desnoods de Qermaansche synoniemen raadplegen. Wij 
dienen daarom hier na te gaan, in hoeverre de Teuthonista 
één (in casu het Kleefsche) dialect bevat en verder, in hoeverre 
de Latijnsche vertalingen en de Qermaansche synoniemen voor 
de beteekenis betrouwbaar zijn. 

De vraag, in hoeverre de Teuthonista slechts Kleefsch bevat, 
kan alleen door de Klankleer afdoende worden behandeld; 
maar toch willen wij hier reeds op enkele verschijnselen de 
aandacht vestigen. In het derde en vierde hoofdstuk zagen 
wij, dat V. d. Sch. voor zijn boek allerlei vocabularia gebruikte, 
waarin de Qermaansche vertalingen niet tot het Kleefsch be- 
hoorden. Zoolang die vormen niet van laatstgenoemd dialect 
afweken, leverden zij bij de samenstelling geen bezwaar op; 
waar dit echter wel het geval was, stond V. d. Sch. voor 
de moeilijkheid, hoe het lemma naar het Kleefsch taaieigen 
gewijzigd moest worden. Wist V. d. Sch. nu altijd, wat hij 
daarvoor doen moest? Twijfel is hier zeer gerechtvaardigd. 
Vergelijken wij b.v. zijn werk met dat van Crenier, Em. 
Seypgens, Maaldrink en andere novellisten, die zeker zooveel 
kennis van hun dialect bezaten, als V. d. Sch. van het zijne, 
dan zien wij, dat in hunnen arbeid niet uitsluitend het dialect 
van de Over-Betuwe, Roermond, de Qraafschap, enz. is te 
vinden, zelfs niet daar, waar zij eigen dialect heeten te geven. 
Dikwijls moet het dien schrijvers zijn voorgekomen, dat er een 
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begrip was te vermelden, waarvoor hun idioom het woord 
niet had, hetwelk zij daarom van de algemeene taal borgden. 
Meermalen ook zullen zij gemeend hebben een woord uit hun 
dialect te gebruiken, terwijl het daarin toch niet thuis behoorde. ^) 
V. d. Sch. zal voor dezelfde moeilijkheden hebben gestaan; in 
enkele opzichten was zijn taak nog lastiger. Immers een auteur 
kan bij zijn arbeid rekening houden met zijn woordenschat en 
daardoor een wraakbaar woord of verwerpelijke uitdrukking 
vermijden, maar de woordenboekschrijver moet opnemen, wat 
hij vóór zich ziet. Wij weten derhalve vooruit, dat de taal 
van den Teuthonista onmogelijk alleen tot het dialect van Kleef 
kan behoord hebben, doch slechts in hoofdzaak Kleefsch kan 
hebben bevat, hier en daar vermengd met woorden, die V. d. 
Sch. ook kende en bewust of onbewust voor Kleefsch liet 
doorgaan. Vooral zullen zijn opgenomen woorden uit het al- 
gemeene dialect en de kanselarij -taal. '-) Enkele malen heeft 
V. d. Sch. ook door nalatigheid of vergissing woorden onver- 
anderd opgenomen, waarop wij boven reeds wezen. 3) Deze 
kwamen het aantal vreemdelingen nog vergrooten. 

Wij willen hier enkele proeven aanhalen uit de vele woorden, 
die onmogelijk — althans hoogst onwaarschijnlijk — tot één 
dialect behoord kunnen hebben. Zoo vinden wij: payss naast 
pauwes (papa); brudegom naast brudegam(sponsus);seumer 
naast sommyrpert (emissarius); herdde naast hijrdde (pastor), 
mailre naast meelre (pictor); geluck naast geluyck (fortuna); 
heetlick naast heslick (invidus); lumbardyen naast lam- 



') Tk zelf, in Nijmegen geboren en getogen, werd meermalen betrapt op het 
gebruik van een woord, uitdrukking of zegswijze, welke in genoemde stad niet 
thuis behoorde, ofschoon ik toch meende zuiver Nijmeegsch te spreken. Omgang 
met anderen had mijn dialect bedorven. — Vergelijk wat Prof. GallÉE dien- 
aangaande mededeelt in de voorrede van zijn Woordenb. v. h. G el der sch- 
Overijselsch dialect. 

*) Onder het algemeene dialect (^o»r,) moeten wij verstaan dat dialect, waarmede 
men in het geheele hertogdom, ook buiten de stad Kleef, terecht kon. In Limburg 
heeft men nog eigenaardige verschillen tusschen het Roermondsch, Sittardsch en 
Maastrichtsch , maar toch kan een Limburger zich aan een provincie-genoot uit 
ccne andere stad verstaanbaar maken zonder tot het Xedorlandsch zijne toevlucht 
te nemen. Hij gebruikt dan een meer algemeen dialect, hetwelk in de M.E. van 
meer beteekenis moet zijn geweest, dan tegenwoordig. — De kanselarij-ta.il is de 
officieële taal voor regeer ingsstukken, akten enz., welke grooten invloed oefende 
op de overige schrijftaal. Vgl. VoN Bahüer, Grundl. d. neuhgd. I^utsystems. 
Einl. 2 sq. 

^) Vergelijk boven, blz. 64 sq. 
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perden (Lombardia); wijde naast wede (salix); reep naast 
reyf (restis, funis); rouw naast ruwe (quies); meuse naast 
moiss (caulis); moite naast moisse (vaqincia); sedel naast 
setel (sedile); twyvalt naast twyvolt (duplex) enz. 

Hier is sprake van verschil in klankwetten. Doch ook de 
oogenschijnlijke spellingsverschillen moeten met behoediaam- 
heid beoordeeld worden. 

Het is mogelijk, dat woist naast wuest (importunus) slechts 
een orthographisch verschil bevat; maar kan oi niet den gewonen 
klank en ue den umlautsvorm van Oerm. 6 in het Klöefsch 
vertegenwoordigen? Is bij andere woorden u : ue : uy altijd als 
spellingsverschil te verklaren? En indien d of b aan het slot, en 
f aan het begin van een woord alleen schrijffout is voor t, p 
of V, waarom komt dit verschijnsel dan bij sommige wobrden 
wel, bij andere nooit voor? Alleen de Klankleer kan zoomoge- 
lijk uitspraak doen; daarom is kennis der Klankleer van den 
Teuthonista ter beoordeeling dezer woorden onmisbaar. 

Van niet minder belang is de vraag, of de Latijnsche verta- 
lingen en de Oermaansche synoniemen ten aanzien van de 
beteeken is betrouwbaar zijn. Wij kunnen haar noch geheel 
bevestigend, noch geheel ontkennend beantwoorden. Vroeger 
toonden wij aan, dat de combinatie-artikelen uit het eerste 
deel meermalen cru ces voor de tijdgenooten geweest moeten 
zijn; in niet minder mate zijn zij het voor ons. Wij wezen er 
o.a. op, dat voor het woord weydelick in het artikel abel 
16 Lat. vertalingen worden gegeven De vraag is hier niet: 
welke woorden geven de beste, maar: welke geven de goede 
vertaling? Daar zijn er immers, die volstrekt niet de beteeke- 
nis van het woord weergeven. Vergelijking met het tweede 
deel, hoe lastig dit ook wezen mag, kan meer licht verschaffen, 
doch slechts in die gevallen, waarin voor beide deelen dezelfde 
hulpmiddelen werden gebruikt ^); in alle andere moeten wij onze 
toevlucht nemen tot gelijktijdige vocabularia. Het beste zou 
wezen, indien men de combinaties kon oplossen in hare samen- 
stellende deelen, doch deze zullen onmogelijk te vinden zijn, 
zoodat wij ten aanzien der beteekenis van de Oerm. woorden 
uit de combinatie-artikelen van het eerste deel wel altijd op 
het terrein der gissingen en daarmede der vergissingen zullen 
moeten blijven. 



*) Vergelijk boven, Vierde hfdst. , blz. 77 sq. 
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Ten aanzien der synoniemen uit het eerste deel is even- 
zeer voorzichtigheid dringend aan te bevelen. Uit artikelen als 
hoiftman, hoiftsake, hoiftbrieff /?r//^^/?ötóOblijktdatdeLat. 
vertalingen voor de beteekenis der Oermaansche woorden soms 
betrouwbaarder zijn, dan de synonymiek. Een sprekend voor- 
beeld hiervan is nog het artikel pleghe, vlecke, gelegenheyt 
situSy situatio. Geen woordenboek kent pleghe in den zin van 
vlek, plaats, ligging, gelegenheid; als synoniem past 
het derhalve niet bij zijne beide Oermaansche volgelingen. En 
toch is de Latijnsche vertaling juist. Het Catholicon geeft 
natura op als zinverwant met situs, en Papias vermeldt als zoo- 
danig habitus, modus; van deze drie is pleghe (= gewoonte, 
de tweede natuur) de zeer juiste overzetting. Vergelijking met 
de eentalige Lat. wdb. blijkt echter ook hier weer noodzakelijk. 

In het tweede deel stuitten wij ten aanzien der waarde 
van de Oerm. synoniemen op andere moeilijkheden. Wij 
toonden aan, dat meermalen de vertaling der praegnante 
beteekenis van een Lat. lemma, als een schijnbaar synoniem, 
naast de vertaling der oorspronkelijke beteekenis werd opge- 
nomen. ^) Hier kan alleen vergelijking met de bron ons helpen; 
doch deze is voor het tweede deel bekend, zoodat wij hier 
althans zekerheid kunnen verkrijgen door het Catholicon naast 
den Teuthonista te raadplegen. 

Voegen wij er nu nog bij, dat in beide deelen vele Oerm. 
woorden niet als lemma zijn opgenomen, maar in den tekst 
zijn verspreid, zoodat de taalonderzoeker dikwerf hun bestaan 
niet vermoedt, en vele elders niet vermelde woorden verscho- 
len blijven, die een verrassend licht op reeds bekende woorden 
en woordfamilies kunnen werpen, dan volgt uit al het be- 
handelde, dat de 'Teuthonista in zijne oorspronkelijke 
uitgave niet alle schatten aan den taalkundige ople- 
vert, welke er in verborgen liggen. 

Niet alleen voor de taalonderzoekers, maar ook voor anderen 
kan de Teuthonista eene niet te versmaden studieveld zijn. De 
schrijver der letterkundige geschiedenis kan hier vinden, dat de 
sprookspreker telkens naast den netteboeve wordt vermeld 
en daaruit leeren, dat de stand van den eerste aan het einde 



') Zie bovcM, bl/.. 90. 

■) Vergflijk boven, Vi<rtio hfdsi., blz. 70, 79 en 94. 
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der 15e eeuw met dien van een bedelaar gelijk stond. De 
gedicht- of lyetspreker wordt met den dichter van 
kerlschen dingen of groeven saken over ééne kam ge- 
schoren, zoodat diens roem niet met dien van den menestreel 
te vergelijken valt; en de omschrijvingen bij persona en histrb 
toonen aan, dat de wagenspelen in die dagen in zwang waren. 

De woordverklaarder kent de afleiding van drossate, door 
De Vries gegeven en door Prof. Te Winkel eenigszins gewij- 
zigd^), maar hij zal niettemin getroffen worden, wanneer hij 
ziet, dat de Teuthonista dapifer met landdrost overzet. Prof. 
Franck leerde hem de oorspronkelijke beteekenis van doel ken- 
nen, doch hier vindt hij de bevestiging in de vertaling doil 
dibanuSy prodivum. Het doel is derhalve de heuvel, en de 
doelen (schuttersdoelen) zijn oorspronkelijk de beide heuvels, 
pijl- of kogel vangers, waarvan de eene aan het begin en de 
andere aan het einde der baan stond, van welke begiri- en 
eindpunt na de volbrachte schoten telkens wisselden. 

De natuurkundige kSn hier een onderzoek instellen naar den 
stand van natuur-, wis-, dier- en delfstofkunde in die tijden, 
waarvan wij vroeger bij musa zoo'n sprekend voorbeeld 
bijbrachten. 2) 

De man van folklore kan nagaan, welke opvattingen omtrent 
geesten en verschijningen toen de heerschende waren. Het 
zal hem van belang voorkomen te weten, dat de bele witten 
in die dagen nog goede bekenden waren, en dat de melkweg 
aan het einde der 15^ eeuw Ver Broenelden Strait (Vrouwe- 
Brunhilde-weg) werd genoemd. Hij zal trachten na te sporen, 
of de naam harmenshuysken voor heimelicheyt met 
Harmen, den wontfanger der verteerde kosten", zooals Tuin- 
man hem noemt ^), of met harnen (urinafe) samenhangt; en 
hij zal onderzoeken, hoe het mogelijk is, dat de pest in 1475 
te Kleef de nyhsuyckte werd geheeten. 

Evenwel ook hier liggen voetangels en klemmen. Bij het 
maken van gevolgtrekkingen zij men uiterst voorzichtig. Zoo 
vinden wij bijvoorbeeld wel sprook-, lyet- en gedichtspre- 
kers vermeld, maar geen menestreelen. Wie daaruit zeu 



*) Vergelijk Df. Vries, Glossarium op der Leken Spieghel, en Tk Winkel, 
Gloss. op den Roman van Tc; ree, i. v. drossate. (Zie ook Franck i. v.) 
*) Zie boven, biz. 75. 
■*) Zie Tuinman F, 129. 
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willen besluiten, dat dit woord in het geheel niet meer bekend 
was, handelt lichtvaardig; het zal niet in de bronnen zijn 
voorgekomen, want veel meer dan de bronnen geeft de Teu- 
thonista toch eigenlijk niet. Voorts zij men indachtig, dat de 
Oermaansche zegswijzen niet altijd tot het Kleefsche taaieigen 
mogen gerekend worden; zij kunnen even goed eene letterlijke 
vertaling der uitdrukking in de Latijnsche bron wezen. Zoo 
leest men b.v. in het tweede deel fol. 70. b. galaxia die witte 
wech des nachtes an der lucht, den men noempt Sent 
iacobs wech of ver broenelden strait. Wie nu Sent 
Jacobs wech voor een Kleefschen volksterm houdt, vergist 
zich. Het Catholicon geeft galaxia .i. lacteus circulus qui 
vulgo dicitur via Sancti Jacobi. De uitdrukking Sent 
Jacobs wech was derhalve afkomstig uit Zuid-Europa, en 
de toevoeging Ver Broenelden strait het Oermaansche 
aequivalent. Op fol. 104. b. vinden wij: Stiria, rie. eyn val- 
lende bevrairen drop of keeckel hangende of eyn 
ioseps tranenboem. Men zou op het eerste gezicht met 
Prof. Verdam') Josephstranenboem eene schilderachtige 
uitdrukking voor ijspegel willen noemen. Deze illusie ver- 
dwijnt echter als het Catholicon ons leert: stiria arbor 

cuius fructus habet grana guttis similia. Vergelijking met de 
Latijnsche bron is derhalve ook hier weer noodzakelijk. 

Daar nu bij eene heruitgave in hoofdzaak, zoo niet uitslui- 
tend, dient gelet op de waarde van den Teuthonista voor de 
taaistudie, zoo volgt uit al het in deze nibriek medegedeelde, 
dat een herdruk moet voldoen aan de volgende eischen: 

lo Niet alleen de Oermaansche lemmata, maar ook de 
Oermaansche tekstwoorden, zoowel uit het tweede als 
uit het eerste deel, dienen naar de alphabetische orde te 
worden gerangschikt; 

2o De taalkundige dient, zooveel mogelijk, in de gelegen- 
heid te worden gesteld om over den vorm, het dialect en de 
spelling van ieder woord te kunnen oordeelen; 

30 De gebruiker dient zooveel mogelijk zekerheid te krijgen 
omtrent de juiste beteeken is van ieder woord. 

Aan den eersten eisch te voldoen is een vrij gemakkelijke 
taak. Aan den tweeden wordt te gemoet gekomen door het 



*) Verdam, 1. c. Inleiding XIV. 
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opnemen van eene klankleer als inleiding. Uit deze klankleer 
moet dan eene gesystematiseerde Kleefsche (niet Middel- 
nederlandsche) spelling worden gevormd, in welke al de 
volgens den eersten eisch verzamelde lemmata moeten worden 
opgeschreven en in alphabetische orde worden gesteld. Deze 
moeten met vette of gespatiëerde letter worden gedrukt; voorts 
moeten achter ieder lemma tusschen haakjes al de werkelijke 
vormen (dat zijn de verschillende spellingen) worden gezet, 
welke van het lemma in den Teuthonista voorkomen, ongeveer 
op dezelfde wijze, als dit in het Middel nederlandsch Woorden- 
boek geschiedt. Hierdoor wordt het duidelijk overzicht der 
taalvormen bevorderd en wordt de taalonderzoeker zeker gebaat. 

Aan den derden eisch kan nimmer geheel worden voldaan. 
De combinatie-artikelen uit het eerste deel blijven struikel- 
blokken. Waar het echter mogelijk is, zullen voor de heruitgave 
behalve het tweede deel ook andere, gelijktijdige vocabularia 
licht moeten verspreiden. Hiervoor komen dan in de eerste 
plaats in aanmerking de Voc. Ex quo, de Conflatus en 
de Oemmulae, en verder het verzamelwerk Glossarium 
Latino-Oermanicum van Diefenbach. Meer in het bijzonder 
moet achter ieder Oermaansch lemma uit het tweede deel niet 
het Latijnsche lemma van den Teuthonista, maar het omschrij- 
vende synoniem uit het Catholicon worden gesteld, want alleen 
daarvan is het Oermaansch de vertaling; hierdoor worden 
vanzelf alle moeilijkheden door verwarring van homoniemen en 
praegnante beteekenis opgelost. Een voortdurende vergelijking 
met het Catholicon is derhalve voor den uitgever noodzakelijk, 
waardoor tevens vergissingen omtrent den oorsprong van 
volkstermen enz. zullen verminderen. 

Op deze wijze zou de Teuthonista waarlijk eene rijke mijn 
worden voor allen, die de taaistudie liefhebben, en zou ieder 
er die voordeden uit kunnen putten, welke er in liggen op- 
gehoopt, en waarvoor wij dankbaar moeten zijn aan hem, die 
ze ons naliet ter eere zijner vaderstad. 

De overleveringen van een volk, zijne geschiedenis en zijne 
taal behooren innig bij elkander. Welk eene verdienste voor 
den Kleefschen kanselier op meer dan zestigjarigen leeftijd de 
historie van zijn volk «in duytschen prosen" te boekstaven in 
zijne schoone Chroniek van Kleef, en hun tegelijk in den 
Teuthonista het beste taalmonument te schenken, dat hij geven 
kon! — Waar wij niet hebben geschroomd onbewimpeld ons 
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oordeel uit te spreken over de waarde van den Teuthonista, 
daar gebiedt de billijkheid hier onzerzijds van deze gepaste 
waardeering blijken te geven en onze bewondering uit te 
drukken voor den man, bij wien zulke gevoelens reeds vóór 
de Renaissance levendig waren. ^) 

De latere Uitgaven. Meermalen hebben wij bij de behan- 
deling van ons onderwerp gelegenheid gehad op de latere 
uitgaven van den Teuthonista te wijzen. Deze zijn de editie 
van C. Boonzajer, met eene voorrede van Clignett, en de editie 
van Prof. Verdam. Het is hier de plaats één en ander omtrent 
deze werken mede te deelen. ^) 

De lijdensgeschiedenis der editie Boonzajer is in hoofd- 
trekken geschetst door Prof. Verdam in de Inleiding zijner 
eigene uitgave, blz. III vlgg. Ik wensch daaraan slechts toe te 
voegen, dat de voornaamste oorzaak van het afspringen der 
uitgave met «taalkundige aanmerkingen/' welke door Rector 
Boonzajer zelf zou worden bezorgd, eene geldelijke aangelegen- 
heid was, gelijk blijkt uit de copie van twee brieven gevonden 
op het Provinciaal Genootschap van Kunsten en Wetenschappen 
te 's-Hertogenbosch. (Zie Bijlage C) Voorts zij er hier aan 
herinnerd, dat na den dood van Boonzajer een «Bericht van 
Inteekening" verscheen, onderteekend door J. W. Bussingh en 
gedagteekend Gouda 24 November 1793. Volgens dat bericht 
zouden er niet meer exemplaren gedrukt worden, dan er 
inteekenaren zich hadden aangemeld, terwijl de echtheid van 
ieder exemplaar zou worden gewaarmerkt door de eigenhandige 
onderteekening der weduwe van den overleden Rector. In 
October 1797 had Clignett, die vroeger reeds Boonzajer zelf 
tot de uitgave had aangemoedigd, zijne voorrede gereed, doch 



') Men vergelijke hiermede wat aangaande de ontwikkeling van het nationa- 
liteitsgevoel onder invloed der Renaissance is geschreven door Dr. G. Kalkf: 
Geschiedenis der Ned. Letteren in de zestiende Eeuw. Eerste Deel. 

^) Dr. HaRLESZ, in de Algenieine Deutsche Biographie Bd. XIII S. 
82 sq. art. Gert van der Schuren, beweert, dal er nog in 1777 te Utrecht 
eene heruitgave in twee quarto-banden zou zijn verschenen. Een door mij inge- 
steld onderzoek leerde, dat van dezen herdruk niets bekend is. In eene daarop 
gevolgde briefwisseling deelde Dr. H. mij mede, dat hij was afgegaan op de 
mededeelingen van een — naar hij gemeend had — betrouwbaar persoon. Hij 
zelf had de editie nooit gezien. De uitgave van Boonz.ijer kan niet bedoeld zijn; 
deze verscheen in één quarto-band. 
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eerst in Juli 1805 verscheen het werk ^) en dan nog maar alleen 
het eerste deel, en dit zonder de «taalkundige aanmerkingen."^) 
Het tweede deel is nooit verschenen. 

In het geheel zijn mij een tiental exemplaren dezer editie 
bekend, vier zonder, de overige met een waarmerk, hetwelk 
echter niet door de weduwe, maar door de drukkers is onder- 
teekend. Volgens hen zouden er slechts 180 exemplaren van 
dit boek hunne pers hebben verlaten.^) 

De voorrede van het boek is, zooals wij die van Clignett 
verwachten, grondig en degelijk. In de eerste afdeeling geeft 
hij eene beschouwing over den schrijver en diens werk; in de 
tweede toont hij uitvoerig aan, dat het Nederduitsch niet uit 
het Hoogduitsch voortkomt, doch daarnaast bestaat, als loot 
van één stam. De geheele praefatio geeft blijken van eene voor 
die dagen groote belezenheid in het Qermaansch; voor den 
tegenwoordigen tijd heeft zij weinig waarde meer. Het werk 
zelf is een uitermate nauwkeurige, letterlijke herdruk van de 
oorspronkelijke uitgave, waarop men — behoudens de oplos- 
sing van enkele abbreviaties en enkele verbeteringen van de 
hand van Boonzajer, die men maar ongelezen moet laten — 
even veilig kan vertrouwen, als op de origineele uitgave zelve. 
De uitgevers hadden geen ander doel dan den Teuthonista meer 
voor ieder «taalminnaar" toegankelijk te maken. Zij zijn daarin 
geslaagd, voor zoover dit mogelijk was met 180 exemplaren, 
die alleen het eerste deel bevatten.^) 

* 

In 1896 verscheen de uitgave van Prof. Verdam, inge- 
volge eene opdracht van de Maatschappij der Ned. Letterkunde. 
Volgens het titelblad werd de Teuthonista hier in eene nieuwe 



') Op het titelblad staat 1804, onder welk jaar wij de uitgave steeds geciteerd 
vinden; de datum van het waarmerk is echter in alle exemplaren Juli 1805. 

') Deze berusten thans in handschrift op de Bibl. van de Mij der Ned. Lett. ; 
zij bevatten hier en daar vergelijkingen met die talen, van welke Clignett in de 
voorrede de verwantschap met het Nederduitsch aantoont. Over het geheel is 
echter het gemis dier „aanmerkingen" geen verlies voor de taalwetenschap geweest. 

^) De niet-gewaarmerkte exemplaren zijn volkomen gelijk aan de gewaarmerkte ; 
men vergelijke o. a. het pagineeren van blz. 170 met het getal 168. Of de nitt- 
gewaarmerkte exemplaren onder de 180 begrepen waren, kan niet met zekerheid 
worden gezegd; ook kunnen wij niet uitmaken, hoe groot hun aantal was. 

^) Van deze editie werd o. a. gebruik gemaakt door J. Grimm, die zijn 
exemplaar tijdelijk heeft afgestaan aan Dr. Trosz voor diens uitgave der Kleefsche 
Chroniek (zie de voorrede van dat werk), en door Diefenbach voor zijn meerge- 
meld Glossarium Latino-Germanicum. 
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bewerking aangeboden; in de Inleiding wordt ons gemeld, 
waarin dat nieuwe bestaat. De verandering komt in hoofdzaak 
neer op het volgende. Alle Oermaansche woorden, zoowel 
lemmata als tekstwoorden, niet alleen uit het eerste maar ook 
uit het tweede deel, zijn in alphabetische volgorde geplaatst. 
Wijl dit laatste echter niet kon geschieden in de onregelmatige 
spelling van V. d. Sch., zoo heeft Prof. Verdam de lemmata van 
zijn boek in de gesystematiseerde Middelnederlandsche spelling 
overgebracht. De Inleiding waarschuwt de gebruikers er evenwel 
uitdrukkelijk voor, dat deze vorm der lemmata niet de vorm 
van V. d. Sch. is. Van het Latijn zijn alleen de meest gangbare 
woorden ter vertaling opgenomen en de andere weggelaten. 

Zeker heeft Prof. Verdam door zijne uitgave den geheelen 
Oermaanschen inhoud van den Teuthonista meer onder ieders 
bereik gebracht en dé vergelijking met het Middelnederlandsch 
vergemakkelijkt. Aan alle hierboven vermelde eischen voldoet 
deze herdruk, naar het mij voorkomt, echter niet, daardoor heeft 
het boek voor de juiste kennis van vorm en beteeken is der 
in den Teuthonista voorkomende woorden niet die waarde, 
welke eene heruitgave zou kunnen opleveren. ^) 

Een onderzoek der taalvormen van den Teuthonista is, gelijk 
wij zagen, onmisbaar als leidraad bij het gebruik van dit 
woordenboek, en kan wellicht ook voor de algemeene geschie- 
denis der Nederfrankische dialecten van belang zijn. Eene 
poging om in die leemte te voorzien, voorzoover de klankleer 
betreft, vindt men in de volgende Afdeeling. 

*) Het niet kennen der klankleer, het niet vergelijken met de Lat. bronnen, enz. 
heeft onwillekeurig aanleiding gegeven tot verschillende vergissingen ten aanzien 
van vorm en beteekenis. Bij herhaling hebben wij in de voorafgaande bladzijden 
hierop gewezen, ook zonder altijd het boek te vermelden. Nog enkele misstel- 
lingen mogen hier volgen. Zoo kan ik Prof. Verdam niet toegeven, dat parner 
(Mnd. parner, Ohgd. pfarrariï in parher moet worden veranderd; zoo is 
ertzwevel taurns geen hertz wevel (het Cath. geeft: faun' vocantur scarabei 
terrestres irritio similes); het subst. we te in het art. die guet wetc (lees: 
weten) bestaat niet (er is een streep boven de laatste e weggevallen, en het Cath. 
vermeldt angeli bonum scientes); hiievcken moet niet veranderd in huere- 
ken; vuylkcn is geen verbum; plettzer betcekent niet ingewand; voitboit 
is geen voitpat; enz. De hoofdbezwaren tegen het boek zijn echter gelegen: i. 
in de (ondanks de waarschuwing toch altijd weer misleidende) vertalingen in het 
Mnl. en het vooropstellen van dit quasi-Mnl. lemma; 2. in de overhaaste, onvol- 
ledige en oncritische overneming der Lat. woorden zonder te letten op de wijze 
van ontstaan; 3. in de vele verwijzingen naar andere artikelen, welke dikwerf 
andere spellingen van het lemma bevatten, zoodat de onderzoeker der spellings> 
vormen bij ieder lemma alle verwij zingsartikelen moet naslaan. 
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De Klankleer. 



I. 



Algemeene Opmerkingen over de Spelling, 

§ 1. In de eerste afdeeling hebben wij gezien, dat V. d.Sch. 
den Teuthonista samenlas uit verschillende vocabularia, en dat 
hij betrekkelijk slechts zelden zelfstandig uit het Latijn ver- 
taalde. Hieruit volgt, dat V. d. Sch. bij het vervaardigen van 
zijn handschrift de meeste Oermaansche woorden voor zich 
zag in een vreemd gewaad, dat is in de gebruikelijke spelling 
van een niet-Kleefsch vocabularium, veelal dienend ter aan- 
duiding van vreemde klanken. Daar nu V. d. Sch. zelfs met 
belangrijker grammaticale kwesties zich het hoofd niet brak, 
zoo kunnen wij er van verzekerd wezen, dat hij dit met de 
spelling ook niet zal gedaan hebben. Veilig mogen wij aan- 
nemen, dat hij de gevonden Oermaansche woorden slechts in 
zooverre wijzigde, dat zij voor Kleefsch konden doorgaan, en 
dat hij ze voor het overige onveranderd liet. De spelling der 
vocabularia is derhalve van grooten invloed geweest op de 
spelling van den Teuthonista. 

Het is algemeen bekend, dat de orthographie uit het laatst 
der 15e eeuw, zoowel in de vocabularia als in andere stukken, 
een groote mengelmoes was van allerlei ^wichtigtuerei", door 
geen kennis der Oermaansche spraakleer geregeld; de invloed 
dezer spelling kwam derhalve den Teuthonista niet ten goede.*) 



*) Vergelijk hiermede Franck, Al te Orthographie iind moderne Ahs- 
gaben, PBB. 27, 368 sq. en VoN Bahder, Grundlagendesncuhochdeiitschen 
Lautsy sterns, Beitriige ziir Geschichte der D. Schriftsprache im 15 und lO 
Jahrhundert. — Tevens blijkt hier, waarom er in de spelling der Chroniek meer 
éénheid te bespeuren valt dan in die van den Teuthonista. 

8 
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De verwarring werd nog vermeerderd, doordien V. d. Sch. ook 
dan, wanneer hij de woorden overeenkomstig het Kleefsch 
wilde wijzigen, niet altijd wist wat hij daarvoor doen moest. 
(Zie boven, blz. 103). Bovendien zal zijn eigen dialect zeker 
wel niet onvermengd zijn geweest, zoodat hij bij herhaling 
eene verkeerde beslissing moet hebben genomen, waar hij 
moest uitmaken, of een woord in den gevonden vorm al dan 
niet tot het Kleefsch behoorde. Voegt men nog hierbij, dat 
V. d. Sch. dikwerf gedwongen was in het Latijnsche alphabet 
klanken weer te geven, waarvoor dat alphabet de teekens niet 
bezat, dan hebben wij eene aannemelijke verklaring voor de 
chaotische verwarring, die in den Teuthonista heerscht en 
menigeen afschrikt. ^) 

Ten eindo, eenige klaarheid in zooveel duisternis te brengen, 
dienen wij na te gaan, onder welke invloeden over het alge- 
meen iedere spelling verkeert. 

§ 2. Naast de uitspraak, het voornaamste en bij de 
phonetische spelling het eenige richtsnoer, doen zich bij de 
meest gebruikelijke spellingstelsels in meerdere of mindere 
mate de invloeden gelden van de afleiding, de analogie, 
de gelijkvormigheid en den usus. 

§ 3. Phonetische, en niet etymologische, spelling vinden 
wij in: nyschyrich (curiosus), aerensche wyse (modus spicarum), 
waarin de g onder invloed der voorafgaande s niet alleen als 
cfi werd uitgesproken, maar ook geschreven-); antfogel, berch- 
fredCy dachfart, goltfair (aureus) , goltfarwichy montfely onrecht- 
ferdichy ontfalleny ontferren, hantfeste, enz., waarvan het 
tweede lid, als simplex, met v zoude gespeld zijn; heyscheyt, 
hoicheyt, vleyschouwer, waarvan het eerste lid zou eindigen met 
ch en het tweede aanvangen met //, indien zij afzonderlijk 
voorkwamen. 



') Voor de moeilijkheden, die zich voordeden, en do verwarringen, die reeds 
in oude tijden ontstonden, bij het schrijven van een «lialect /ondor literatuur in 
een ontoereikend alphabet, (zooals het latijnsche voor de Germ. dial<xHen was), ver- 
geHjke men Gallée, Vor studiën zu eineni altniedordeutschen Wörter- 
buche, Vorwort VII scj. — Enkele Middclnederd. woorden, door W d. Scli. 
waarschijnlijk ten onrechte voor Kleefsch gehouden, vindt men vermeld boven, 
pag. 82 vlgg. , onder de spel- en drukfouten van het tweede deel. 

■') Eene dergelijke monsterachtige, maar toch elders vaak voorkomende, spelling 
(zie b.v. Pro/a-Reinaert, «d. Muller- Logeman, d«' aant. op 107 1) leert «>ns 
intusschen, dat g hoogst waarsehijidijk als schurings- en niet als ontploflings- 
geluid werd uitgesproken. 
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§4. Etymologische spelling daarentegen moet zijn: 
angebedt (van anbeden adorare), gespreidt, verhardt , verheerdt, 
versmaidty wier spelling op een vroeger angebedet, gespreidet^ 
enz. berust; evenals de 3 pers. sing. buydt (van byeden)^ 
spreydty enz. op een vroeger buydet, spreydet wijzen. Zelfs 
komt mytt (3 sg. van meten) voor. Bij geen dezer voorbeelden 
mogen wij aannemen, dat dt of tt eenen anderen klank ver- 
tegenwoordigen dan t, vandaar dat wij ook aantreffen : verhart, 
versmalt, enz. Iets anders is het bij de woorden: tob, nyb, 
schab, snab, umb; anbyld, bald, bend, blyd (letus), blijd 
(machina librilla), boemgard, eerend (boodschap), garwynd 
(girgillus), grond, ruyd (scabies), schand, schald (sera), snold, 
wald, waar wij volgens de vermoedelijke uitspraak p tx\ t als 
slot-consonant zouden verwachten. ^) Merkwaardig zijn daarbij 
vormen, als: hundsch (naast hunt canis), wyldsch (naast wylt 
vagus), smeds (genit. van smyt faber), walds (genit. van walt 
nemus), vreedsam, sydste (infimus) en myedpennyng (galdspen- 
nyng), waar afleiding of samenstelling meestal een grondwoord 
met scherpen slot-consonant naast zich hebben. 

Zoo vinden wij ook vanwege de herkomst gespeld: pantheer, 
theme, enz., maar nemen toch niet aan, dat de t geaspireerd 
werd; evenmin denken wij bij campher aan ph in plaats van/. 

Nog vreemder zijn die woorden, waarin afleiding en uit- 
spraak ieder hun aandeel wilden hebben, als: anblldt, aever- 
spreldtsel, byndtsel, endtsch (als een eend), eyndtschap, goldsmidt, 
wardt (alluvius), enz.; in werkelijkheid werd hier slechts / 
gehoord. -) 

§ 5. Onder invloed der analogie schijnen ontstaan vormen, 
als: thueven (tractare, i. v. uytbliven), thoemen (frenare), thoenber 



') De vr;uig blijft j^owettijjd , of niet \v<»rkelijk bij somtnij^e der hier opgenoemde 
woorden, di«^ meestal geene vormen met p^ t of dt naast zich hebben, de slot- 
consonant met stemtoon wertl gehoord. Immers hel hed«ndaagsch Kleefsch kent 
^ormen, als: b/omi, krebb, j^/tnu/, halv, liicv en/, met niedia <»p het einde. Zij 
worden ter plaatse nader besproken. 

■•') Wie de geschiedenis der Xed. Spelli»ig in de 19'* eeuw kent, mag zich over 
dit verschijnsel niet verw(»ndercn. Siegenbeek spelde nog vn-hiniitnu's^ htrljft ms^ 
r)mdat volgens het Kort Begrip der Verh. over de Xederd. Spelling, 
pag. lO') i^ 15, hier eene / werd ingelascht. Zoo cischt hij bint (balk), pag. 140, 
on<lanks de afleiding van binden, vermoedelijk om het j)lurale binten; evenwel 
schrijft hij riJ (rijtoer), pag. i()7, ter wille tier afleiding en ondanks het i)lur. 
ritten. Wanneer men dergelijke inconsecjuenties nog bij Sitgenbeek waarneemt, dan 
oordeelt men zacht over V^an der Schuren. 
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(demonstrabilis), beth (melius), puth (puteus), enz., die naar 
het voorbeeld van de bovengenoemde pantheery theme en 
dergelijke met th gespeld werden, doch in welke ook alleen 
/ werd uitgesproken. ^) Zoo vinden wij suydt (3 sg. van syen^ 
videre), schuyldt (3 sg. van schuylen), zelfs sijdt (2 plur. van 
sijn esse), bij welke men vormen als buydt (van byeden), 
spreydt (van spreyden) gedachteloos tot voorbeeld had genomen. 
Daarnaast komen voor getweedt (binus) en vluydt (3 sg. van 
vlyeden), bij welke de mogelijkheid niet is uitgesloten, dat er 
een infinitivus tweefdjen en vlye(d)en heeft bestaan, ook al 
komen die juist in den Teuthonista niet voor. 

Soms verkeeren wij in twijfel, of wij eene spellingswijze aan 
analogie dan wel aan usus moeten toeschrijven. Zoo bij de 
dubbele slot-consonanten in woorden, als bedorjf, lyeff, doyff, 
darff (3 sg), draff, duyff, eylff, (undecim), erff, grajf, enz.; 
barss (eyn visch), droiss (naast droese), dwaiss, ganss, glass, 
grass, halss, huyss, loyss, luyss, moss, enz., dall, spell, hall, 
waar zij noch etymologisch noch phonetisch kunnen worden 
verklaard. Vermoedelijk vindt deze spelling haar oorsprong in 
analogie met die woorden, waarin deze of andere slot-conso- 
nanten etymologisch wel thuis behoorden. Ten laatste drongen 
deze anorganische dubbel-consonanten het woord binnen, en 
vindt men bedorffen (behoeven) enz., zoodat men ten slotte kwam 
tot een toestand als in den Teuthonista, waarvan men kan 
zeggen, dat het toeval is, indien het dubbele letterteeken voor 
een consonant etymologisch kan gerechtvaardigd worden. (Vg. 
ook Franck PBB. 27, 372). — Men hoede zich evenwel alle 
dubbel-consonanten aldus te verklaren; \x\: slaippen, sluyppen, 
druyppen, luytter e. d. kan, ondanks de spelling ai, uy^ aan 
verkorting van den voorafgaanden klinker worden gedacht, 
omdat bij de meeste der genoemde woorden in het N.-Kleefsch 
werkelijk verkorting voorkomt. 

Naar analogie van het Hoogduitsch werd de dentale affricaat 
steeds tz gespeld, en naar het voorbeeld van deze vindt men: 
ertzwevel (scarabeus terrestris) en wyngartz (genit. van wyngard). 
Door analogie ontstonden ook vormen als mytdach (meridies) 
naast mytdeylen, mytdyenre enz., als ware myt- in al deze 



*) Franck, Mitteln. Gramm., pag. 7 § 8 neemt aan, dat Mnl. th waarschijn- 
lijk een anderen klank vertegenwoordigt dan /; vergelijk echter d.aarnie<le denzelfde 
Alte Orthographie etc PBB. 27, 372. 
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woorden niet alleen in uitspraak, maar ook in afkomst gelijk. 

Ook bij de klinkers zal de analogie zich hebben doen gel- 
den. Blijkens het dooreenloopen der spellingen ij en ye voor 
Westgerm. / en eo verschilde de uitspraak dezer klanken in 
V. d. Sch.'s dialect (of dat van zijne voorbeelden) niet veel. 
Waar nu bovendien nog etymologisch, als in vijr (quattuor) 
naast vyer, nyh (novus) naast nye, de spelling afwisselde, daar 
lag het voor de hand, dat men ook schreef bijr naast byer, 
lijf naast lyeff (corpus), tzijrheyt naast tzyerheyt Veelvuldig 
zijn echter deze afwijkingen niet. 

§ 6. De gelijkvormigheid schrijft voor: spel de compo- 
sita en derivata zooveel mogelijk met dezelfde letters als de 
simplicia; dat is voor de herkenning (en voor de apperceptie) 
het gemakkelijkst. Op dien grond schreef men: moitwyllich, 
noitdorftich, waltduve naast moitj noit, walt; voorts nyh (novus), 
sé'fA (mare) naast nyhe, seehen, al is er voor de eerste spelling 
ook een historische grond aan te geven (vg. Van Helt. Tijdschr. 
XII, 191); verder sijdtwerck (sericum) naast sijdt enz. Zelfs 
de spelling wolfynne met ƒ ondanks de uitspraak Vy zal wel uit 
zucht naar gelijkvormigheid met u'é?^/" verklaard moeten worden. 

§ 7. Op usus berust de spelling -scap (naast -schap), uit 
vroegere tijden behouden; tuschen, vischen, verraschen enz. 
met 'Sch, zonder meer, na korten klinker. Eveneens wijst op 
een oud gebruik de schrijfwijze qw voor kw; terwijl het spo- 
radisch voorkomen van gh naast g ook daarin zijn oorsprong 
vindt. 

In de orthographie der M. E. is allengs het gebruik opge- 
komen om korten klinker aan te duiden door verdubbeling 
van den volgenden medeklinder; zoo vinden wij ook in den 
Teuthonista: rippen (maturare), isse (glacies), enz. Het is zelfs 
niet onmogelijk, dat deze kracht aan de dubbele consonanten 
moet worden toegeschreven ook daar, waar het lengte-teeken 
van den klinker is blijven staan, als in: grijppen, suyppen, 
luytter, enz. (vg. boven, biz. 116 § 5). Eene andere verklaring 
zal ten minste moeilijk te geven zijn. 

Bij de vocalen in den Teuthonista wordt de rekking nu eens 
uitgedrukt, dan weer niet. Waar dit wel het gevali s, geschiedt 
dit soms door verdubbeling van klinker, doch meestal door / 
oi y, hetwelk op een oud gebruik steunt en in vele gelijktijdige 
geschriften voorkomt. Voor het overige heerscht er bij de 
vocalen eene groote verwarring in het aangeven van den juisten 
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klank zoowel voor de oorspronkelijke klinkers als voor hun 
umlaut, meestal ten gevolge van het ontoereikend Latijnsche 
alphabet. Van een vasten usus is althans weinig te bespeuren. 
§ 8. In de volgende bladzijden zullen wij, rekening houdend 
met de hierboven besproken invloeden, trachten vast te stellen, 
wat spellingsverschil wat klankwetten zijn. Wij zullen daarvoor 
de letterteekens met de ontwikkeling der spraakklanken moeten 
vergelijken; hiertoe zullen wij telkens de gebruikelijke spelling 
en den (vermoedelijken) klank naast elkander plaatsen. 



II. 

Met Vocalisme van den Teuthonista, 

A. De Letterteekens en hunne Waarde. 

§ 9. De Teuthonista bedient zich van de volgende letter- 
teekens om de klinkers en de tweeklanken weer te geven: 

Enkelvoudige: a, e, i, y, o, u. Samengestelde: ae, ai, ay, 
au; ee, ei, ey, eu; ij, ie, ye; oe, oi, oy, ou; ue, uy. De waarde 
aan deze teekens toegekend is niet altijd dezelfde. 

§ 10. Overzicht van de verschillende waarden, welke de in 
§ 9 genoemde letterteekens volgens het onderzoek der klank- 
leer moeten hebben:^) 

a klinkt als korte a; als lange a; als korte (y ; en als lange o^ 
(ongeveer zooals in het Fransche bonne). 
ae klinkt als lange a, als lange (7", en (vermoedelijk) als lange a''. 
at tf ft ft a, tt ft Of ft ff ft ft ft . 

ay V tt ft a, ft ft o ^ tt tt ft tt tt . 

au ,t tf au (in Ndl. miauw, met duidelijke a, en niet als ou). 
e » ;; Hgd. ei (kort en lang), als e (in Ndl. pet, over- 
hellend tot i), en als ee (in Ndl. peet). Bovendien doet zij 
dienst als onduidelijke klinker. 
ee klinkt als lange Hgd. a en als lange e. 
ei ft ft ei. 
ey V ft ei. 

') lift bchofft ijotn bt'tix^j», dat hier tic waaide Nlochts bij bonaihring kan 
worden aangegeven. Voor eene nauwkeurige pbonelisclic definitie zijn de gegevens 
onvoldoende. 
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eii klinkt als Hgd. du; in aan het Rom. ontleende woorden 
als Fransche oeu, 

i klinkt als korte /; als lange /, en doet in sommige achter- 
voegsels dienst als onduidelijke klinker. 

ij klinkt als lange /. 

y u ff korte /, en vermoedelijk als diphthong iy (vocaal 
met cons. naslag). 

ie klinkt als lange / en vermoedelijk als diphthong L 

m m 

ye it w w / » » w » i^. 

o w w korte o, als lange o, als korte en lange o^; ver- 
moedelijk ook als korte en lange ö, 

oe klinkt als lange o, als lange o^, als lange ó', en als het eerste 
gedeelte van den Nederl. tweeklank uL 

ai klinkt als lange o, als lange &", 

OU V I, OU. 

oy ff » lange o, als lange ^. 

// ,; ,; korte Hgd. ü, als lange Hgd. ü, als u (in Ndl. 

put), en als lange ii, 
ue klinkt als lange Hgd. ü, als lange Hgd. ii. 
uy „ „ f, Hgd. ü, f, ff Hgd. ü. 

B. De Ontwikkeling der Westgermaansche Klinkers 

in de Taal van den Teuthonista. 

1. Vocalen in de Stam lettergrepen J) 

a) Korte Vocalen. 

a. 

§ 11. Westgermaansche a is ten deele overgegaan tot 
lange a, tot korte e, i, o, tot ei, en ten deele onveranderd 
gebleven. 

*) Voor de vergelijking der hedcndaagsche Klcefsche vocalen met die uit den 
Teuthonista is vonrldurend gebruik gemaakt van J. Geerlinc. : Die Clevische 
Mundarl, Gyninasial I'rogramm Wesel 1S45, welk zeldzaam boekje ik door 
lusschcnkomst van het Provinzial SchulcoUegium te Coblenz gedurende eenigen tijd 
()}) de Bibliotheek te Leiden mocht raadplegen. G:iarne betuig ik hiervot>r openlijk 
mijnen oprechten dank. — Geerling vergelijkt de vocalen van het Kleefsch met 
tli»^ van het Xieuw-Hoogduitsch. Hij heeft er zich op toegelegd de waarde der 
klanken in het Kleefsch nauwkeurig weer te geven; dit is zeker eene groote 
verdienste. Janmier, dat hij de consonanten niet heeft behandeld. Het boekje 
wordt geciteerd • Geerl. 
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§ 12. a in gesloten lettergreep bleef a in: acht, appel, 
balch, macht, man, enz. ') 

Nieuw- Kleef sch : m/it^ appel balch enz. Geerl. pajj. 7 vlg. 

§ 13. a in open of oorspronkelijk open lettergreep werd 
gerekte a (gespeld a of aï) in: adel, dwaigen (lavare), gelaich 
(simbolum), getad (numerus; uit verb. casus), haen, enz. Uit- 
zonderingen : draghber naast draeghber (bvn w.) , lamsch (agninus) 
naast laemsch, en het ontleende banritz (M.-Lat. baneretus) 
naast baenrltz, 

Nieuw-Kleefsch: adrl^ haart^ smaal (uit cas. obl.) enz. 

§ 14. a) a voor / -h dentale consonant bleef a in: alt, 
bald, halden, -valt (Nnl. -voud), walt, enz. 

b) Slechts éénmaal wordt o aangetroffen en wel in: colsch 
(kous; M.-Lat. calcia). 

Nieuw-Kleefsch: ali^ kalt^ -ivalt^ enz. 

§ 15. a) a voor r 4- consonant bleef a in. argeren, arm, 
arn (messis), barck (bast), darff O sg.), darm, enz. 

b) Zij werd echter e in: herp, merch en voorts in kertze 
(Lat. carta; vg. Kluge 202, maar zie ook Kern in Tijdschr. 18, 
132). Wisselvormen zijn: harp, march en morch, 

c) Zij ging over tot o in: borgh (verres), dort (daar), 
morch, vorwe. 

Nieuw-Kleefsch: ar^, arg^ arm (pauper; brachium), darm^ enz. Deze a wordt 
door Geerl. lo beschreven als veel overeenkomst hebbende met r in het l^tijnsche 
vrrto^ f er re. Daarnaast v«'rtO(»nt het hr'dendaagsch dialect nog rekking: aart^ 
baart ^ haart^ zwaarde (NI. zwoord) enz.; deze rekking schijnt in den Teuthonisia 
onbekend. 

Umlaut: 

§ 16. a voor volgende / (j) werd e, welke in het Westger- 
maansch nog onderscheiden werd van ë. Deze overgang wordt 
regelmatig aangetroffen, ook voor cht Vóór de suffixen -lick, 
'lich echter treedt meestal geen umlaut in; evenmin vóór -nisse, 
doch gewoonlijk wel vóór -ich. 

§ 17. Deze e bleef in gesloten lettergreep in: almechtig, 
bedde, decken, gemecht, geslecht, geste (plur. van gast)^ helsen, 
resten (quiescere), vellen (3sg. van vallen), enz. 

Xieuw-K leef sch: bef^ dei kei. /*esell, en/. Geerl. 22 vlg. 

§ 18. ^ in open of oorspronkelijk open lettergreep werd 



*) Het teeken enz. tluidt a^in, dat er in den Teuth. nog meer voorbeelden Ie 
vinden zijn. Waar het ontbreekt, wordt te k'^nnen gegeven, dat de vermelde 
voorb. de eenige zijn uit het bock. Men lette hierop om de meer of mindere 
algemeenheid van een verschijnsel te kunnen beoordeelcn. 
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gerekte, volkomen e (gespeld e of ee) in : beecke, beser, beter, 
breghen (cerebrum), ketel, dreeget (3sg. van dragen), eeghde 
(rastrum), eeren (agrare), greefken, heetsch (invidus), enz. — 
Merkwaardig zijn de woorden beschert, eghde, empte (formica), 
geremptze (Nnl. geraamte), ghercamer (armarium), metzelrye, 
vergelt (Nnl. veergeld), verherdt (deletus), welke alle vormen 
met ee naast zich hebben; mogelijk hebben wij hier eer met 
een spellings-, dan met een klankverschil te doen, of wel met 
twee vormen uit verschillende streken (vocabularia). 

§ 19. e voor n + consonant bleef in: bekennen, brende 
(plur. van brand, een stuk hout), dencken, gedrencke (potio), 
hengst, lenden, nennen, enz. 36 voorb. Zie echter ook beneden 
§ 26. 

Xieuw-Kleefsch steeds <r. 

§ 20. e voor m + consonant bleef in: hemp, lemmen, 
memmen, stempe, stempeL Zie ook beneden bij § 27. 

Nieuw-Kleefsch meestal e. 

Umlaut met diphthongeering: 

§ 21. In de volgende woorden vindt men ei < a vóór 
nasaal of liquida, gevolgd door /: eynde, keymen (pectinare), 
eylve (nixe), heylfte (dimidietas). Voorts in: eylve (Alvia, en 
revyer in Sassen), eyntkerst (antichrist). Als wisselvormen komen 
voor: entkerst en helfte. 

§ 22. a in agi ging over tot ei in: eysen, eyslyck, meyster; 
zoo ook in Meyborch (Magdeburga). Deze overgang wordt 
niet aangetroffen in maghet « magap), noch in meghdken 
(puella), dat umlaut kreeg door het suffix -kine; evenmin in 
dwele (manutergium), hetwelk ontstond uit dwehU, 

Nieuw- Klcefsch : dweil ^ meid^ meister^ enz. 

§ 23. a voor / werd ei na syncope van de tusschen-con- 
sonant in: sleyt (3sg.) en eylant (vg. Van Heiten Tijdschr. 14,27). 

§ 24. a onmiddellijk gevolgd door i(j) werd ei in: wey 
(serum; vg. Franck i. v. hui.) 

§ 25. Latijnsche a voor / der volgende lettergreep werd ei 
in: eystrick (astricus). 

Umlaut met palataliseering: 

§ 26. a voor n + consonant gevolgd door / (j) werd e, en 
deze weer / in: gelynt (Ndl. Wdb. IV, 1222), gelynsterende (of i? 
vg. Ndl. Wdb. V, 104), hynne, hynxt, lynde (lumbus), mynsch, 
vynght (3 sg. van vanghen), wynden (vertere), enz. 16 voorb. 
Hiertegenover staan 36 voorb. met e; zie boven, § 19. 
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Het Nieuw-Klccfsch schijnt de palatalisecring niet te kennen; vg. Geerl. 23 sq. 

§ 27. a voor m + consonant gevolgd door / (j) werd / 
in: kymmel (Mnl. kimmyn; vg. Verdam III, 1428), clymmen 
(premere), stympel. Hiertegenover staan de voorb. met ^ in § 20. 

vermeld. Nieuw-Kleefsch steeds r: vg. (Tccrl. 23 sq. 

§ 28. a voor / + consonant gevolgd door / (j) werd / in : 
gylt (porca), grille (bvnw.; vg. Ndl. Wdb. V, 764 art. 5), hylde 
(compes), hyllich (lassus; vg. Franck 360), schyllynck. Hierte- 
genover staan er zeer vele met e, 

Nieuw-Kleefsch steeds e; vg. Geerl. 24 s(|. 

§ 29. a voor andere consonant dan /, m, n gevolgd door 
/ (j) wordt sporadisch / en wel in: gryffel, klycken (baten; vg. 
Franck 458), myssinck (vg. Franck 628), trychter 

Nieuw-Kleefsch e: greffel^ trechter enz. Geerl. 24 sq. 

Umlaut met labialiseering: 

§ 30. ö na w en voor / der volgende lettergreep wordt e 

en daarna u in: wulck (Nnl. welk, Qot. haleiks). Verg. ook 

beneden, § 41. 

ë. 

§ 31. Westgermaansche ë is ten deele overgegaan in 
gerekte e, in korte en gerekte /, in korte o, en ten deele onver- 
anderd gebleven. 

§ 32. ë in gesloten lettergreep bleef in de woorden: belgen, 
bersten^ bessem, derschen, smelten, smert, werpen, enz. 

Nieuw-Kleefsch: hei>sem^ smette, enz. Geerl. 2 2. 

§ 33. ë in open of oorspronkelijk open lettergreep werd 
gerekte e (gespeld e, ee) in : bere, beerenyeger, eten, geel, neemen, 
nevel, weel (rota < wewl < Ivëwal < Irëswal; vg. Pauls 
Orundr.- I, 374 § 46) enz. Uitzonderingen zijn: gebrecken 
naast gebreken (vg. echter Franck PBB. 27, 372); kelbant nsi^Lst 
kele; schermess naast scheren; sprecker naast spreker; gelgurse 
naast geel; kerlsch naast keerls; verghefs naast vergeefs. Mogelijk 
hebben wij hier slechts met spellingsverschillen te doen; doch 
secundaire verkorting of andere ontwikkeling is niet uitgesloten. 
Daarbij zijn deze verkortingen in het Nieuw-Kleefsch niet 
onbekend. 

KckkinL? tloor endisis vintl<-n wij in srt> ;nii acfitt uti\h. Xiiuw-Kleefsch : 
t>r(tke. rttt\ jrrrl en/. G«erl. 2 2 «n v|- 

§ 34. ë voor r -+- dentaal werd lange c in: deerne, eerdich 
(terrestris), geweerdigen, heert, steernsch (astreus), weerde, weert 
en meersman (Lat. merccs). Uitzonderingen schijnen: derne, 
erde, gewerdigen, sternsch, mersse, herdde (pastor), enz. 21 voorb. 
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In het Nieuw-K leef sch is de rekking regel: eerd^ heerd^ feerrt^ gcern^ steern^ enz. 

Voor de rekking na het intreden van den umlaut zie bene- 
den, § 38. 

§ 35. ë voor r -h consonant werd a in bargen^ barmen 
(adaggerare; vg. Franck 81), barnen, barsten, pargament, ver- 
starfniSy enz. 21 voorb. Hiertegenover staan 36 voorb., waarin 
e behouden bleef: berck (mons), bercke, derne, erde, swert 
(gladius), vernne (oud; Got fairneLs) , enz. vg. ook § 36. 

§ 36. Zij werd echter o in: borcht (antela), dorscheny dorffen 
(behoeven), tegenwordich, verdorven (infinitivus), vorder, wol- 
kenborst (catheracta) , wordt (3 sg. van werden), worpt (3 sg. 
van werpen). Bij de verba kan de khnker uit het praet. plur. van 
invloed zijn geweest; terwijl de labiale w-, v- en b eveneens 
invloed geoefend kunnen hebben. 

Nieuw-Kleefsch, uitsluitend a barg (mons), barste (infin.), darscht\ starve 
enz. Geerl. 23. Ook e <^ a gaat daar wederom tot a over: arv (erfgenaam), 
art (erwt), farke (sus), enz. Geerl. t. a. p. 

Umlaut: 

§ 37. ë voor / (j) der volgende lettergreep werd / in: berich- 
ten, bidden, plicht, schyldt (3 sg. van schelden) enz. Onder invloed 
van het grondwoord bleef de umlaut achterwege in: erden (ter- 
reus) bereken (vibeus), gesten (fermentare), herten (cervinus), enz. 

Nicuw-Kleefsch steeds r. 

§ 38. Umlaut met rekking trad in vóór r -f dent. bij 
hijrdde (pastor) naast herdde. (Overgenomen?) 

Palataliseering: 

§ 39. a) De overgang van ë voor n + consonant tot / 
was reeds algemeen Oermaansch: begynnen, bynden, blynt, dyn- 
den (tumescere), dynsen (trahere), gryndel, schynnen, enz. 35 
voorb. Hij komt ook voor in ontleende woorden, wier vocaal 
met ë wordt gelijkgesteld; zoo in: gynster, ynck, ynte (surculus; 
Ofra. ente), mynte (menta), lytise, pynsen, pynsel, spynde (spenda), 
tzynder (centenarius^ vynster (fenestra). Naast pynsen komen 
pensen en peynsen voor. (Overgenomen uit andere vocabularia; 
kanselarij-taal, of algemeen dialect?) Verder prenten (drukkenl 

Het Nicuw-Kleefsdi heeft liier overal t\ welke echter niet veel van / verschilt : 
bindt- (vincire), hicndy blenkc^ dcng^ loisr, .u'nh- (intrans.), en/. Geerl. 24. 

b) Zoo ook bij ë voor m f consonant in: glymmen, hym- 
mei, krympen, swymmen, vyni « fimba\ Wisselvorm: swenunen. 

Nieiiw-Klecfsch stceils e: lummel (coeluin), sik'emmt\ en/, (ieerl. t. a. p. 

§ 40. a) ë voor 5 werd / in: gysteren, myspel, myst, rysch 
(vg. Franck 773), enz. Uitzonderingen: gesten (fermentare) 
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en swester (naast suster)] voorts bessem en dessel, welke beide 
SS <i hs hebben. 

b) Latijnsche ë vóór cht werd / in: Tricht, Utricht 

Labialiseering: 

§ 41. ë ïxdi w werd urn: wurdt (3 sg. van werden) ^ wulven 
(Nnl. welven); met verdwijning der w in susterVtrg. boven, §31. 

i. 

§ 42. Westgermaansche / is ten deele overgegaan in 
lange /, in y (diphthong?), in lange e, korte e, in ei en ie 
(tweeklank?) en ten deele onveranderd gebleven, 

§ 43. / in gesloten lettergreep bleef / in: billerf dicht, ryb, 
sybbe^ tipken^ wylt, enz. 

Nieuw- Klcefsch meestal r, doch sterk overhellend tot /.• bctter^ decht^ weid 
(saevus), enz. Geerl. pag. 24 sq. 

§ 44. / in open of oorspronkelijk open lettergreep werd 
lange e /'gespeld e of eé) in: bede^ begeren, besneeden, beet, 
deeghe (vigor), geleedt (artuosus), gesweel (zie Franck 1231), 
heeselven (ipsemet) enz. 109 voorb. Vermoedelijk is na dezen 
overgang verkorting ingetreden bij : begerte, genbeck (naast 
geenen oscitare; vg. Kluge*^130), schem (vg. Franck 840 en 
D. Wtb, IX, 154), smeds (gen. van smit), spelre, twern (vg. Franck 
1042), vredsam (naast vreedsani), wecke (naast weeke) en kecher 
(üit. cicera). Het is mogelijk, dat wij hier alleen met spel- 
lingsverschil te doen hebben. 

Nieiiw-Kleefsch steeds lan^o r- bn't\ ln.'<\ en/.. (leerl. 22. 

§ 45. a) / voor j werd lange / in: bijcht (confessio), vyr 
(quattuor; <i fijar nasist f id war), vrijhen. 

b) / voory werd lange /, die weer verkort werd vóór cht'xrw bicht, 

Diphthongeering: 

§ 46. a) / voor j in auslaut, of voor volgenden klinker 
werd vermoedelijk eerst lange / en daarna diphthong (//?) in: 
nyh (novus; < nijis naast niwis\ dry, vyant, vry, 

Nieuw-Kleefsch: «/^«y, frcj enz. 

b) / in auslaut werd vermoedelijk diphthong in: hy (ipse; 
naast hee^, sy (naast se). Vergelijk Van Helt. PBB. 15, 467 sq.; 
16, 304 sq. en Te Winkel, De Noordnederl. Tongvallen II; 
zie beneden bij § 76. 

c) / werd ye door verbinding met volgenden klinker in: 
drye (vg. Franck 205) en vyer (<ifiwar <ifidwar. Verg. § 45 a). 

§ 47. / voor r -h consonant werd ei in : gheirse, heirse (vg. 
Ndl. Wdb. IV, 2305'. 
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o. 

§ 48. Westgermaansche o in stamlettergrepen ontstond 
uit Oergerm. u voor a, e oï u der volgende lettergreep, mits 
geene nasaalverbinding op de u volgde; voor / (j) der volg. 
lettergr. bleef de u (vg. Braune Ahgd. Oramm. § 32). Hieruit 
volgt, dat er in de oudste Westgerm. dialecten geen sprake kan 
zijn van /-umlaut der o. Later echter ging in open stamletter- 
greep alle u tot gerekte o over, ook die voor / (J) der volgende 
lettergreep; toen kon er wel /-umlaut intreden van o, doch alleen 
maar van de gerekte (vg. Franck Mnl. Or. §§ 75, 76). In gesloten 
lettergreep had de overgang van u voor volgende / niet plaats. 

Met het oog op den toetand in het oudste Westgermaansch 
zullen wij den /-umlaut bij de u behandelen. 

§ 49. o in gesloten lettergreep bleef o in : block, bolck (eyn 
visch), dochter, dorp, got, holt, enz. 

Nieuw-Kleefsch : bock^ god^ gold^ holt^ enz. Geerl. passim. 

§ 50. aj o in open of oorspronkelijk open lettergreep werd 
gerekte o (of (?*?), gespeld o, oe, oi in: bode naast boede 
(nuntius), boirboem, getoegen, comen, moren (wortelen), somer, 
toit (kraan), tover eyn watertouw; toestel om water in te dra- 
gen, vogel, voir (sulcus), enz. 46 voorbeelden. Latere verkor- 
ting schijnt voor te komen in: botscap, 6ör(terebrum), hosveter 
(corrigia), stocken, (Nnl. stoken); mogelijk is het slechts een 
spellingsverschil, ofschoon in naburige dialecten deze verkor- 
ting tegenwoordig wel bekend is. 

Het Nieuw-Kleefsch heeft slechts sporadisch gerekte o en wel in : soon (filius), 
stcn^e. Geerl. 28. 

b) o in open of oorspronkelijk open lettergreep werd gerekte 
(f (gespeld a, ai, ea) in: apen (apertus), aver, baich (arcus), 
baide (.nuntius), becairen, gaidynne (dea), gelaever (sponsor), 
ingetagen, cail (carbo), sail (solea), vlaiten (praet. van vlyeten, 
enz. 67 voorbeelden. 

Nieuw-Kleefsch heeft gerekte <?«.• boagy ko^gel^ foar (sulcus), enz.; Geerl. 28 
beschrijft dezen klank als «cin gcdehntes offenes o.^ 

Opmerking: [n den Tcuthonista wisselen de tcekens met o en a elkander 
telkens af; meermalen in denzelfden volzin bij hetzelfde woord. Toch hebben 
de vormen met a de overhand. In de Chroniek nemen wij hetzelfde waar. Wel- 
ken klank V. d. Sch. met ai bedoelde, zou men eenigszins kunnen opmaken uit 
het art. in D II, 145 d: Rhodanus rayne, eynreley ryvyr. Vermoedelijk was 
deze klank onvast, gelijk wij dit in de tegenwoordige dialecten meermalen 
aantreffen (vg. o.a. Bruvel, Het Dialect van Eltcn-Bergh, §§ 26, 30 en 34). 
Daaruit zou de weifelende spelling zijn te verklaren, en verder uit het gemis van 
een geschikt teeken in het Lat. alphabet (vg. boven bij § i noot i op blz. 114). 
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§ 51. a) o voor r 4- dentaal werd gerekte o (gespeld oe, 
ai) in: boirde (litus), doern, geboirt, A(7/rif (plecta), koerny moert, 
oirty enz. 20 voorb. Voor deze gerekte o wordt nooit het 
teeken a of ai gebruikt. 

b) o voor r -f dentaal bleef o in: bom, dornenbusch, 
gordden, mort, ort, enz. 21 voorbeelden. 

Het Nieuw-K Icefsch heeft meestal in monosyllaba rekking, (nia;ir dan van c><»), 
als in: ko^rn^ do^rn ko^rt^ to<^rn enz., en gewoonlijk niet in polysyllaba, ais in: 
ftordckeSy morde (dooden), enz. Geerl. 28 en 23. 

§ 52. o voor r gevolgd door eene andere consonant dan 
dentaal ging sporadisch over tot gerekte o en wel in: woirgen 
(strangulare), woirtaiffel (worptafel). Voorts in oirsake en oir- 
sprunkelick. in geene andere gevallen komt rekking voor. 

JTel Nieuw-K leefsch heeft echter ook hier rekking en wel in: ho^rsfj ko^rst^ 
iii'^rjrfl, 'ico'^rit'i enz. Geerl. 33. 

U. 

§ 53. Westgermaansche // uit Oergerm. // verschijnt in de 
oudste Westgerm. dialecten in de stamlettergrepen alleen voor 
nasaalverbindingen en voor / (j) der volgende lettergreep (vg. 
Braune Ahgd. Oramm. § 32). Zij is in den Teuthonista over- 
gegaan tot korte o en korte u (als in Ndl. put), en misschien 
ook in sommige gevallen gebleven (vg. beneden bij § 58 en 
de noot op biz. 128). 

§ 54. a) u voor n + consonant werd o in : bonghe, doncker, 
honglierdoick, hont, jongh, montken, stront, sonder, enz. 34 voorb. 

Nieuw-K leefsch o: bond^ t^rsottd^ i^rond^ koud, on/, (ietrling pag. 33. 

b) u voor m + consonant werd o in: becommeryngh, dom, 
gomme, hommel, momber, enz. 11 voorb. 

Nieuw-K leefsch o: dottiniy komm, kromm^ on/:, (icerl. [)ag. 33. Vergt-lijk ook 
hen eden Jj 5S. 

Umlaut: 

§ 55. De umlaut van u is tweeërlei: 1" // in gesloten letter- 
greep voor / (j) werd // (als in Ndl. put), waarvan sporadisch 
de rekking (lange //) voorkomt; 2« u in open lettergreep voor 
/ (j) werd eerst gerekte o en daarna lange ö (gespeld oe^. De 
laatste moet wel worden onderscheiden van den Umlaut van 
//, ö en lange o < au, ondanks de gelijke spelling. De 
Umlaut van gerekte o komt blijkbaar niet zoo regelmatig voor, 
als die van //. 

§ 56. a) // in gesloten lettergreep voor / (j) werd korte u 
(als in Ndl. put) bij: brugge, drucken (siccus), gevlucliten (partic. 
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van vlechten) ^) , gulden, hulde, ducht, cunde, lust, nutte, stubbe 
(pulvis), tubbe (dolium), vruchte (anxt), enz. 79 voorb. 

b) Rekking van dezen umlaut komt voor in buyckt (3 vg. 
van bucken naast buckt); huypsch (oorspr. in open lettergr. 
hubisch)] druycken lipv. drucken < prukkjan; onder invloed 
van prukid)] luyst (naast lust); muysche (passer; plur.); ruystyer 
(rusticus, naast rustyer met verandering van silbegrens); schuytte 
(Hgd. schütze; naast schutte)) vuyran (naast vur)^ vueren{%2i^\x{\x%\ 
wMfurhin <ifurahin), 

Nieuw-Kleefsch : brögg^ dröcke^ gedold^ pötty enz. Geerl. 57 sq., waarin <>' de 1/ 
voorstelt als in Ndl. put. 

§ 57. a) u in open of oorspronkelijk open lettergreep voor 
/ (j) der volgende lettergreep werd lange ö (gespeld oe) in: 
boedel (carnifex); boeren (levare), broecke (fractura), doeghde, doen 
(Nnl. deun, bvnw.), droeghe (siccus; Nijmeegsch dreug) Joeghte 
(iuventus), loeghen, schoerre (scissura), toegh (Nnl. teug), vloegel, 
voellen (Nnl. veulen), enz. 22 voorb. 

b) Zij schijnt achterwege gebleven in: boeketer (clipeus, 
Nnl. beukelaar), bory (vg. Franck 160), bokken (pulsare, Nnl. 
beuken), bolrboem, doir naast dore (porta), droghc (siccus), 
droghen, droighsel, gehoichnisse (commemoracio), hoippe (femur), 
conynck, cote, cropel, stoyr (eyn visch). Naast enkele van deze 
komen vormen met oe voor. 

Nieuw-Kleefsch steeds lange o: docht ^ dör ^ jöcht^ idögel^ en/. Geerl. 32. 

Opmerking. Theoretisch behoort in de onder h) vermelde voorbeelden 
de Umlaut thuis, maar practisch schijnt hij achterwege gebleven. Intusschcn is 
het mogelijk, dat ook hier met 0, oi Umlaut van o is bedoeld, evenals dit in 
het Mnl. geschiedt (vg. Franck Mnl. Gr. vi^ 6, pag. 7). \^')ór deze opvatting 
l)leiten de wisselvormen met oe en de Umlaut in het N.-Kleefsch; er legen het 
achterwege blijven van den Umlaut in naburige dialecten en de spelling. 

Palataliseering: 

§ 58. a) u voor n + consonant werd korte u (als in Ndl. 
put) in: bunghe, bunck, druncken, gebunden, gunnen, grunt, 
hunger, hunt, jung, munt, pungel (vg. Oot. puggs), spunt, 
sunder (voorzetsel), enz. 75 voorb. 

b) u voor m -^ consonant werd korte // (als in Ndl. put) 
in: beclummen, becummeren, dum, gum, grummen, hummel, 
crum, mumber, enz. 16 voorb. 

*) Volgens Franck Mnl. Gr. § 147 zouden wij ;uin een suffix -/« naast -^/w bij 
sommige participia mogen denken. Neemt men dit suflix niet aan, dan zou 
gt"i<liuhtt'n een voorb. wezen van palatalisatie voor <///, welke verklaring in 
verband met v^ 29 en vi^ 40 b, (waar enkele voorb. van paiat. \ oor cht voorkomen) 
niet verwerpelijk schijnt. 



1 28 Vocalen in de Stanüettergrepen. Lange Vocalen :d,d,§59-§ 61, 

Nieu w-Kleef sch n {als in Ndl. put) in de woorden: bundigy pungel^ stummel 
(Geerl. 37 en 38), in welke / uit het suffix nog van invloed geweest kan zijn; 
anders steeds o. - Vergelijk boven bij § 54. 

Opmerking. Zooals blijkt wisselen de vormen met u en o voor nasaalver- 
binding elkander af; in den Teuth. hebben die met u de overhand, in de Chroniek 
die met o. Zoo vinden wij b.v. aldaar fol. 32 verso: verbont ^ konde^ ondtr 
(tweemaal), om^ gesont^ naast verbunt (tweemaal) en umb (tweemaal). De afwis- 
seling van u en o mogen wij derhalve niet aan invloed dei vocabularia toe- 
schrijven. *) 

b) Lange Vocalen. 



§ 59. Westgermaansche gerekte a ontstond uit Oergerm. 
an voor h (vg. Braune Ahgd. Oramm. § 33). Zij bleef gerekte 
ain: tae « tanhUy Nnl. taai)^ waarnaast tey ^< fdhi < tanhi), 

§ 60. Zij werd verkort in: flrA/(bannum imperiale), bedacht, 
bracht (verl. deelw. van brengen). Zij kreeg umlaut in ge- 
dechtnissCy gedechtelick, 

§ 61. Westgermaansche d uit Oergerm. ê (vg. Dieter, 
Altgerm. dial. § 4 anm. 1 alin. 2), bleef lange d (gespeld a, ai, 
ay) in: adem, ader, avent; balgen (roemen), blaider (pustula), 
blaise; dayt, hair (crinis), jair, mail, mayn (luna), nader 
(serpentina), naym (spolium), Swave, waighe (unda), enz. 

Nienw-Klcefsch lange a^^: aPjem^ aPder^ a<'vent ; blaPs^ maPl^ sa9t (semen), en;:. 
Zie Geerl. lo, waar hij zegt, dat deze a^ klinkt als de ó in het Fransche Rhóne, 
d. w. z. zooals die ten tijde van Geetl. door Duitschers werd uitgesproken, nl. 
als open o. 

Opmerking. Er is niets tegen om aan te nemen, dat de hcdeiidaagsche 
uitspraak ook in den Teuthonista reeds bekend was. Immers boven, pag. 125 
§ 50 b), kenden wij eene dergelijke uitspraak toe aan de tcekens a;', ae^ a; er 



*) Aanvankelijk hield ik m en ^ voor vertegenwoordigers van een tusschenklank 
tt^; zooals a en o (zie v^ 50) vert^enwoordigers zijn van o^. Deze gevallen zijn 
echter niet gelijk; immers hij de laatste is geen invloed van nasaal-verbinding te 
verwachten. Wijl nu de nasaal-verbinding bij r en /•' palatalisecrend werkt (zie 
§§ 26, 27 en 39), zoo is hei niet onwaarschijnlijk, dat deze ook bij u intrad. 
Üat naderhand door ausglcich o de overhand kreeg, behoeft ons niet te verwon- 
deren, (vg. b.v. § 39, waar hetzelfde wordt waargenomen ten aanzien der /•). 
Evenmin mag ons vreemd schijnen, dat van hetzelfde woord vormen met verschil- 
lende klanken gelijktijdig in één dialect voorkomen; dit verschijnsel is overbekend. 
De taal maakte hiervan gebruik om bij de ontwikkeling der beteekenis aan die 
verschillende vormen ook verschillende beteekenis toe te kennen. — Het Ndl. 
jufffr en joffer wijzen op een vroeger j'urtc/er en jomfery zoodat junc naast jonc 
ook aan het Wmnl. niet vreemd moet zijn geweest. 
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zou bij deze opvatting meer eenheid in de spelling doorschemeren. Wij moeten 
hierbij evenwel opmerken, dat nooit voor Westgcrni. d in den Teuth. de spelling 
met o voorkomt, zooals in § 50 voor o« uit Westgerm. u. Dit kan evenwel 
hieruit verklaard worden, dat de klanken niet geheel overeenstemmen; de eene 
luidde o^y de andere a^. 

Verkorting: 

§ 62. Vermoedelijk trad verkorting in bij: blasken, brambere 
(Ndl. Wdb. III 962), gebarde (vg. echter Orimm IV, 1730;, 
clafter (Orimm V, 1904), nalde, salde (Oot. sêlipa), smadde 
(Orimm IX, 901), waffel. Mogelijk hebben wij hier slechts te 
doen met een spellingsverschil. 

Het Nieuw-Kleefsch heeft bij deze woorden lange a^: bla^s^ naPld^ waPveL 

Ook is het aantal voorb., waarin de lange a bleef, zóó groot, 
dat de weinige met verkorting slechts tot de sporadische 
verschijnselen kunnen gebracht worden. 

Umlaut: 

§ 63. De umlaut van Westgerm. a is lange ê, 

§ 64. Deze ê bleef in: begweme, bleser, negher fcompar. van 
nae^y anneemCy beweert, dreesselen, gebere (gestus), gesete (Ohgd. 
gisdzi), kese (Lat. caseus), meensch (lunaticus), scheecker (syn. 
van moerder), enz. 

Nieuw-Kleefsch: angenfem^ kese^ enz. Geerl. 21 en 34. 

Opmerking: Door dezen umlaut onderscheidt zich het Kleefsch, evenals ia 
het algemeen het Oostnfr., van het Wnfr. — Hier dienden nog vermeld de 
vormen kieskorff eu keeyskorff (naast kese)^ waarvan de eerste uit een Saks. 
dialect werd overgenomen en de tweede waarschijnlijk een spel- of drukfout is. 

§ 65. Vermoedelijk trad verkorting in bij: melre (pictor), 
mer (Nnl. maaf)^ swerden (onera), verwert, werlick (Nnl. waarlgk). 
Met het oog op de liquidae is het mogelijk, dat wij hier alleen 
met spellingsverschil te doen hebben. 

§ 66. Umlaut trad niet in bij: beswalren, draeslen (naast 
dreesselen)^ naisty gemailtz (naast gemeeltze), schaipen (ovinus). 
Behalve bij draeslen kan het grondwoord van invloed zijn 
geweest om den umlaut te verhinderen. 

Umlaut met diphthongeering: 

§ 67. a onmiddellijk gevolgd door j werd ei in: dreyen, 
kreyen, meyen (metere), neyen (suere), seyen^ weyen, steyt (3 sg.^ 
toegheit, verder ook in mey (Majus). Als wisselvormen komen 
voor naeyen en sayen. Éénmaal vinden wij steet. 

Nieuw- Kleef sch steeds rï (niet fei): drei-jey kni-je; vg. Geerl. 23 en 35. 

§ 68. d voor / (i) van de volgende lettergreep werd ei na 
syncope van de tusschen-consonant : ey (ovum). 
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Diphthongeering: 

§ 69. d voor w werd au in: lauwe (tepidus), rauw. Daar- 
naast heeft de Teuthonista alleen voorbeelden met ó, als blawe 
naast blUfgrawe, nawe. Verg. hiermede Van Heiten PBB. 16, 308. 

Nieuw-K leef sch alleen au: rau, blau en met Lat. d in pau. Geerl. 39. 

& 

§ 70. Westgermaansche gesloten ê ontstond uit Oergerm. 
4, (Oot. ê; vg. Dieter, Lautl. Altgerm. Dial. § 4 anm. 1 en 
vooral Streitberg, Urgerm. Qramm. §§ 79 en 148). Aanvan- 
kelijk bleef zij in de oudste Westgerm. dialecten nog ê, doch 
weldra ging zij over tot den diphthong ie. 

§ 71 a) ê werd ie in: myeden (conducere), schyer (bijna), 
wye (quomodo; vg. Franck Zfda. 40, 20 en 56). Misschien 
behooren hiertoe ook de vormen tyeher, tyeren en tzyeren (vg. 
Braune, Ahgd. Qramm. § 36. a), waarnaast tzgrheyt (zie boven, 
pag. 117 § 5). Uit deze laatste spelling zou men kunnen be- 
sluiten, dat de diphthongische uitspraak aan het verdwijnen was. 

Nieuw-Kleefsch lange / in : wf (quomodo). 

b) ê schijnt te zijn gebleven in: Qreeks en Qrekenland. 
Misschien hebben wij hier te doen met een nieuwe ontleening 
aan, of invloed van het Latijn. 

§ 72. a) Dezelfde overgang komt voor in de ontleende 
woorden: bryef, pryester, ryem, spyeghel, bedtyekt, vlyeme (vg. 
Braune, Ahgd. Qramm. § 36. c). Verg. § 77. 

Nieuw-Kleefsch lange /' in: hrtfy spigel enz. 

b) Doch ê bleef in: deegel, pene (poena), speghel en teke 
(promptuarium; vg. ook Franck 1013). 

Opmerking. De vormen met re en ye van helzelfde woord komen ook in 
de Chroniek voor, zoodat wij hier niet aan invloed der vocab. behoeven te den- 
ken. — Wijl de Teuthonista de coniugatie-vormen niet opgeeft, zoo kunnen wij 
niet nagaan, welken klinker de redupliccerende verba hebben. De (Chroniek geeft 
ye in: verlyep fol. 90 r., hehyelden f. 95 r., lyeten f. 95. v., enz.; doch voor ng 
staat y in : anghyngen f 99 r. , ghyngh f 95 r. enz. 

1. 

§ 73. Westgermaansche / komt in het Nieuw-Kleefsch 
op drieërlei wijze voor: onveranderd, verkort en gediphthon- 
geerd. Hoogstwaarschijnlijk kende Van der Schuren reeds 
deze drie overgangen. In het oorspronkelijk hs. van de Chroniek 
wordt althans Westgerm. / met vier duidelijk onderscheiden 
teekens weergeven, en wel: //', y, y en /. Volgens Scholten (zie 
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Chron., Einl. XVI) worden in de Chroniek ƒ en /vrij regelmatig 
gebruikt, waar het hedendaagsch Kleefsch korte / heeft, daaren- 
tegen y en y, waar in het hedendaagsch Kleefsch lange / of 
diphthong voorkomt. In den Teuthonista evenwel heeft de 
drukker Ther Hornen de drie eerste teekens (y, y en y) door- 
eengehaald, en wel zoodanig, dat hetzelfde woord met alle drie 
de letterteekens wordt aangetroffen. Dit maakt het zeer moeilijk 
ten aanzien dier teekens de bedoeling van V. d. Sch. op te sporen. 
§ 74. / schijnt / te zijn gebleven in: begrijp (sensus), belij- 
den ^ blijven^ dijck, grijnen, Ijjcham, lijckoip (vg. Oot. leipu)^ 
onrijp, slijcky slijten, snijden, wijr (person.) enz. Vóór r wordt 
ye gespeld in : gliyer (vultur), giiyerich. Eveneens bleef de lange 
t bewaard in de Latijnsche woorden: annijs, cnyn, pijl, schrijn, 
vijck (ficus) eyn geswei), vijver, wijn^ enz. Vóór r wordt ye 
gespeld in: lyer (vg. Franck 572). 

Nieuw- Kleefsch lange i: blive^ drive ^ i'ser, pip enz. Geerl. 44; zoo ooky^^^t. a. p. 

Verkorting: 

a) Verkorting is ingetreden vóór cht in: lyclit (levis), dycht 
(compactus), vertichnisbryef, wichlen. 

b) Verkorting schijnt ingetreden in gesloten lettergreep bij: 
begryp (capcio; Ndl. Wdb. II, 1422), blickt t'i sg. van blijciien), 
dyck (agger), dyn (poss.), gelyck, ghylre (bedelaar), gryslicli 
(Verdam II, 2148), glyssen, irste, kymken (vg. Franck 441), 
onrypp (immaturus), riek (locuplex), rippen (maturare), syn 
(poss.), splytt (3 sg.). 

c; Verkorting schijnt ook ingetreden in open lettergreep bij: 
begrypen, belyden, beryven (Ndl. Wdb. V, 1666), beschyde (sagax, 
vg. Schade I, 54). betyhen, byle, dryven, g/iyge {vedel), glyden, 
gryppen, ydel, ylen, iser, isse (glacies), myghen, onripper, snyhen 
(ningere), spitten, vertyghen, wy/ien, wyse, enz. 

Nieuw- Kleefsch: di/t (poss.), ƒ// (lima), i//t' (ijlen), Nnl. lim ^ ^min (poss), 
ritte (Xnl. rijten), rick^ slippe (Xnl. slijpen), strikke (Nnl. strijken), sivin (sus), 
enz. Over het geheel komt de verkorte klinker meer voor dan de lange. 

Opmerking. Door deze verkorting onderscheidt zich de taal vanden T«-u- 
thonista van het Westndfr. Xaar het schijnt, wordt zij uitgedrukt zoowel door 
1' als door verdubbeling van volgende consonant. 

Diphthongeering: 

§ 76. /schijnt aan het einde van een woord te zijn over- 
gegaan tot // bij: bly (plumbum), bry, by (apud), byli (apes), 
vry, wy (person.) wyli (milvus). — Een enkele maal vindt men 
wyerock naast wyroic/i, dat negentienmaal voorkomt. Verg. ook 
boven, § 46. 
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Nieuw-Kleefsch : btj\ blij\ /rij\ rij\ sij (zeef), spfje enz. Geerl. pag. 43 tot 54. 

Opmerking 1. Volgens Scholten (zie boven, pag. 130 § 73) zou V. d. Sch. 
hiervoor het teeken tj gebruikt hebben. Om te zien, hoe Thcr Hornen de ver- 
schillende in § 73 genoemde teekens dooreenhaalde , vergelijke men van den 
Teuth. Deel I fol. 178b-- 180a. Voor den overgang van / tot diphthong in 
auslaut sla men op Te Winkel's Noordnederl. Tongv. Il en Tijdschr. XX, 81. 

Opmerking 2. Hetzelfde wooid komt meermalen met verschillende letter- 
leekens voor; in diezelfde schrijfwijzen deelt ook het woord kijfty ablautend met 
Mnl. kene^ Ags. cine. 

Opmerking 3. Bij de suffixen met klemtoon komt enkele malen de spelling 
ey voor, en wel in: ferpeley^ lodder ey ^ toeverey ^ tzoldey en vischerey. Mogelijk 
is het, dat deze spelling de diphthongischc uitspraak aangeeft. Zij kan echter 
evengoed aan de vocabularia, of nog liever aan de kanselarij taal zijn ontleend 
(zie de suffixen § 163, 26), want daarnaast komt 42-maal jjr, 52-maal r en 4-m&al 
ij voor, zoodat ook hier gcene zekerheid is te krijgen. 

§ 77. Afzonderlijk vermelden wij hier de woorden met / 
uit Lat. ê, welke, volgens sommigen, tot eene jongere wlaag" 
behooren, dan de in § 72 besprokene (zie aldaar). Deze 
ondergaan in hoofdzaak dezelfde veranderingen. 

/ bleef \x\: fengn, krijt, mijt (strues; vg. Franck 635, 2e art.), 
prgde (cadaver; vg. Franck 755), vijrdach (feria), wijle ^ enz. 
Voor r vindt men ook ye in: vyerdach (feria), als wisselvorm 
van vijrdach, 

Nieuw-Kleefsch /': krit ^ f ir doch. Geerl. 43. 

Verkorting trad in bij: Ryn (Rhenus) en misschien ook voor 
ch in: ticliely tychler, tychelsteyn (vg. Franck 1005). 

Nieuw-Kleefsch: Rin. 

6. 

§ 78. Westgermaansche o onderging verschillende ver- 
anderingen. Waar geen verkorting, umlaut of diphthongeering 
intrad, moet zij een onvaste klank zijn geworden, gelegen 
tusschen o tn ü (Hgd. ü), voor welken het door V. d. Sch. 
gebruikte Lat. alphabet het juiste teeken miste. Later, in het 
Nieuw-Klèefsch, kreeg u de overhand in klank en spelling. 

In den Teuthonista wisselen de letterteekens met o tn u 
elkander af; de juiste klankwaarde kan daardoor moeilijk 
worden aangegeven. Meermalen komt hetzelfde woord met 
beide teekens voor. 

§ 79. ó bleef ó (gespeld ö, oe, ai) in: beropeüy blomen, 
brodery glome iturbidusj, schomekery vagen, vrowe (muiier; vg. 
Van Helt. PBB. 16, 307 sq.); bloemen, doen, voet, enz.; boile 
(amasius), hoiff (ungula), cloick, enz. Ook Lat. o bleef o in: 
legioen, none (nona), schorpioen, enz.; vg. ook § 80. 

Nieuw-Kleefsch zelden ó: módvr, vlot (Nnl. vloed), (ieerl. 28 eii 33. 
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§ 80. ó werd ü (gespeld u, ue, iiy) in: bluet, gruete 
(salutacio), grueve, guet, huere (meretrix) naast huyr; fluyr, enz. 
Voorts: gudesdach, gudertyeren, hurhuyss (lupanarium), rude. 
Ook Latijnsche o werd ü in de oudst ontleende woorden: 
cruyne, miiylber, uyrwerck; vg. ook de, volgens sommigen, 
jongere „laag" met oe in § 7Q. 

Xieuw-Klecfsch: bliït ^ bt'ti\ fiit^ ^^^^^ ht'tr^ fliir^ enz. Gccrl. 17, 26, 28 en 31; 
meestal is echter de ii verkort. 

Opmerking i. De afwisselende spelling komt ook in de Chroniek voor. 
Het is zeer wel mogelijk, dat de spelling u naast «<-, uy in den Teiith. op 
verkorting wijst, die later algemeen is geworden, terwijl 11e evenals oe een her- 
inneiing is aan vroegere diphthongische uitspraak. Zie ook beneden, § 82. 

Opmerking 2. Bij mogelijk klankverschil tusschen oe en uy uit latijnsche 
ó kan de tijd van ontleening van invloed zijn geweest; vg. Paui's Grun<lr.' kap. 4 

P'-^g 333 sq 

(opmerking 3. Dat ny ook den klank // (Hgd. //) kan vertegenwoordigen, 
blijkt uit den vogelnaam (Hycuyck (ciiculus). 

Verkorting: 

§ 81. a) d in open of oorspronkelijk open lettergreep 
schijnt verkort in: offent (3 sg. van oeffenen). 

b) ó in gesloten lettergreep schijnt verkort in: dockheyt, 
plochkolter. 

Opmerking. Mogelijk hebben wij hier slechts met drukfouten te doen; het 
verschijnsel komt bovendien slechts sporadisch voor en schijnt in het Nieuw- 
Kleef sch onbekend. 

§ 82. ó werd vermoedelijk korte ü in: bucstave, gut (honus). 

Nieuw- Kleef sch bijna altijd verkorte li . zoowel in open als in gesloten 
lettergreep, ja zelfs in auslaut : bliim, kii (vacca), r/// (virga), ////, enz. Geerl. 52. 

Opmerking. Het is zeer goed mogelijk, dat in de boven (§ 80) vermelde 
woorden met «, in open lettergreep of voor r, ook de verkorting reeds was 
ingetreden. 

Voor de verkorting na umlaut bij volgende cht zie beneden (§ 85). 

Umlaut: 

§ 83. De klank van den umlaut moet, evenals van den 
oorspronkelijken klinker, onvast zijn geweest. Daar er over het 
algemeen twee vormen voor den oorspr. klinker zijn [o en «), 
zoo zullen er ook twee umlautsvormen voorkomen. De umlaut lag 
waarschijnlijk in tusschen lange ö en lange ü; vandaar verschil- 
lende spelling. Ook is het niet zeker, dat hij overal intrad, waar 
hij theoretisch mogelijk was; daarbij hebben reeds de oudere 
Oerm. dialecten dubbelvormen met en zonder / in de volgende 
lettergreep, zoodat zelfs de theoretische mogelijkheid niet overal 
vast staat. 

§ 84. a) o voor / (j) der volgende lettergreep werd oe (d. i. 
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lange ö) in : boeten, doemen, droese, groene, koene, moede, oeven 
(exercere); roecke (vg. echter Franck 799), toeve, woeckener, wroeghen. 
b) o onmiddellijk gevolgd doory werd oe (o)^ d. i. lange öi 
in: bloeyen, gloeyen, moeye (tante); bloyen, gloyen. 

Nieuw- Kleef sch lange ö: blö-jt\ gl^-jc^ enz. Gcerl. 37. Deze lange ö wordt 
niet grooter kaakopening uitgesproken dan de Hoogduitsche ö. Vergelijk voor de 
uitspraak ook de volgende paragraaf. 

Opmerking. Wanneer wij aannemen, dat oc in den Teuth. geen umlaut van 
ó vertegenwoordigt, dan moet de lange ö in het Nicuw-Kleefsch zich eerst na de 
i6« eeuw ontwikkeld hebben. 

§ 85. ö voor / (j) der volgende lettergreep werd ue (d. i. 
lange ü) in: buecke (fagus), giiede (bonitas), huecksken (hedus; 
vg. Verdam III, 472), miiede, spuelen, suete, enz. 39 voorb. 
Verkorting van dezen umlaut trad in voor cht bij: gerucht, 
ontruchtigen, versacht (peritus). 

Nicuw-Kleefsch lange // in: dnis , //V7<r, ///><*, grün ^ müj\prüve^ siikt„ süf^ 
enz. Geerl. 30, 32 en 35. De uitspraak van dezen umlaut komt in het X.-KI. 
veel overeen met die van i-umlaut der Westgcrm. u; Geerling haalt z_^ telkens 
dooreen. Naast dezen beslaat echter nog een andere. Immers * t. a. p. zegt 
Geerling, dat ipv. lange // nu eens een klank wordt gehoord overeenstemmend 
met Hgd. en ^ dan weer met lange ö. (De laatste is dan de in § 84 besprokene). 
Nagenoeg hetzelfde verschijnsel neemt men waar in het Nijmccgsch dialect, en 
vindt men ook in dal van Ellen- Bergh (zie Bruyel, Dial. v. Elt.-B. § 105 en g 35). 

Diphthongeering: 

§ 86. o voor w werd ou in: drouwen (minari), drouwer, 
clouwen, rouw (quies), rouwen (quiescere), stouwen icoërcere), 
touwen (gerven), vrouwe (muiier). Vergelijk voor al deze voor- 
beelden Van llelten PBB. 16, 307 sq. en Tijdschr. 14, 29. Naast 
vrouwe komt de ablautsvorm vrowe voor; zie boven bij § 79. 

§ 87. Westgermaansche ü bleef ten deele en ging ten 
deele, door umlaut en verkorting, in anderen klinker over. De 
spelling is afwisselend, zoodat ook de waarde van de ver- 
schillende teekens niet overal zeker is. 

§ 88. ü bleef u (uitspr. als Hgd. ü\ gespeld uy, u?) in: beluycken, 
bruyn, buygen, buyck, duyve, kruys (crispus), kuyp, ruynen (susur- 
rare\ crupen, later, vyfdusent, enz. Voor w vindt men steeks u: 
buwe, buwen (vg. Dieter 1. c. § 22. a), buwman, duwen, gruwel, 
luwen (conspicere), ruw (pilosus), suwe (sus plur.), suwstaL Als 
ablautsvormen komen voor bouwc, enz, (Zie beneden bij § 93). 

Ook Latijnsche u verschijnt op dezelfde wijze: cluyster, 
muyle (en dyer), muyre, pluyme, pruyme, tribuyt, enz.; cluse, 
pure, schrupel (scrupulus). 
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Nieuw-Kleefsch lange ü: biir, krüpt\ sniïve. Meestal echter is deze // verkort, 
ncerl. pag. 40 sq. 

Verkorting: 

§ 89. De verkorting van ó, welke in het hedendaagsch 
dialect vrij algemeen voorkomt, kan reeds begonnen zijn in 
den Teuthonista. In dat geval is zij mogelijk waarneembaar 
in onderstaande voorbeelden. Zij wordt dan gespeld u (en uy 
gevolgd door dubbele consonant?), en uitgesproken als in 
Hgd. putzen. 

ü werd vermoedelijk verkort in: buck (venter; 1 maal naast 
15 keer buyck), lutter, spmttel (vg. Franck 946); en voorts in: 
druyppeny luypper, luytter, sluyppen^ suyppe, truyffel, in welke 
de dubbele consonant anders alleen door het (soms toch ge- 
vaarlijke) woord wwichtigtuerei" zou moeten verklaard. Mis- 
schien komt de verkorting ook nog voor in: beluycken, dmyjf 
(uva), huysSy huyck (Nnl. huig] vg. Franck 389), struy/f (siirox) ^ 
struycken, ofschoon ck voor A, en in auslautjö^, ss voor ƒ en 5 
ook elders worden aangetroffen, waar van verkorting geen 
sprake is. (Vergelijk ook boven de Algemeene Opmerk, over 
de Spelling § 5). 

Nieuw-Kleefsch. bijna overal verkort: hrükkCy sirtd'keU\ suppc, brtin^ fül^ 
klip, miil^ enz. Geerl. 41 sq., alwaar niet minder dan 29 voorbeelden. 

Voor de verkorting na umlaut bij volgende cht zie beneden 
bij § 92. 

Umlaut: 

§ 90. Voor den umlaut van ü bevatte het Latijnsche alphabet 
geen geschikt letterteeken , en afzonderlijke umlautsteekens als 
twee puntjes of streepjes, of eene e boven de letter gebruikt 
de Teuthonista niet. O Alleen komt sporadisch de spelling ue 
voor, doch dit teeken werd ook gebruikt voor umlaut van d, 

§ Ql. ü werd lange ü (gespeld u, ue, uy) voor / (j) der 
volgende lettergreep in: beschuyrt (bedekt), brudegomy bruyckeUy 
budelj huyty schuyre (horreum); snuten, hueren (conducere), 
cueren^ enz. 

Nieuw-Kleefsch lange // in: schür, hüre (conducere), snüte, enz. Geerl. 37. 
Opmerking. Dat werkelijk de umlaut door // kan worden weergegeven, 
blijkt uit de spelling Fan der Schtiri'n^ door den schrijver, naast Van der 



') Of V. d. Sch. zelf een afzonderlijk umlauttceken niet kende, is eene andere 

o o 

vraag. Het handschrift der Chroniek heeft //, // en u. Misschien zou een 

grondig onderzoek der Chroniek ons voor den umlaut nog iets kunnen leeren, 

ofschoon , naar het mij voorkwam , genoemde teekens slechts dienden om in het 

algemeen iedere // van // en v te onderscheiden. 
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Schurrefiy door den drukker, voor den naam van den Kleefschen kanselier 
gebezigd. 

Umlaut met verkorting: 

§ 92. Verkorting na umlaut vóór cht komt voor in: be- 
suchteny duchten, bracht (3 sg. van bruycken), sucht (Nnl. 
zacht, m.), vacht (Ohgd. fahtl). 

Diphthongeering: 

§ 93. u voor w werd ou in: bouwde naast bouwt (messis) 
en in wynbouwe. Vergelijk voor de vormen met u § 88. 

Opmerking. De gewone vorm is die met //, de diphthongeering komt der- 
halve slechts sporadisch voor, doch het Nieuw- Kleefsch heeft ook ou in: rou 
(pilosus). 

c) Diphthongen. 
ai. 

§ 94. Westgermaansche ai komt niet onveranderd voor; 
dikwerf is zij een monophthong geworden, die later verdere 
veranderingen onderging. 

§ 95. ai werd ei in: breyt, deych, eydoniy eyschen, gheyst, 
glieytCj leyder (scala), meynonge, enz. 95 voorb. Oudfra. a/, 
baw. aan Lat. a, werd eveneens ei 'xxwfonteyn vusteyn, feishaen 
fphasanus), enz. Zie ook de volgende paragraaf. 

Niouw-Kleefsch eï in: gen 1 1 scha p^ go'st y leikerty en/.; voorts in die gevallen, 
waarin vroeger ai voor / fj) der volgende lettergreep stond, als: bcidf ^ heid^^ 
rein klein ^ iceit ^ en/., anders steeds lange e. Geerl. 35, 43, 45 en 46. 

Opmerking. Uit de gegeven vooib. blijkt, dat afwijkend van het Nnl. de 
Teuthonista zeer dikwijls ei heeft, waar vroeger in de volgende lettergreep geen 
/ {jj stond. Vergelijk voor hot Nederlandsch Te Winkel, Feestb. De Vries, pag. 
147 --164 en Dez., Grundr.- T, 791 sq. Waar echter vroeger / (j) volgde, 
daar komt ook in den Teuth. uitsluitend // voor en nooit monophthong (zie § 0^); 
zoo bv. in: berevden bleycken , (dealbare), bieyren (causatief \'a\\ blijven) ^ eyghen 
(bvnw. eii werkw.), heyden (paganus), hcyleny leyden enz. 

Wij kunnen derhalve ten aanzien van den Teuthonista alleen zeggen, dat / (jl 
der volgende lettergreep het monophthongeeren verhinderde, maar niet, dat ei 
uitsluitend vóór /' (j) vo(»rk<)mt. Eerst later schijnt ei alleen vóór / (j) te zijn 
gebleven, en in alle andere gevallen monophthong geworden. 

Monophthongeering: 

§ 96. ai werd lange ê in: leemCy reede, reep, seel, seep, 
sweete, Melig (?) weecke, die vormen met ei naast zich hebben; 
voorts in: bleecke (campus), greepe (tridens). leecsch, lelick, 
swene (knaap, On. sveinn), tene, vreese, weede (eyn cruyt), wenich, 
wreet, waarnaast geen vormen met ei in den Teuthonista voor- 
komen. Wat is hier de oorzaak van het monophthongeeren? 

Nieuw-Kleef sch lange e: alleen, been, heet, leed, leem, enz. Geerl. 21, 45, 46. 
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Onder invloed der volgende consonanten r, w, h en in 
auslaut heeft dezelfde overgang plaats. 

§ 97. a) ai voor r werd lange ê in: bere (verres), ee/^nd 
(baitschap), leerre (preceptor), meerren (augere), enz. 

Niciiw-Klccfsch: Uere (doccre), meere (augere), enz. Gcerl. 21. 

b) ai voor w en in auslaut werd lange ^ in: ee (lex), eewen 
(leges), deblatt, lewerick, mewe, see, slee (bvnw.), snee (nix), 
tee, teewe. 

Nieuw-K leefsch: ewig^ enz. 

c) ai voor h werd lange ê in: desem, kenen (mutuare), ree 
(dyer), slee (vnicht) enz. Door vroege assimilatie der h ont- 
stond ei in den wisselvorm deyssem. 

N ieuw-K leefsch : deesemy ree, enz. 

§ 98. ai werd lange d in: amere (favilla; On. eimyrja). Ofra. 
ai, baw. aan Lat. korte a, werd eveneens lange d \x\\ fale, faly 
(myssinghe), falyen (vg. Franck 243). 

§ 99. ai werd / in : hyltom, hyüich, inter (voegw.). 

Het Nieuw-K leefsch kent o. a.: rikke (Nnl. reiken)^ hitte (Nnl. heeten). 
Opmerking. Mogelijk hebben wij hier te doen met overgang lot Inngc r, 

waarna verkorting intrad , en vervolgens voor li(}uida palalaliseering. In het 

Nijmeegsch dialect hoort men lelUk naast lillik. 

§ 100. ai werd ie vóór r in: effengyer (navegaar), en voor 
heterosyllabische r in: kyeren (i. v. ajkyeren). 

Verkorting: 

§ 101. Verkorting trad in na de monophthongeering meestal 
onder invloed der volgende consonanten. 

§ 102. ai voor r -h consonant werd lange e en daarna 
(vermoedelijk) e in ersam, gelert, herlick, her (dominus; <iherro 
< heriró), leere (magister), merren (augmentare). Hiernaast de 
wisselvormen eersam, geleert, heer, leerre en meerren, zoodat 
wij hier waarschijnlijk slechts met spelhngsverschil te doen 
hebben. 

§ 103. ai voor w werd ê en daarna e vóór cht in: echt 

§ 104. ai voor tt werd ê en daarna e vóór // in: etter, vett. 

§ 105. ai voor dubbele consonant werd ê en daarna e in: 
elfterley naast eylf. 

§ 106. ai werd e door gemis van zinsaccent in: ^/z/^r (voegw.). 

§ 107. ai werd d en daarna voor cht tot a in: vracht. 

au. 

§ 108. Westgermaansche au, uit Oergerm. au, is op 
eene enkele uitzondering na een monophthong geworden, die 
later nog verschillende veranderingen onderging. 
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§ 109. au werd ou voor secundaire ch « k) in: ouch. 
Waarschijnlijk werd dit woord ontleend aan de naburige Mnfr. 
dialecten; de gewone vorm is oiek, 

Monophthongeering: 

§ 110. au werd ö (gespeld o, oe, oi) in: bone (faba), doden, 
drome, lopen, vlo (pulex), vrollck, vrone (preco), enz.; bloit 
(nudus), broit, groit, enz.; boem, oedber, schoeve, toem, vroe, 
vroen (preco), enz. 

Nicuw-Kleefsch lange o: bloot^ boon, brood, groot koopr, ook, vloo, vroolik, 
enz. Gcerl. pag. 28. De uitspraak dezer ó verschilt niet veel met die van ó, 
welke uit Westgerm. o ontstond; Gcerling vermeldt althans als gelijkluidend de 
ó in vloot (Got. flódus) en kool (Lat. caulis). 

§ 111 au werd a in: bake (uit het Friesch; zie Ndl. Wdb. 
11, 878). 

Verkorting: 

§ 1 12. Verkorting trad in na de monopthongeering in gesloten 
lettergreep, en wel bij: bongert, ook, /yj^ (rapina) en misschien 
ook in behorlike, georloft. Wisselvormen zijn oiek en roiff. 

Umlaut: 

§ 113. Umlaut trad in vóór en na de monophthongeering. 

§ 114. au voor / (j) der volgende lettergreep werd eu (d. i. 
ongeveer als Hgd. aUy Nnl. ui) in: leunen (Got. laugnjan), 
leuve (MLat. laubiu] Limb. luive), seumer {N[L3it. saumarius] naast 
sommyrpert). — (Zijn deze vormen Kleefsch?) 

§ 11.5. a) au voor / (j) der volgende lettergreep werd 
lange ö (d. i. umlaut derö < au), gespeld oe, in : bloeten (nudare), 
boegen (Ohgd. bougjou] On. beygja)] bocse, geloeven (credere), 
croenen (murmurare), koenen, schoen (pulcher), stoeren, enz. 28 
voorbeelden. 

Nieuw-Kleefsch ö: blödr, böge, höre, bos, glöiven (credere), dope (bapii/are) en/. 
Gecrl. 23, 26, 35 en 42. 

Opmerking. Wijl oe in den Teuthonista ook voor andere klanken werd 
gebruikt, en wel voor ó enz., zoo kunnen wij den umlaut alleen afleiden uit de 
theoretische mogelijkheid en het hedendaagsch dialect. Ook pleit de veelvuldigheid 
der spelling oe er voor. 

b) au werd eveneens lange ö vóór onmiddellijk volgende 
j (gespeld oey\ en oy?) in: hoey (fenum), loey (piger); en waar- 
schijnlijk in loyen (residescere), moy. 

Nieuw- Kleefsch lange <v, doch met grooter kaakojii-ning: lwj\ löj\ MöjUint (de 
heerlijkheid Mooiiand bij Kleef), en/.. 

auw. 

§ 116. Westgermaansche auw, ontstaan uit Oergerm. a 
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voor w, bleef diphthong, of ging over tot monophthong. (Verg. 
Van Heiten PBB. 16, 297sq.en Braune Ahgd. Oramm. § 112 sq.) 
§ 117. auw inlautend werd ouw in: douwe (ros), gouwe 
(handig), houwen (secare), houwelick (sectilis), couwe (cavea), 
couwen (masticare), ouwe (berbica), ouwe (campus), schouwen 
(vg. Got. usskaws , strouwen, vrouwde (leticia). Misschien be- 
hoort hiertoe ook: brouwen, en voorts het aan het Ofra. 
ontleende houwele (vg. Muller, Tijdschr. 18, 237). Als ablauts- 
vornien komen voor: huwen (secare), schuwen, dowe (ros) en 
de aan het Ofra. ontleende vorm howele. Mogelijk is dowe 
naast douwe naar analogie van vrowe naast vrouwe (vg. boven, 
§ 86) ontstaan; eene phonetische verklaring is niet bekend. 
Vergelijk ook Van Heiten PBB. 16, 297 sq. 

Xiouw-KIeofsch: t/an^ hatte^ kan (Lavca), enz. Geerl. 39, 40. 

Monophthongeering: 

§ 118. auw werd in auslaut o (gespeld o, oe) in: do (dege- 
lacio), loe (boomschors) en het daarvan afgeleide loerrCy roe 
(ruw), stroe. Uitzondering: crumphow (dissel). 

Nieuw-Klecfsch: ro (ruw). 

Umlaut: 

§ 119. Umlaut kan intreden bij den diphthong en bij den 
monophthong. 

§ 120. auw voor / (j) der volgende lettergreep werd eu 
(uitspraak als Hgd. au) in: verstreuweUy vreude, 

Nicuw-Kleefsch : frctid (Hgrl. tiilspr. van cti). (icerl. 42. 

§ 121. auw onmiddellijk gevolgd door j werd lange ö 
(gespeld oCy oy) in: doeyen, terwijl de umlaut theoretisch (mis- 
schien ook practisch) thuis behoort in: verstroyen, verschoyeren. 
(Verg. ook § 115 b). 

Nit'uw-Klcefsch: Jöje (dcjj;elan') , öj (campus), en/. (ïeorl. 42. 
< )piucrk inj;. De uitspraak van rti en or (/.ie tic vorige paragraaf) moeien 
nn«lerling niet veel verschild hebben. 

eu. 

§ 122. Westgermaansche eu, ontstaan uit Oergerm. eu, 
werd iu voor /, // doch zij ging over tot eo (io) voor a, e, o 
der volgende lettergreep. Naast deze beide vormen ontstonden 
al vroeg op verschillende wijzen secundaire iu en co (io), welke 
over het algemeen verder dezelfde ontwikkeling hebben als de 
eerstgenoemde. 

§ 123. a) eo (io), uit Oergerm. eu, werd ie (gespeld j;^) in: 
bedryegen, byeden, dyeh (femur), slyet (balk; vg. Franck 891)» 
vryesen enz. Uitzonderingen zijn scheten (naast schyeten) , geneden 
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(zie Verdam Mnl. Wdb. 2. 1421), welke uit vocabularia met 
Mnd. dialecten zijn overgenomen. 

b) eo (io), uit Oergerm. ë voor w (u) werd ^ in : dyenen, ghyen, 
schyeTy syen; knye^ nye (novus), nyelyng, 

c) eo (io)y uit Oergerm. ë voor u (na syncope van h) werd 
ie in: tyen (üot. taihun), vyeh (Oot f aihu). 

d) Ten slotte vindt men nog ie uit Oergerm. / voor w in: 
hyen (curiales), slye (zeelt). 

Nicuw-Kleefsch /Ir, doch met nionophthongischc uitspraak: bedriegt^ biedt\ 
friese, enz. Geerl. 25 en 37. 

Opmerking. Wijl ia den Teuthonista somwijlen ie wordt geschreven, waar 
historisch alleen (/* (= lange /) kan staan, als /t'<'/f (corpus) naiist ////" /oo ligt 
het vermoeden voor de hand, dat ïe ook monophth(jng kan uitdrukken; enkele 
malen vindt men zelfs ïj' ipv. /ir*, zoo bij bij'r naast byer. Wisselvormen als i'ij'r en 
vytr, nyh en nye kunnen phonetisch worden verkl<\iird. Verg. § 5 biz. 117 en |^ 71 a). 

§ 124. a) iUy uit Oergerm. eu, werd lange ii (gespeld //, uy) 
in: daden naast diiyden, duyfte (furtum), duypte, durber naast 
duyrbery duytsch, gebuydt (3 sg. van gebyeden), kuyst (3 sg. van 
kyesen), luight (3 sg. van lyeghen), enz. 

Nieuw-Kleefsch lange //•• bedüje , diitsch, tiig, enz. Geerl. 42. 

b) iUy uit Oergerm. ë voor w gevolgd door /, werd lange 
ü in: schuydt (3 sg. van schyen), suydt (3 sg. van syen, Oot. 
saihan), sticksiiynich (strabo). 

c) iUy uit Oergerm. / voor w lOot. meestal iggw) werd iiw 
in: bluwel (tudes; vg. D.Wtb. 2. 111), duwen (zie Franck 467), 
nuwe (novus; vg. § 46 en zie Van Heiten PBB. 16. 303), 
truw (Got. friggws), uw (poss.). 

d) iUy uit Oergerm. / voor w, werd üw in: huwen (Nnl. 
huwen), luwe (zeelt), luwen ^mutuare; Qot. leikan). Vergelijk 
Van Heiten PBB. 16, 307 sq. Als ablautsvormen komen voor 
brouwen (vg. Ndl. Wdb. Illi, 1588), ondertrouw, ouw (poss.), 
rouw (dolor; zie Franck 812). 

Nieuw-Kleefsth : rou. Geerl. 43. 

Verkorting: 

§ 125. eo (io) werd / en daarna / voor chf in: lychf, 
lychten (lucere). 

§ 126. iu werd lange ii, en daarna in gesloten lettergreep 
vóór // tot u (als in Ndl. put): druttyen, gut (i sg. van gyeten), 
verdrutt (3 sg. van verdryeten\ voorts in vrunt (amicus), uch 
(ace. van het pers.). 

êo. 

§ 127. Afzonderlijk dienen wij te vermelden de ontwikkeling 
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van êo « Oergerm. aiw)^ welke in hoofdzaak dezelfde ver- 
anderingen ondergaat als eo (io), 

§ 128. êo werd ie in: iedoch, yemans, yef, yetswat Ver- 
moedelijk reeds monophthong geworden; althans als wissel- 
vormen komen voor: ydermaUy yglick, ymans, ytzont Voorts 
in syel (animus; vg. Van Helt. PBB. 20, 508 sq. en Te Winkel 
Orundr.2 I, pag. 826). 

§ 129. êo werd lange ii in: uyst (aliquid). 

§ 130. êo werd io en daarna jo (vg. Os. iOy giö) in: Jo, 
Jotoe, iotoe, ioetoe. 

Verkorting: 

§ 131. êo werd / en daarna / voor cht in: icht (aliquid). 

§ 132. aiw ging over tot u (korte fi) in: ummende, ummer, 
nummer. 

Nieuw-Kleefsch : ömmes^ ötnmer^ nömmer. Gecrl. 26. — Het Mnd. heeft 
vormen met ƒ, als : jummer^ enz. 

§ 133. Ten slotte moeten wij nog vermelden de ontleende 
woorden met Ofra. eu (uitspr. Nfr. oeu?). Zij zijn: heuck (Ofra. 
heucque)^ meute^ meuterie (Ofr. meute) ^ fleumCy fleutey treuge 
^MLat. treugd), — Onzeker is de afleiding van feucken (laven), 
heulen (globare), meuse (pap). — Naast heuck komt voor hoyck; 
verg. voor de afwisseling van eu en oy Van Helt. Mnl. Sprkk. 
§ 54, pag. 86. 

Opmerking. De wisselvorm met oy bevestigt het vermoeden, dat deze 
overgenomen eu ongeveer klonk als Nfra. oeu^ wijl oy <^ Westgerm. au voor 
/ fjj ongeveer denzelfden klank vertegenwoordigt (zie boven, § 11 5 b, § 120 en § 1 2 1). 

d) De Klinkers der Stamlettergrepen in den 
Teuthonista en hunne herkomst. 

§ 134. 1. Teuth. fl < Westgerm. a in gesl. lettergr. § 12. 
(uitspr. korte a) » a voor / + dent. § 14. a) 

a voor r + cons. § 15. a; 
é' voor r + conson. § 35. 
gerekte a voor cht § 60. 
d in gesloten lettergreep 

§ 62 (sporadisch). 
ai voor cht § 107. 
2. Teuth. üy ae, ai<^ Westgerm. a in open lettergr. § 13. 
(uitspr. d) „ gerekte a § 59. 

d § 61. 
ai § 98. 
ff a^ § 111. 

Ofra. ai (baw. aan Lat a) § 98. 
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3. Teuth. fl, ai << Westgerm. o in open of oorspr. open 
(uitspr. lange cT') lettergr. § 50 b). 
(uitspr. lange a""?) < Westgerm. ó § 61. 

4. Teuth. fltf <C Westgerm. d voor m' § 69 (sporadisch). 

5. Teuth. e < Westgerm. a voor r + cons. § 15 b) 
(uitspr. korte é) „ a voor / (/) in gesloten 

lettergreep § 17. 
I, a voor / (/) in oorspr. open 

lettergr. § 18. 
i; a voor n + cons. onmid- 

dellijk gevolgd door i(/) 
§ 19 en § 21. 
f, a voor m -\- cons. onmid- 
dellijk gevolgd door / (j) 
§ 20. 
ë in gesloten lettergr. § 32. 
^' voor r -h dentaal § 34. 
^' open of oorspr. open 

lettergreep § 33. 
/ in open of oorspr. open 

lettergreep § 44. 
gerekte a voor cht gevolgd 
door / § 60. 

V d voor / (j) der volgende 

lettergreep § 65. 

(vermoedelijk) „ ai voor r + conson.§ 102. 

ai voor cht § 103. 
ai voor tt % 104. 
i; ai voor dubbele conson. 

§ 105 (sporadische 

V ai door gemis van zins- 

accent § 106. 

6. Teuth. f, ee < Westgerm. a voor /(/> in open lettergr. 
(uitspr. ê) § 18. 

ë in open of oorspr. open 
lettergr. § 33. 

ë voor r -4- dentaal § 34. 

/ in open of oorspr. open 
lettergr. § 44. 

d voor / (j) der volgende 
lettergr. § 64. 
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< Westgerm. ê (of Lat ê?) § 71 b). 

ai § 96 b). 
ai voor r, w, h % 97. 
Latijnsche <? § 72 b). 

7. Teuth. eiy ey < Westgerm. a voor nasaal of liquida, 

gevolgd door / § 21. 

w agi § 22. 

n a voor / na syncope van 

de tusschen-conson § 23. 

a onmiddell. gevolgd door 

/ (j) § 24. 
/ voor r -+- cons. § 47 

(sporadisch), 
gerekte a voor / § 59. 
w cL onmiddell. gevolgd door 

j § 67. 
i; & voor / (j) der volgende 

lettergr. na syncope van 
de tusschen-consonant 
§ 68. 
w ai § 95 en uit Ofra. ai 

(baw. aan Lat. a) § 95. 
Latijnsche a voor / der volgende 

lettergreep § 25. 

8. Teuth. eu < Westgerm. au voor / (j) der volgende 
(uitspr. ongev. lange ó') lettergreep § 114. 

n auw voor / (j) der volgende 

lettergreep § 120. 
Oudfra. eu § 133. 

9. Teuth. /, ƒ <C Westgerm. a voor /z + cons. gevolgd 
(uitspr. korte /) door / (j) § 26. 

if a voor m -4- cons. gevolgd 

door / (j) § 27. 
a voor / "4- cons. gevolgd 

door / O') § 28. 
a voor / (j) der volgende 
lettergr. § 29 (spora- 
disch). 
ë voor / (j) der volgende 

lettergr. § 37. 
ë voor n + cons. § 39 a^ 
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< Westgerm. ë voor m + cons. § 39 b). 
» ë voor s § 40. 
» / in gesloten lettergr. § 43. 

w / voor j § 45 b). 

»F i in gesloten lettergr. § 75 a). 
M ï in open of oorspr. open 

lettergr. § 75 b). 
1/ ai voor liquida + cons. 

§ 99 (sporadisch), 
i; eo (io) voor cht § 125. 

êo § 128. 

êo voor cht § 131. 
Latijnsche ^ in gesloten lettergreep, 

en voor ch § 77. 
,; ë voor cht § 40 b). 

10. Teuth. jr, ƒ, / < Westgerm. ë voor r + dent. gevolgd 
iuitspr. l) door / (j) § 38 (spora- 
disch). 

/ voor / § 45 a). 
l § 74. 
Latijnsche / § 74. 
ê § 77. 

11. Teuth. ie, ye < Westgerm. ^ § 71 aj. 

,; / voor r § 74; Oergerm. ï 

voor w § 123 d). 
M a/ voor r § 100. 

eu § 123. 
^(? § 128. 
w Latijnsche ^ § 72 a); voor 

r% 11. 

12. Teuthonista io < Westgerm. ^ö § 130. 

13. Teuthonista y < Westgerm. / voory in auslaut, of vóór 
(diphth. ij?) volgenden klinker § 46 a). 

V i in auslaut § 46 b). 

V /in auslaut § 76. 

14. Teuthonista o < Westgerm. a voor r + cons. § 15 c). 
(uitspr. korte O) n ë voor r + cons. § 36. 

o in gesloten lettergr. § 49. 
o in open, of oorspr. open 

lettergr. § 50 a). 
o voor r -h dent. § 51 b). 
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< Westgerm. u voor n -f cons. § 54 a). 

u voor m + cons. § 54 b). 
d in gesl. lettergr. § 81 b). 
w o in open of oorspr. open 

lettergr. § 81 a). 
„ au in gesloten lettergr. § 1 1 2. 

MLat a voor / -f- cons. § 14 b). 

(uitspr. o of ö?) < Westgerm. ^ § 57 b). 

15. Teuth. oiy oe, o < Westgerm. o voor r -f- dent. § 51 a). 

(uitspr. Ö) V o voor r -h cons. § 52. 

o § 79. 
« fl« § 110. 

n auw auslautend § 118. 
(uitspr.^ of gerekte t?^.!^) « o in open of oorspr. open 

lettergreep § 50 a). 

16. Teuthonista (7^ < Westgerm. u in open of oorspr. open 
(uitspr. ongev. lange ö) lettergreep, voor l fj) der 

volgende lettergreep § 57 a). 
ö voor / (/J der volgende 

lettergr. § 84 a). 
ö voor onmiddellijk vol- 
gende y § 84 b). 
au voor / fj) der volgende 

lettergr. § 115 a). 
au voor onmiddellijk vol- 
gende y § 115 b). 
auw onmiddellijk gevolgd 
doory § 121. 
Ofra. eu § 133. 

17. Teuthonista ou < Westgerm. o voor w § 86. 

ü voor w § 93. 
au voor secundaire ch « k) 

§ 109 (sporadisch). 

18. Teuthonista ö//M'< Westgerm. auw inlautend § 117. 

19. Teuthonista u < Westgerm. a na h' en voor / der vol- 
( uitspr. ongeveer gende lettergr. § 30. 
als in Ndl. put) ,; ^* na w^ § 41. 

,f urn gesloten lettergr. voor 

/ (JJ § 56 a). 
f, u voor n -+- cons. § 58 a). 
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< Westgerm. u voor m + cons. § 58 b). 

ü voor cht, gevolgd door 

/ 0) § 92. 
ia (secundair) vóór tt^ en 
in gesloten lettergr. § 126. 
u êo gevolgd door m § 132, 

20. Teuthonista u < Westgerm. ó § 82. 
(uitspr. korte Hgd. ü) „ u § 89. 

21. Teuth. u, uBy uy < Westgerm. o § 80. 
(uitspr. lange Hgd. ü) « /2 § 88. 

22. Teuth. u, ue, uy < Westgerm. u in open of oorspr. open 
(uitspr. lange ü) lettergr. voor / (J) § 56 b). 

M ó voor / (JJ der volgende 

lettergr. § 85. 
f, ii voor / (j) der volgende 

lettergr. § 91. 
» eu voor / (j) der volgende 

lettergr. § 124. 
« êo voor / § 129. 

2. Vocalen in de Bij lettergrepen. 

Algemeene Opmerkingen. 

§ 135. In de oudere Qermaansche dialecten onderscheidt 
men de vocalen der bijlettergrepen in: vocalen der praefixen, 
der middellettergrepen, der eindlettergrepen en der suffixale 
woorden. Doordien de laatste niet meer als zelfstandige woor- 
den voorkwamen, daalden zij in de latere Middeleeuwen tot 
den rang van suffixen, met welke zij alle lotswisselingen gemeen 
hadden. Wij doen daarom beter ze, voor zoover mogelijk, 
met de meer oorspronkelijke suffixen tot eene nieuwe groep 
te vereenigen en deze van de overige middellettergrepen af te 
scheiden. Wij krijgen hierdoor de volgende indeeling, welke 
tegelijk voor de woordvorming van nut is: a) Vocalen der 
Praefixen; b) Vocalen der Middellettergrepen; c) Vocalen der 
Suffixen; d) Vocalen der Eindlettergrepen. 

In tegenstelling met de klinkers uit de stamlettergrepen 
kunnen wij van die uit de bij lettergrepen slechts zeer moeilijk 
of in het geheel niet uitmaken, welke de oorspronkelijke 
Westgermaansche klinkers waren. Wij zullen ons daarom in 
hoofdzaak slechts bepalen tot het aangeven van den toestand 
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in den Teuthonista zonder dien regelmatig met het Westger- 
maansch te vergelijken. 

a) De Vocalen der Praefixen. 

§ 136. Gelijk bekend is, hadden in het Oudgermaansch de 
praefixen der verba geen, die der nomina wel klemtoon. Het 
gevolg van dit verschil in klemtoon was verschil in ontwikke- 
ling. — Onder allerlei invloeden evenwel is het oorspronkelijk 
accent in vele gevallen verdwenen, zijn nominale praefixen 
dikwerf vóór verba geplaatst, en omgekeerd verbale vóór 
nomina. Sporen van den vroegeren toestand zijn echter nog 
hier en daar aanwezig. 

Wij zullen gemakshalve zooveel mogelijk de voorbeelden 
der nomina van die der verba scheiden, zonder dat wij met 
dit laatste steeds verschil in ontwikkeling wenschen aan te 
geven. 

§ 137. a (Os. ü; Ohgd. a; Ags. d; vg. Ndl. Wdb. I, 9 en 
10): amechtich, awi/sich, awgse, akallen (raselenl 

§ 138. af \0%, af): afgancky affgoty afsaity enz.; afgaen, 
afstroppeny enz. Hiernaast: ave: avegonstCy avegonsfich en met 
syncope aefgunsty aefgunstich. — Het voorvoegsel ave is niet 
gelijk aan het verbale en nominale praefix a/, maar beant- 
woordt aan de Ohgd. praepositie aba-, abe-y welke daar het 
praefix geheel verdrong; vg. Dieter Lautl. d. Altgerm. Dial. 
§ 101, 4. a. en zie verder Van Helt. Mnl. Sprkl. § 85 Opni.; 
Borgeld Onfr. Ps. § 51. 

§ 139. an (Os. an] Ohgd. an\ Ags. on) oorspr. bijwoord en 
voorzetsel (vg. Ndl. Wdb. I, 35): anbylt (mc\xs)^ andachty ange- 
neemCy ancompsty enz.; angebedty andrepen (tangere) angrypeny 
enz. vg. beneden, § 145 en 150. 

§ 140. ant, ont, [ent] (Os. anty Ohgd. anty int). Met 
accent: antwerdCy antlaits en het denominatief antwerden. Zon- 
der accent: ontardeny ontbarmeny ontfengen; waarnaast de 
verbale nomina ontwarp, ontbyty enz. — Zonder accent komt 
ent- voor bij: entfengeny entstekeny entzunden; de eenige voor- 
beelden, waarschijnlijk uit een vocabularium overgenomen. — 
Verholen komt het praefix nog voor in den aan het Hgd. 
ontleenden vorm ympsen (prandium; vg. D. Wtb. 4-, 2064). 

§ 141. be, by, bij (Os. biy be; Ohgd. 6/, bi). Met accent: 
bysteryey bgsteringhe; bynamey byspely byspraicky enz.; byblyven, 
bybrengeny enz. Zonder accent: begertCy bekend, bedranck, enz.; 
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bedenken, bedragen, begaden, enz. - In bijcht smolt de klinker 
van het praefix met dien van het grondwoord samen; in 
baeven, binnen, blijven en buten viel de klinker weg. 

§ 142. er, or, oir (Qot uz; Os. ur, ar; Ohgd. ur, ar, ir). 
Met accent: orber, ordel, orkonde, orloch, orlof, orsake, orspronck, 
vroede; oirsake, oirspronck, waarnaast de denominativaiörrf^/^/?, 
orlogen, orloven (naast erloeven). Zonder accent: erarnen, erbie- 
den, erinnen, erloeven, erwelen, enz. 

§ 143. ge (Os. ga, gi, ge; Ohgd. ga, gi, ge). Steeds zonder 
accent: gebend, geberchte, gebere, gebraidtsf [übuhtus], geheuckt, 
gemantelt, enz.; geberen, gebylden, geleiden, geneken, et gelust, 
et geschye, enz. — Met syncope glyckynge, en misschien in 
gf'off (vg. Ndl. Wdb. V, 884j. Deze syncope komt meer voor 
in het Nieuw-Kleefsch : glöwe (credere), glick, gluck, enz. — Met 
schijnbaar praefix vinden wij: gelat, gelavy, gelentzen, gelyn- 
strende, geloyend, waarin zich tusschen g en l een onduidelijke 
vocaal ontwikkelde. 

Opmerking. Alle verba, behalve die niet onscheidbaar voorvoegsel, nemen 
ter vorming van het partic. praeteriti ^e aan. De vorm zonder ^e komt nog voor 
bij bracht en worden (naast gewonUn), Zie ook Van Swaay, Het Praefix gn^ gi\ 
ge en de *Actionsart» pag. 302. noot l. 

§ 144. her. Alleen in hercomen en hercompst. 

§ 145. on. (Os. an, Qot. ana, Mnl. an, ane). Eigenlijk eene 
praepositie; alleen in de samenkoppeling ontwee (vg. Ndl. Wdb. 
X, 2028; doch ook D.Wtb. II!, 672). Zie ook boven, § 139 
en beneden, § 150. 

§ 146. to, toe (Qot. tuz, Ohgd. zur naast za, zi, ze, Os. 
te, Onfr. te^ ti). Zonder accent: tobersten, tobreckt (3 sg.), 
tobrengen, toruppen, torgten, enz.; toemordelen (quassare), toe- 
karven. De vormen met to hebben de overhand; het praefix 
te komt niet voor. 

§ 147. to, toe. Geheel afgescheiden van het voorgaande; 
oorspronkelijk eene praepositie en adverbium: toecompst, toepat, 
toestant; enz.; toschrijven (adscriberej, toseggen, toesluten, enz. 

§ 148. ver (Os. fur, for, f ar; Ohgd. fur, for, f ir). Steeds 
zonder accent: verboch, verbunt, verdryet^ vermetel, enz.; ver- 
achten, verandersaten , verbaegen, enz. Hiernaast de adverbiale: 
vor, voir, vur. Steeds met accent: vorber, vordel, vorwarde, 
vorgereyde, enz.; voirbaide, voirhoi/t, voircop, enz.; vurgengher, 
vurgespan, vursaite, vurwoirt, enz. vorbesyn/ien, vorcomen, enz.; 
voirbekennen , voirhalden, voirlesen; enz.; vurbekennen, vurcallen, 
vursijn, enz. 
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§ 149. Een praefix, dat zijn klinker verloor, schuilt in toenen 
(vg. Qot. ataugjan), ^) 
Voorts dienen hier behandeld te worden de volgende particulae: 

§ 150. en. Oorspronkelijk eene praeposWleidaerenthuschen; 
entegen (erga), entruwen, enwech naast ewech. — De klinker 
verdween in: neffen, neven ^ voorkomend in beneffen ^ beneven, 
(Vg. boven, § 145 en § 1391 

§ 151. De klinker van de negatie-partikel Qot. ///, Ohgd. 
Os. ni', ne werd samengetrokken met de stam-vocaal in: nyet 
en neyn, 

§ 152. Van het partikel Ohgd. dih- bleef alleen de dentaal 
over jn: anter^ antwer, enter, inter (Ohgd. ein-de-weder). 

§ 153. Door wisselend zinsaccent ontstonden de vormen 
met wisselenden klinker: 

a) antwer, anter, enter, inter, waarvan het 1^ lid beant- 
woordt aan Westgerm. ain, 

b) er, et, id (pron. pers.). 

c) oen, oere, om, ym (pron. pers.). 

d) ader, oder, eder (coniunctie); vg. Braune Aghd. Oramm. 
§ 29. anm. 3. 

b) De Vocalen der Middellettergrepen. 

§ 154. In de oudere Germ. dialecten onderscheidt men 
lange en korte middellettergrepen. Van deze zijn de klinkers uit 
de oorspronkelijk en positione lange middellettergrepen ge- 
ruimen tijd onveranderd gebleven; doch ook zij gingen later 
wegens gemis van accent tot onduidelijke vocaal over. Spora- 
disch vinden wij nog enkele middel-vocalen als duidelijken 
klinker behouden. 

De hier niet behandelde klinkers van middellettergrepen 
zoeke men bij de suffixen (vg. boven, § 135). 

§ 155. Door den bijtoon bleef de duidelijke vocaal, zij het 
ook in gewijzigden vorm, soms behouden in sommige woor- 
den, die óf samenstellingen waren óf als samenstellingen 
werden opgevat. 

a) Westgerm. o bleef in: briidegom (naast het overgenomen 

') Voiir (Ie woordvorming wijs ik hier nog op (.'igenaardigc vormen nut tlubljei 
praefix, als: opver/ y^ïnghe^ opvcrstentenissi\ opver'ceckcn^ enz. 
Samenkoppelingen niet ttmb-, om-; zinder-, onder- zijn hier niet behandeld; het 
eerste lid daarvan volgt de wetten voor de staniletiergrepen. 
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brudegam)] eydom, wedom {dos, dotalicium; vg. Ags. weotuma 
en zie Kluge*^ 428). 

b) Westgerm. o bleef o (gespeld o, oy, oe) in: heymoyt, 
cleynoyt; armoedey wermoede. Hiertoe kan men ook nog 
rekenen curmodich in plaats van het te verwachten curmedich 
of -myedich; (over den invloed van ^moeden Mhgd. muoten '■=- 
leenlasten opeischen; vg. D.Wtb. V i. v. kurmedich en VI, 
2796); zie ook Verdam Mnl. Wdb. III, 1865. 

c) Westgerm. ai werd / in: hylicky waarvan het tweede lid 
in andere dialecten als suffix dienst deed (vg. Kluge Nom. 
Stbl.^ § 161); en scholtiss (Ohgd. schulthaizeo). 

§ 156. Verkorting trad door den bijtoon in bij: wyrock en 
misschien in nabun Vg. ook beneden, § 159. 

§ 157. Meermalen verricht een klinker tusschen grondwoord 
en suffix den dienst van verbindingstetter; soms is hij een 
deel van suffix of grondwoord, soms een ingeschoven letter. 
(Vg. Van Hetten Mnl. Sprkk. § 82). 

Deze verbindingsklinker ging over tot onduidelijke vocaal 
en wordt aangetroffen in: brudegom, mercketeykeUy misseboick, 
enz., verder 
vóór -ken in: kindeken^ knorreken^ lyedeken, roydeken, ruedeken; 

» -lick in: ansprekelick, afweselick, houwelick (secabilis), enz.; 

n -lich in: rodelich; 

n -ti eken in: bedelicken, ontemelicken, enz.; 

" -lyngh in: krekelinc, reckelyng, wyndelynghy enz.; 

w -loiss in: laveloiss, machteloisSy roekelose, enz.; 

./ -nisse in: gesteltenisse, moeyenisse, vondenisse (Ohgd. 

funtanessi), wiltenisse, enz. 
§ 158. Voorts ging tot onduidelijken klinker over de 
tusschen letter in de vreemde woorden: alemis (elemosyna), 
lennemyt (ticinus^ schyndele (cilindrum), stevele (ocrea\ — 
Onder invloed van het Latijn ontstond purpuren naast purperen. 
§ 159. Wanneer een zelfstandig woord als tweede lid eener 
samenstelling den bijtoon geheel verloor, dan ging de oor- 
spronkelijke klinker over tot onduidelijke vocaal. Wij behan- 
delen daarom de klinkers dezer woorden bij de vocalen in de 
middellettergrepen. De voornaamste dezer soort zijn: adeler 
(adal -f ara), alweer (Ohgd. alawdri), gader (janua; Nhgd. 
gatter z. Kluge'' i. v.), hantsche (uit handschoé), naber (naast 
nabur; Nieuw-Kleefsch ncfber Qeerl. 11), montfel (een mond- 
vol), mumber, nummer (Ohgd. neo -h mêr)^ ordel (iudicium). 
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scherber (naast byer)^ senewel (On. sivalr; Qot. walus)^ seltzen 
(Ohgd. seltsani)^ sparwer; valder (naast valdoir), vorber (Mnl. 
vorbaerj, volbert (naast volburt)^ vordel, vortmer 'naast vortmeer). 

Apocope van den aldus in auslaut gekomen klinker vinden 
wij in: hansch en holsch id. i. holtschoe). 

§ 160. Van welken invloed de klemtoon ook in overge- 
nomen woorden is, blijkt uit dlter en panter. Gewoonlijk 
bleef echter het oorspronkelijk accent en daarmede de klinker 
behouden: altairy platteel, plebaen, portail, rubrgCy enz. Afzon- 
derlijk dient nog vermeld panfyer {onder bijgedachte aan dyer?). 

c) De Vocalen der Suffixen. 

§ 161. Tot de suffixen behooren de vroegere suffixale 
woorden en de meer oorspronkelijke suffixen (zie boven bij 
§ 135). Het behoud of de wijziging van hun klinker was 
geheel afhankelijk van het accent. Wij onderscheiden daarom 
suffixen met en suffixen zonder bijtoon. Hiernaast staan nog 
enkele later ontleende suffixen, waarvan sommige bijtoon, 
andere hoofdtoon hebben. 

Niet zelden kwamen er oudtijds van hetzelfde suffix ver- 
schillende ablautsvormen voor; hiervan vertoont de Teuthonista 
nog sporen zoowel in afwisseling van suffix-klinker, als in het 
al of niet voorkomen van umlaut in het woord, waaraan het 
suffix verbonden werd. 

Over het geheel treedt de umlaut, veroorzaakt door den suffix- 
klinker, zeer onregelmatig in. Dikwerf bleef hij weg ook daar, waar 
aan ablaut van suffix-vocaal niet kan gedacht worden; gewoon- 
lijk geschiedde dit dan onder invloed van het grondwoord. 

§ 162. a) De suffixen met bijtoon luiden in alphabetische 
orde: -achtig, -aftich, -art, -dom^ -echtig, -erick, -haf^ -haftich, 
'heftich, 'heyt, -icheyt, -ynklyngh, -yn, -ynne, -yng, -elyng, ynge, 
'ley(e)^ -lich, -lick, -licken, -lyngh, -lynck, -loiss, -nisse, -onge, 
'Sam, -scap, -schap ^ -schaf (?), Voorts de overgenomen suffixen: 

'y^f 'fff -y^ '^y^ -^^f -h ^^ "i^t hoofdtoon: -eel, -eynen^ -eren^ 
-yer, -ijr^ -yeren, -isse, -ois, -teet 

b) De suffixen zonder bijtoon zijn: -ber^ -de^ -e, -el, -en, 
-er, -ert, -esch, -ich, -igen, -isch^ -ken, -len, (dimin. en freq.;, 
'(e)ren, -5, -sch, -sche, -sel, -schelf?), -sem, -ster, -fe, -f ich, -tze. 

Sommige dezer suffixen komen veelvuldig, andere slechts 
sporadisch voor. 

Van de laatste verraden vele hunne vreemde afkomst. 
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A. Suffixen met bijtoon. ^) 

§ 163. 1. -ach tig (het voorkomen hebbende van): dreygh- 
achtich (minabundus); vg. Ndl. Wdb. I, 750 sq., doch ook Franck 
op -achtig. 

-achtig (hebbende, bevattende): levenachtig^ ondeylachtig ^ 
wairachtig (certus), werachtig (sempiternus). Zie beneden bij 
2, 5, 7, 8 en 9. 

2. -aftich: neraftich, terafticL verg. 1, 5, 7, 8 en 9. — Uit 
andere dialecten? 

3. -art: blaffart^ dollart, lollart, sluckart enz. Voorts in de 
ontleende woorden: baggart, bastart. — Het toonlooze -ert 
komt slechts éénmaal voor; zie § 164, 15. 

4. -dom: huerdom^ creesdom^ niaeghdom^ myddeldom. vg. 
Ktuge Nom. Stbl.^ § 165. 

5. -echtig (het voorkomen hebbende van): ailechtig, dick- 
echtighf ruetechtig, enz. 27 voorb. 

-echtig (hebbende, bevattende): broickechtig , deylechtig, 
legerechtig (residens), enz. 16 voorb. — Verg. boven bij 1, 
2 en beneden bij 7, 8 en 9; onder deze is -echtig het 
sterkst vertegenwoordigd; die met// i. p. v. rA/ schijnen Hoogd. 
navolgingen. 

6. -e r i c k : duyverick , wijverick. -) 

7. -haf: ellenthaf. Uit andere dialecten? Vg. 1, 2, 5, 8 en 9. 
(vg. ook Ndl. Wdb. V, 1516 en Kluge Nom. Stbl.'^ § 240). 

8. -haftich: eynthaftich^ warhaftich (sempiternus). vg. 1, 2, 
5, 7 en 9. 

9. -heftich: eritheftich. Zit boven bij 1, 2, 5, 7 en 8. 

10. -heyt: abelheyt^ erdscheyt, schraheyt, tamperheyt (acri- 
monia), enz. 118 voorb. Hiernaast: 

11. -icheyt: andechticheyt , bervicheyt, grindicheyt, enz. 46 
voorb. met -heyt achter een adiectief op -ich. Daarnaast vin- 
den wij: angenemicheyt ^ bangicheyt^ betericheyt^ myldicheyt, enz. 



') Indien de Teuthonisla meer voorbeelden bevat dan de opgej^evone, wordt 
dit uitgedrukt door enz.; meermalen wordt het juiste aantal daarachter vermeld. 
Hierdoor kan men zien, of een suffix al of niet gangbaar was; soms, of het al 
of niet tot het Kleefsch behoort. — Voor het gemakkelijke overzicht is de 
alphabetische vwlgordc in acht genomen. Somwijlen zijn hiertloor twee of meer 
vormen van hetzelfde suffix gescheiden; waar dit geschiedt, wordt bij ieder dezer 
vormen naar de overige verwezen. 

') Men zou hierna nog kunnen inlasschen het vroegere adiectief -fair (kleurig), 
dat in goltfair en goltfar de kracht heeft van een suffix. 
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70 voorb. met -icheyt zonder dat wij een grondwoord op -ich 
kunnen aanwijzen. (Vg. Ndl. Wdb. IV, 2257 op Gezondigheid, 
V, 18 op Qladdigheid en het daar aangehaalde; en zie verder 
Wilmanns D. Qramm. Il § 290). — Vormen met -hede als in 
het Mnl. komen niet voor. (Vg. Van Helt. Mnl. Sprkk. § 265. 
Opm. 2 en § 276; zie verder Kluge Nom. Stbl.-* § 164). 

12. -yncklyngh: enincklyngh, ennynrklyngh (nepos). Ver- 
gelijk Kluge in Qrndr.- I pag. 472 § 269 en zie ook Kluge 
Nom. Stbl.2 § 63. 

13. -ynne; -yn: afgadynne, pryesterynne , wolvynne, enz.; 
buffelyn, priesteryn. (Vg. Kluge Nom. Stbl.^ §§ 39-42, en 
Braune Ahgd. Qramm. § 211. anm. 2 en 3). 

14. -yng ter vorming van concreta. Persoonsnamen: 
edelyng^ conyngh^ enz. met -el: ballyng^ vondelyng, wapelyng, 
(vg. Kluge Nom. Stbl.^ § 22-§ 28). Voorwerpsnamen: 
afsnytzlyngh, dryeslyng, krekelinc^ sperlinc^ spyerlynck enz. (Vg. 
Kluge 1. c. J5 100 sq.) 

15. -yng, -yng e: ademyng, basyng, bernyng, enz.; afsny- 
dynge, bedynge, huldynge, wenynge (van wanen), enz. 294 vborb.; 
zie ook beneden bij -ong. Vergelijk voor de afwisseling van 
den oorspr. klinker Braune Ahgd. Qramm. § 64 anm. 2 en § 50, 
anm. 3; voorts Kluge Nom. Stbl.^ § 158-§ 159 a. 

16. -leye, -ley: alreleye, manigherleye , enz.; alreley, wat- 
terley, enz. 

17. -lich, -lick: adenUich^ menlich, steetlich, gruwelich, enz. 
18 voorb.; altlick, bescherlickf bloecklick, duyjlick naast dyeflick, 
degheück (dialis), manlick, menlick^ enz. 176 voorb. Sporadisch 
komt -lic voor: scliuwelic (D. I 178c.), hoichtijtlic, enz. — 
Onder invloed van -lick naast -lich ontstond waarschijnlijk 
vrevelick naast vrevelich, als ware het grondwoord vreve en niet 
vrevel, en het suffix -lich niet -ich. 

Uitsluitend bij adverbia worden aangetroffen: -Heken, -licke, 
-licks: archüken, boesUken, qwalicken, enz. 18 voorb.; stetelike^ 
stillike; deghelicks naast daghelicks, jairlicks. — Merkwaardig 
zijn nog de vormen vrevelike en bikken naast biliken; vgl. 
Kluge Nom. Stbl.-^ §§ 237, 238. 

18. -lijn, -lyn: vingherlijn; secklyn. Hiernaast het toonlooze 
-len; zie beneden bij § 164. 

Het gewone diminutief-suffix is -ken; vg. § 164, 19. De 
vormen met -lijn, -lyn zijn vermoedelijk uit andere dialecten. 
(Verg. Kluge Nom. Stbl.^ § 59}. 
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19. -lyngh, -linck. Ter vorming van adverbia: droplyngh^ 
sprentzlyng. Naar analogie van deze ontstond het adverbium 
dailynck (hodie; Mhgd. talanCy tagelanc. vg. Lubben Mnd. 
Gr. § 85). Zie boven bij 14 en vergelijk vooral Kluge Nom. 
Stbl.2 § 159 b). 

20. -loiss: eerloiss, clakloiss, reuckeloisSj warloiss, enz. 

21. -nisse, -niss:, bediiytnisse , bedroef nisse , begencknisse , 
bewantnisse, gestaltnisse , naast gesteltnisse , enz. 40 voorb.; 
gehoichniss, verstarfniss , enz. 13 voorb. Vergelijk voor den 
ablaut in den suffix-klinker Dieter Lautl. der Altgerm. Dial. 
§ 103, 6 a.; Braune Ahgd. Qramm. § 68, anm. 3; Beitr. 5, 140 
sq. en 6. 235, en zie verder Kluge Nom. Stbl.- §§ 137-139. 

22. -onge, -ong: cleydonghe, meynonghe^ enz.; betrachtong, 
ghyssong, enz. In het geheel 11 voorb. met -onge, ong naast 
294 met -ynge, -yng; zie boven bij 15. Men zou bij die 
met -onge, -ong aan invloed der vocabularia kunnen denken, 
doch de Chroniek heeft ze ook. 

23. -sam: bloeysam, geselsam^ natsam, verdrotsam, enz., 
vg. Kluge Nom. Stbl.*-^ § 239. Voor den toonloozen vorm 
*sem zie beneden bij § 164, 26. 

24. -schap, -scap; -schaf: blydschap^ hundschap {vicus), 
enz. 21 voorb.; baitscap^ biscopscap^ leenscap, enz. 36 voorb.; 
blitschaf geselschaff. — De woorden met -schaf schijnen niet 
tot het Kleefsch te behooren. Vormen met -scepe als in het 
Mnl. komen niet voor; tenzij in schreyscheep (hypus; vg. boven, 
blz. 64 noot 2\ Zie Kluge Nom. Stbl.-' § 72. 

25. -tich: achtentich^ sestich, enz. 
Ontleende suffixen met bijtoon: 

26. -ye, -y, -ij, -ey: artzedye, buggerye, laserye, leckerye, 
velscherye, enz. 42 voorb.; bedelary^ dwasery, moerdery, enz. 
52 voorb.; purgacg\ tuyschery, toverijen ;plur.), wicherij 4 voorb.; 
ferpeley (bedrog), lodderey, toever ey, tzoldey, vischerey 5 voorb. 
(Mogelijk zijn de 5 laatste ontleend aan de kanselarij -taal, 
welke dergelijke diphthongen trachtte in te voeren; zie Von 
Bahder, Qrundl. d. nhgd. Lautsystems, Beitr. z. Qesch. d. 
D. Schriftsprache im 15 und 16 Jahrh., pag. 11 sq.) Vergelijk 
boven, § 76. Opmerk. 3. 

27. -es ter vorming van vrouwelijke nomina agentis: 
aeverspeelres ^ tavernyerresch. — Of is dit laatste eene drukfout 
voor -yerresche? Zie beneden bij § 164, 24. Merkwaardig 
is cramenvechters voor -wechteres of -wechster; zie beneden 
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bij § 164, 30. — Het geringe gebruik van het suffix -es 
bewijst zijne onvruchtbaarheid in het Kleefsch; zie vooral Kluge 
Nom. Stbl.^ § 47. 

28. -i: conscienci, contrarie complexi^ glori. 

Naast de bovenstaande komen er nog enkele ontleende 
suffixen voor, welke hun oorspronkelijk hoofd-accent hebben 
behouden : 

29. -eel, -t\t:flueel, morseel, platteel; howele, knele {Nnl 
kaneel), plattele, enz. 

30. -eynen: werdeynen, 

31. -eren: argueren, visiteren, enz. Zie beneden bij 33. 

32. -yer, ijr: almosenyer, banckyer, lendenyer, enz.; brevijr, 
lendenijr — De afwisseling van ye en ij vóór r komt ook 
elders voor in den Teuthonista. 

33. -yeren: accordyeren, blasenyeren, regnyeren, vysyeren, 
enz. Verg. boven bij 31. Hiervan werden afgeleid nomina 
agentis op -re; zie beneden § 164, 11. 

34. -isse, -iss: abdisse, prophetiss, 

35. -ois, -oes: gloriois, glorbes, monstruoes, 

36. -teet: digniteet 

B. Suffixen zonder bijtoon. 

§ 164. 1. -ber: dankber, myddelber, taelber, enz. Westgerm. 
'bari; vormen met -bar of -bare komen niet voor. (Zie Kluge 
Nom. Stbl.'^ § 243). 

2. -de, -te voor abstracta: droeghde, hoychde, cromde, salde 
(felicitas; Got. sêlipa) enz.; duypte Joechte , ongewoente, suyckte^ 
vette. (Zie Kluge Nom. Stbl.'^ § 121). - Niet van adiectiva 
gevormd zijn: begerte, duyfte, (furtum) gelaefte, gedaente, 
grafte (Kluge 1. c. § 122). — Voorts collectiva: gemeynte, ge- 
muyrte, gesternte, enz. (Kluge 1. c. §§ 70. 71). Zelden komen 
als collectiva wisselvormen voor met -tze; vergelijk beneden 
bij 33. 

3. -de, -te voor ordinalia: dryde, sevende, enz.; achte, eylfte, 
zeste, twelfte, enz. 

4. -e voor nomina agentis: baide, opsate, wedersake, wijs- 
saghe (Kluge 1. c. § 15). 

5. -e voor abstracta: gnede, hulde , calde, kelde, vale (vaal- 
heid), veste, weerde (Kluge 1. c. § 116). 

6. a) -el ter vorming van concreta (voorwerpsnamen): 
beytel, breidel, gordel (Kluge 1. c. § 89-§ 91). 

b; -el ter vorming van concreta (persoons- en diernamen): 
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boedel (lictor), grevel (taxus; vg. Ndl. Wdb. V, 685 i. v. grevink). 
Zie Kluge Nom. Stbl;-' 8 18. 

7. -el ter vorming van diminutiva: croeckel, kryngel^ swerdel 
(gladiolus; naam eener plant, ook swerdelen genoemd), seckel en 
typpel, (Vg. Kluge I. c. § 56). — Het gewone diminutief-suffix 
is -ken (vg. beneden 19). 

8. -el ter vorming van adiectiva: adel, dartel, verdrietel, 
vermetel, enz. (Kluge 1. c S 189 sq.) 

9. -en ter vorming van adiectiva van afkomst: aschen (cine- 
reus), beynen, boemen (arboreus), gheiten (caprinus\ holten, 
temmeren (agninus), purpuren, schaipen (ovinus) , vleyschen, vlessen 
(lineus), enz. 51 voorb. (Kluge 1. c. § 198-199; en vg. Ndl. 
Wdb. IV, 1684 i. v. gerst, waar over deze adiectiva als eerste 
lid eener samenstelling wordt gehandeld). — Vormen op -ijn 
en -in e als in het Mnl. komen in den Teuthonista niet voor. 

10. -en voor substantiva: borden, lynten (hibernus), loeghen. 
(Vergelijk voor de verwantschap met -yn, bovengenoemd S 163, 
13, Braune Ahgd. Qr. § 211 Anm. 3). 

11 -er, -re. Beide dienden ter vorming van nomina agentis 
en komen van hetzelfde suffix, dat oorspronkelijk -ar ja luidde 
(Kluge Nom. Stbl.*^ § 8-§ 11). 

-re werd gebruikt na liquidae met onmiddellijk voorafgaand 
accent: bestelre, deylre, schoelre, enz,; ajleenre, dyenre, gunre, 
enz.; bartscherre, dachhuyrre, leerre, vermeerre, enz.; 

-er na iedere lettergreep met accent, behalve wanneer deze 
op liquida eindigde: arbeyder, aser, decker, gelder, kremer, enz. 

-er werd verder gebruikt na liquidae met voorafgaanden 
onduidelijken klinker: baseier, hedeler, wendeier, enz. (uitgezon- 
derd: dnbbelre)', glyssener, gerdener, scheffener, enz.; luysterer. 
Na syncope van den voorafgaanden onduidelijken klinker en 
daardoor opeenvolgende twee medeklinkers blijft -er: hampler, 
humpler, trugler, enz., kelner, moelner, enz. Voor r van het 
grondwoord syncopeerde deze onduidelijke vocaal echter nooit; 
gewoonlijk treedt daar -re op als suffix: boeckbeterre , tasterre, 
schaterre, vergaderre, en dit ondanks de infinitieven schatren, 
lustren. Het bovenvermelde luysterer is dus eigenlijk eene 
uitzondering, en had luisterre moeten luiden. 

iWerkwaardig zijn de vormen loerre (cerdo) en verspyerre 
met dubbel suffix, hi bartscheere viel de r uit. — Vormen 
met -ere of -are, als in het Mnl., komen niet voor. 

Hiertoe behooren ook nog de nomina agentis, afgeleid van 
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verba op -yeren (zie boven, § 163, 33): arguyerre^ dach- 
regyerre, dispencyrre , glosierre, taxyerre^ enz. Naar analogie 
van deze ontstonden monstra, als: herberghyrre , tavernyrre, 
wortaiffelyerre (verg. § 163, 32). 

12. -er, -re als comparatief-uitgang: groter, liittiker, vorder. 
Na liquida met onmiddellijk voorafgaand accent -re: cleynre^ 
mynre, enz. Met dubbel-suffix: meerre, nairre, 

13. -er « -ar, -ir, -or, -ur) niet dienend ter vorming van 
nomina agentis noch voor comparativa: adder^ acker, bitter, 
broeder, hover, luytter, snotter, steyger(hwn\f/.) vader, enz. Voorts: 
achter, ader, aever, enz. — Evenals bij het suffix -el, heeft ook 
hier de klinker zich dikwerf eerst in het Westgermaansch ont- 
wikkeld (zie Dieter, Lautl. der Altgerm. Dial. § 103, 3). 

14. -er in vreemde woorden: dormpter {doxmxiox'wxm) , reefter 
^refectorium); cluyster (claustrum), colter (MLat. colter; Ofra. 
cultre). 

15. -ert: gapert De gewone vorm is -art. (Zie boven, 
§ 163, 3). 

16. -esch, -isch; -sch (-s): gelresch, ravesch; wyhesch, 
elsaisch, nydisch; ailsch (anguinus), aepsch, aerensch, anisch 
(aquilinus), beetsch (mordax), meensch (lunaticus), ^r^^^rA, enz. 
93 voorb.; bessems (scopeus), nachts (nocturnus^ slavens 
(slavonicus), wolfs (lupinus), enz. 26 voorb. De vormen zonder 
tusschenklinker hebben de overhand. De spelling -s ipv. -sch 
zou doen denken aan een genitivus, die het adiectief vervangt. 
De wijze, waarop deze woorden in den Teuthonista vermeld 
staan, sluit echter de gedachten aan genitivi uit. (Vg. Kluge 
1. c. § 210-§ 211). 

17. -ich: afhendich, almechtich, aschich (cinereus); drykan- 
tich, jarich; lestich, enz. 196 voorb., waarin de suffix-klinker 
afwisselend wel en niet umlaut bewerkt. Vergelijk voor de 
afwisseling in den klinker van het suffix Paul Beitr. 6. 226 en 
Oallée Qutiska II pag. 34 sq. suffix -ka en zie Kluge 1. c. 
§ 203 - § 205. 

18. -igen ter vorming van verba: anverdigen, bestedigen, 
schedigen, verschynigen (comparere), versteynigen (verharden), 
enz. 24 voorb. — Zonder verlengd suffix: anwerden naast an- 
verdigen (zre Teuth. i. v. anwassen)] anvesten (naast anvestigen) 
enz. Vergel. Van Heiten, Het Werkwoord, Hoofdst. VIII, 10, 
Klinkers en Medeklinkers, Hoofdst. XXIII, 5. 

19. -ken ter vorming van diminutiva: bladerken, blaisken, 
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detken (kleinigheid^, greefken (fossa), hemerken, weterken, enz. 
55 voorb. (Verg. Kluge 1. c. § 62 en Kluge Etym. Wtb.« 68). 

20. -len: hermeien (grillus; vg. Os. harmo. Zie Oallée, Alts. 
Qr. S 144), rochlen (superpellicium), swerdelen (gladiolus, sing; 
ook wel swerdel genoemd. Verg. boven, § 164. 7). Zie ook 
de vormen met -lyn bij § 163. 18; en vergelijk Kluge 1. c. § 59. 

21. -elen, -len ter vorming van frequentativa: bedelen, 
dotelen, etelen, krevelen, moettelen, ranselen, tafelen, tantelen, 
enz.; hupplen, kaklen, qwablen, enz. 52 voorb. 

22. -eren, -ren ter vorming van frequentativa: afscheveren, 
bageren, heygheren (verlangen), doteren (tymmeren), coeyeren 
(callen), slyckeren (gurgitare\ enz.; codren^ cuydren, schatren, 
enz. 30 voorb. 

23. -es, -s ter vorming van adverbia: tohandes, vannyhes, 
wandages; altois, anders, eyns, sommels, vergeefs; bikants , 
umlanghs, enz. 

24. -sche ter vorming van feminina: beckersche, bysleper- 
sche, boetersche, lyerespeelresche , valdersche (vestiplica), enz. 36 
voorb. — Dit is het gebruikelijke suffix ter vorming van 
vrouwelijke nomina agentis uit mannelijke; vg. ook § 163, 27. 
(Zie Kluge 1. c. § 47). 

25. -sel: afbreecksel, begynsel, bereydsel, reedsel (enigma \ 
ryntzel (met epenth. / na /z), ruefsel, vraighsel, enz. 42 voorb. 
Zeer merkwaardig is de vorm met oude metathesis: hechtels 
(sg.) naast hechtsel; vg. hiermede vooral Kluge 1. c. § 98. — 
De vorm afsyenschel schijnt eene drukfout. (Of hebben wij hier 
te doen met dezelfde eigenaardige afwisseling van sch en s, 
als boven bij -sche naast Mnl. -se? Zie bij 24). 

26. -sem ter vorming van adiectiva: maitsem, onhantsem 
(in: onhantsemlick). Zeldzame vormen naast het boven behan- 
delde -sam (zie j: 163, 23). 

27. -sem ter vorming van concreta (oorspronkelijk van 
abstracta): behaldsem, blixem, deyssem (vg. Kluge Nom. Stbl,'- 
S 154). 

28. -ste, -st ter vorming van superlativa: echterste, Iwychste, 
laetste, enz.; irst, lest, enz. Vergelijk voor den afwisselenden 
umlaut de afwisselende suffix- klinkers: Qot. -ist naast -óst. 

29. -st ter vorming van abstracta: anxt, dyenst, ernst, cunst, 
gunst, enz. (Kluge 1. c. S 129). 

30. -ster ter vorming van vrouwelijke nomina agentis: 
cramenwartster ; het eenige voorbeeld. Overgenomen? (vg. 
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Kluge Nom. Stbl.'^ 55 48- § 51 en Kern Taal- en Letterb. V, 32). 

31. -ster, -ter ter vorming van adiectiva: duyster^ vinster 
(obscurus); luchter^ rechter. Misschien ook bijster? (Vergelijk, 
ook voor de gegeven voorbeelden, Kluge Nom. Stbl.^ § 216). 

32. -te ter vorming van abstracta. Zie boven bij 2. 
-te ter vorming van ordinalia. Zie boven bij 3. 

33. -tze, -tz: gemeeltze, gereemptze^ geremptze; gemailtz. 
Niet ontleend aan een Mfrank. dialect. (Zie beneden bij de 
Consonanten). 

34. Als participiaal suffix komt voor -end; in oudere con- 
sonant-stammen -ant, als: heylant, vyant Vergelijk ook eerend 
(annuncium). 

d) De Vocalen der Eindlettergrepen. 

j5 165. Onder eindlettergrepen worden in hoofdzaak verstaan 
de casus-uitgangen. In den Teuthonista echter komen geen 
flexie-vormen voor, doch verschijnt alleen de zoogenaamde 
onverbogen vorm, zoodat wij ons onderzoek tot dien vorm 
moeten beperken. 

Over het geheel genomen gaat de slot-vocaal over tot 
onduidelijken klinker, die meestal nog afvalt. Sporen van den 
vroegeren algemeenen Westgermaanschen toestand zijn echter 
in den Teuthonista terug te vinden, vele zijn evenwel door de 
reeds genoemde apocope en door «ausgleich" uitgewischt. 

Substantiva. 

§ 166. 1. De masc. en neutr. ö-st. hebben geen slot-vocaal: 
arm, berck; beyn, dall, enz. Uitzonderingen: drome, lierfste, 
donre, maile (keer), weedaghe plur. van weedag als sing. opgevat 
(dies irae), roipe, roeme, schuyme, valle, tuyne (sepus), vorsche. 

2. De masc. en neutr. yö-st. hebben afwisselend wel en geen 
slot-vocaal: put, rug, pyt naast putte, rugghe; her, kyn, kun, 
kud, meer, web, enz. naast bedde, kynne, cruce, kunne, kudde, 
webbe, enz. 

3. De masc. en neutr. /ö-st. hebben eveneens afwisselend 
wel en geen slotvocaal: herdde, swene, bestelre, keire, solre, enz 
naast kemp, weyt, cluyster, enz.; bylde, eynde, ellende, erve, ge- 
drenke, gemulde naast byld, eynd, erff, gerucht, enz. 

4. De masc. en neutra jvö-st. hebben meestal slot-vocaal: 
Masc: schade, wade, buwe, dowe, touwe, waarnaast evenwel 
touw; neutra: meele, waarnaast meel en smeer. De w verdwijnt 
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in: bry^ de, tou, snee; met vorming van diphthong in: hye, 
slye, knye. 

5. De masc. en neutra kortsilb. /-st. hebben meestal slot- 
vocaal: Masc: beecke, beete, broecke, dele, grepe, enz.; neutra: 
niere, spere, speete. Uitzonderingen: Masc: beet, greep, toegh, 
vloigh, staf; neutra: orloch, sper, spet, 

6. De masc langsilb. /-st. hebben geen slot- vocaal: balch, 
gast enz. 24 voorb. Uitzonderingen: deyle, waighe (unda). 

7. De masc kortsilb. u-st hebben slot- vocaal: Masc: mede, 
scade, seede, seghe enz. Uitz.: soen (filius). Neutra: lydt 
(membrum) en vyeh, 

8. De masc langsilb. «-st. hebben geen slot- vocaal: doem, 
doit, hanger, enz. Uitzondering: kernne {Ooi. qairnas , — Neutra: 
alleen het eerste lid van üjckolp (vg. Oot. leljm), 

9. De feminina kortsilb. ö-st. behouden de slot-vocaal: 
bede, claghe, qwene, enz. 

10. De feminina langsilb. o-si. verliezen de slot-vocaal: bair 
(feretrum); boir, maer (ziekte), smert, sorgh, syel, tongh, enz.; 
adeniyng, belkyng, betrachtong, enz. De uitzonderingen zijn 
zeer talrijk: boete, erde, ere, gave, leere, enz. 

11. De feminina y'ö- en io -st. hebben alle slotvocaal , behalve 
sommige op -niss naast -nisse, terwijl naast die op -ynne voor- 
komen : buffelyn en pryesteryn. Tot de uitzonderingen behooren 
ook nog borden, lynten, loeghen (vg. Mnl. bordene, loghene), 
welke niet, zooals die op -ynne, tot de / -stammen zijn over- 
gegaan; vg. voor die op -ynne en -en Braune Ahgd. Qramm. 
S 209 anm. 2 en § 211, en zie beneden 12. 

12. De feminina / -st. hebben alle slot-vocaal: guede, vale 
(vaalheid), enz. Hiertoe behooren ook lynde (lumbus) en lunghe, 
oorspronkelijk ió -st. met het suffix -innió, zie bij 11. 

13. De feminina vi^d -st. behouden de slot-vocaal: clawe, 
truwe, wachte, enz. 

14. De feminina kortsilb. / -st. hebben slot-vocaal: doere, 
lioepe (femur), stede, enz.; hiernaast stat. 

15. De feminina langsilb. /- st. missen slot-vocaal :ö//rfr7rA/, 
anxt, bruyt, vuyst, enz.; voorts die op -scap, waarnaast geen 
enkele op -scepe, zooals in het Mnl., en de oorspronkelijke 
consonant-st: borcli (castellum), brust, nacht, enz. In het geheel 
81 voorb. zonder slot-vocaal. Uitzonderingen: axe, arne (messis; 
in compositis), avegonste (o\Qx^^womt\\) , grafte, enz. 14 voorb. 

16. De feminina langsilb. u -st. missen eveneens de slot- 
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vocaal: hant^ kyn, lucht ^ lust, want (paries), en de abstracta op 
-heyt. Vormen op -hede, zooals in het Mnl. komen niet voor. 
Uitzondering: kynne. 

17. De zwakke mascutina hebben afwisselend wel en geen 
onduidelijke slot-vocaal; beide categorieën zijn even sterk ver- 
tegenwoordigd. — Van de neutra komt oghe voor naast hert 
(cor), oir, 

18. De zwakke feminina hebben ook afwisselend wel en 
geen onduidelijke slot-vocaal, doch het aantal met vocaal is 
het grootst. 

Adiectiva. 

19. De o- stammen der adiectiva hebben geen slot-vocaal, 
behalve snelle, misschien onder invloed van vlugge. Vergelijk 
Van Heiten, Mnl. Sprkk. § 318. (Over vrome zie Franck). 

20. Zoowel de jo- als de io-st hebben afwisselend wel en 
geen slot-vocaal: nutte, nuwe, vlugge; droeve, vemne (Got. 
falrneis), mylde enz., naast myd^ vry, vlug; edel, ryp, cleyn, enz. 

21. De kortsilb. wo-st hebben slot-vocaal inigare, kale, vale. 
De vocaal is echter verdwenen in: bair, -f air {in compositis), 
geel, welke nog rekking vertoonen. Daarnaast evenwel zonder 
rekking: bar, -far (in: goltfarvlechtich), gar, gel (in: gelgurse). 

Sommige langsilb. verloren de w na vocaal: bla,gra, slee. — 
Dikwerf is deze echter gebleven door de casus obliqui: blawe, 
nawe, nauwe, lawe, lauwe, en met apocope in: rauw. — Naar 
analogie van deze vinden wij bij de kortsilbige: morwe, saluwe. 
(Voor de ontwikkeling van u tusschen / en u' vergelijk aluwer, 
en zie de Svarabhakti S 168). 

22. De langsilb. /- en w-stammen missen meestal de slot- 
vocaal, doch zij komt voor in: angeneeme, blyde, bloede, suete, 
enz.; dicke, dorre, sachte, sijde, dunne, vuchte. In het geheel 
20 met slot-vocaal, tegen 39 zonder, behalve nog die op -ber, 
welke ook de slot-vocaal verloren. 

23. Van de kortsilb. /- en w-stammen komt alleen droeglie 
voor met slot-vocaal. 

Adverbia. 

24. De adverbia, welke in het Gotisch op -o, in het Ohgd., 
Os., Oudnfr. op -o, in het Mnd. en Mnl. op -e uitgaan, hebben 
ook in den Teuthonista niet zelden -e, als onduidelijke slot- 
vocaal: dicke, drade, genie, lise, rede, enz. Dikwijls vertoonen 
zij apocope: dick, gern, enz. - Voor die op Mke, -Heken, enz. 
zie de suffixen. 

11 
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Syncope. 

§ 167. Reeds in de oudere Oermaansche dialecten deed zich 
dit verschijnsel voor, vandaar dat wij in den Teuthonista aan- 
treffen: aelster « agalstra), aift^ eylft, hoift^ enz. Uit jonger tijd 
zijn die, welke bij de liquidae ontstonden: hornte, hent, hynt 
(Ohgd. hinaht Mhgd. hinet), yglick (naast igelick)^ kelck (naast 
kelick)] clyere (Lat. coUirium), klant^ kn'yn (naast congn), krayt 
(Fra. cardt), moschlen^ vuylken (plur. van vuylick), wente, 
werlif wulckf enz. — Niet in de nabijheid van eene liquida en 
alleen door het accent: apteker naast apoteker. 

Voor de syncope bij het praefix ge-, ne-, enz. zie boven 
§ 143, § 151, enz.; voor die bij de suffixen -sch, -len, -ren, 
-re^ '$f enz, vergelijk § 164. 

Eene merkwaardige syncope vinden wij voorts in den infi- 
nitivus hebn, met soneerende n, welke vorm ook in de Chroniek 
en de akten van V. d. Sch. voorkomt. 

Voor het verdwijnen van geheele lettergrepen zie de syncope 
bij de Consonanten § 303 d). 

Svarabhakti. 

S 168. De verschillende svarabhakti-vocalen vóór de liquidae 
zijn meestal tot onduidelijken klinker overgegaan : Aö^^/, roesel, 
tzagel] bessem, cresem, vadem) koeren (naast koern), reghen, 
seyssen, teycken; acker, malder, otter; het suffix -ster, -sem, 
enz. — Van jonger tijd is de svarabhakti bij: wiltenisse naast 
wyltnisse, opverstentenisse] gelat, gelavy^ gelentzen, gelynstrende , 
geloyende. 

Een anderen klinker dan e treffen wij aan in: aluwer, 
cresom, saluwe. 

Merkwaardig zijn nog de vormen: belllcken (mugire), wyllige 
(salix); telligher en velliken (dimin. van vel). 



III. 



/iet Consonantisme. 



A. Algemeene Opmerkingen over de Consonanten. 

§ 169. Het hierna volgend onderzoek leert ons, dat de 
consonanten in den Teuthonista overeenstemmen met die van 
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het Nederfrankisch, en wel van dat deel, hetwelk onder invloed 
stond der Hoogduitsche klankverschuiving % Deze treffen 
wij aan in het sporadisch voorkomen van ch < Westgermaan- 
sche k (zie § 257), welk verschijnsel zich niet beperkt tot de 
pronomina michy ich, maar ook voorkomt bij verba en nomina 2); 
en voorts in het zoo nu en dan verschijnen der affricaat tz en 
van 55 < Westgerm. / (zie § 277- § 281 en § 300) ook daar, 
waar niet aan overname uit een niet-Kteefsch vocabularium 
kan worden gedacht.-*) 

De medeklinkers wijzen derhalve op een, over het geheel 
genomen, zich vrij sterk typeerend dialect, waarop zeer zeker wel 
allerlei vreemde invloeden hebben ingewerkt, maar dat noch- 
tans zijne eigenaardigheden niet geheel heeft verloren, zoodat 
wij genoodzaakt zijn te erkennen, dat de Teuthonista niet een 
mengelmoes van allerlei dialecten, doch in hoofdzaak één - en 
wel Oostnederfrankisch - dialect bevat, hetwelk V. d. Sch. in zijn 
woordenboek vrij zuiver heeft weten te bewaren. *) 

Voor verdere bijzonderheden wordt naar het hoofdstuk over 
de ontwikkeling der Westgermaansche Medeklinkers in de taal 
van den Teuthonista verwezen. 

') Een nader onderzoek van de taal der Chroniek en der akten (zie boven, 
bl/. 3) zou van belang wezen. Ik wijs er hier alleen op, dat in de Chroniek de 
I on 3 plur. uitgaat op -«rw, en slechts 2 plur. op -e/. Voorts, dat alleen het 
praeterilum coniunctivi den umlaut heeft, welke niet is overgenomen door het 
praet. indicativi, terwijl de dal. sg. fem. der adiectiva steeds uitgaat op -^r, ook 
daar, waar wij -^« verwachten, (vg. Behaghel in Grundr.'' I, 664). Dit is 
zeker voldoende om de taal der Chroniek te onderscheiden van het Nederduitsch 
(Saksisch). Vergelijk ook Braune, Beitrage zur Kenntniss des Frankischen. PBB, 
I, I vigg. 

^) Reeds in de oudst bekende Kleefsche oorkonde, van I2g8 (zie Lacomblet II, 
ion), vinden wij vormen, als: Diderich^ wittelichy rcdelich^ ncmelich naast 
maken ^ w/tteliken, seker. Vergelijk verder Behaghel in Paui's Grundr.^ I, 664 § 11. 

^) Deze verschijnselen komen ook in de Chroniek voor. 

') Hieruit volgt tevens, dat de invloed der vocabularia niet bovenmatig was, 
en dat die van de /o»);' en kanselarij -taal niet bijzonder groot is geweest, of anders 
dat beide laatste niet veel van het Kleefsche dialect hebben verschild. Verder zien 
wij, dat ook de Tcuihonista zijn idioom handhaaft, evenals de Conflatus, de Voc. 
Kx quo en do Gcminulae, gelijk wij meermalen terloops in de Eerste Afdeeling 
opmerkten. 
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B. Uitspraak en Schrijfwijze der Medelclinicers. O 

1. Overzicht der Letterteelcens met hunne Uitspraak. 

§ 170. 



Ontplof f ingsgeluiden. 



zonder 



stemtoon. 



met 



stemtoon. 



Schuringsjrel uiden. 



zonder stemtoon i met stemtoon 



affri- 
catae. 



eigenl. 
schu- 



eigenl. 
schu- 



half. 
klin- 



nngs- 'I rings- 
geluiden.: geluiden.i «t^^'s. 



Neus- 
letters. 



Liplelters 



/ 



V 



w 



m 



Tandletters 



tz 



s c 



s (?) 



n 



Keelletters 



k c q 



S 



J 



n 
(ng) 



De liquidae /, r en de adspiratie-medeklinker h. 



Behalve de in het schema vermelde letterteekens wordt nog 
X aangetroffen (uitspraak als fo). 

Als samengestelde letterteekens komen voor /A, rf/, ck, ch, 
gh, tz en de dubbele: bb, pp, ff; dd, tt, ss; gg; mm, nn, 
II, rr en ttz, voor wier uitspraak naar de volgende paragrafen 
over de waarde en het gebruik der letterteekens verwezen wordt. 

2. Opmerkingen aangaande de Waarde van 

sommige Letterteekens. 

§ 171. De 5 in anlaut vóór klinker heeft vermoedelijk de 
waarde van sibilans met stemtoon, zooals in het tegenwoordige 
Kleefsch (vg. ziidzap, zukkerej, zaus, enz. bij Qeerling te vinden). 

§ 172. De waarde in § 170 aan g toegekend berust op de 
uitspraak in het tegenwoordig dialect, en bovendien op de 
spelling nyschyrich (curiosus), arenschewijse (modus spicarum). 

§ 173. Omtrent de uitspraak van ch in sch < Westgerm. 
sk bestaat geene volkomen zekerheid; hoogstwaarschijnlijk was 
er verschil al naar gelang zij an-, in- of auslautend voorkwam. 



') Daar Geerling in «die Clevische Mundart» nitt de consonanten heeft behan- 
deld, zoo zal men hier slechts sporadisch vormen uit het Nieuw-Kleefsch ter 
vergelijking zien aangegeven, en dan nog meestal zonder vermelding der pagina, 
waarop zij bij Geerling worden gevonden. 
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Als begin- en tusschenletter klonk zij vermoedelijk als 5 + ch. 
Dezelfde uitspraak moet ook worden toegekend aan de spelling 
SC in scap (naast -schap) en in biscop. Daarentegen mogen wij 
als zeker aannemen, dat aan het slot van een woord slechts s 
werd uitgesproken. Hierop wijst de spelling met s in plaats 
van scli in buffels, buckSy engels (angelicus), grecks, ghyers 
(vulterinus), lass (bvnw.) enz., van welke dubbelvormen met 
sch voorkomen. Op grond der genoemde uitspraak moeten 
wij zelfs voor asdoem, assigh (cinereus), varsslcheyt en derge- 
lijke een grondwoord ass en varss aannemen, ofschoon deze 
niet in den Teuthonista worden aangetroffen. Nog sterker 
pleit voor die uitspraak de schrijfwijze polversch als genitivus 
van polver. Bovendien heeft ook het Nieuw-Kleefsch 5 aan 
het einde van een woord; zoo bv. mos (passer) en mösse 
(plur.), staats (in: staatse kleer)^ mins {\\omo), f res (recens), 
bos (silva), enz. - Over het geheel genomen heeft echter in 
den Teuthonista de spelling met ch nog de overhand. 

Sommige verschijnselen wijzen op palatale uitspraak van 
sch als tusschenletter (Fra. ch), met name in: braitsche (Fra. 
broche), croschen (Lat. grossus; Hgd. groschen), voorts in: 
corbesche (cucurbita; vg. Kluge 232^) en dornsche (estuarium; 
vg. D. Wtb. II, 1734). Mogelijk zijn enkele dezer vormen uit 
niet-Kleefsche vocabularia overgenomen; in ieder geval zijn zij 
oorspronkelijk niet Oermaansch. 

§ 174. Ten slotte wijzen wij op den vorm hebn (waarnaast 
zelden hebben), in welke nasale sonans voorkomt. Tevens 
maken wij er op opmerkzaam, dat in overeenstemming met 
het Nnl. en Nhgd. het Nieuw-Kleefsch de slot-/ï verliest, ter- 
wijl deze in den Teuthonista nog overal is behouden. — A in 
auslaut werd vermoedelijk niet uitgesproken. 

3. Opmerkingen aangaande het Gebruik van 

sommige Letterteekens. 

a) Lipletters. 

§ 175. In plaats van p vindt men pp in: begryppen, druyp- 
pen, kruyppen, kuypper, luypper, rippen (maturare), slaippeUy 
sluyppen, suyppen, strijppen en uytroeppen, zonder dat hier aan 
geminatie kan worden gedracht. 

Daarentegen komt de afwisseling van p en pp in hoippe 
(femur) naast hoepen (dat. plur.), hoppen naast hope (Franck 
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368), ruyppe (eruca) naast ruypp en ruyp (zie Franck 817) reeds 
in oudere Qerm. dialecten voor. Vormen als slorppen, enz. 
danken hun ontstaan aan invloed der analogie (vergelijk de 
Algemeene Opmerkingen § 5, pag. 116). Aan rekking van de 
consonant kan in deze en dergelijke gevallen niet meer 
worden gedacht. Verg. ook beneden § 234 en § 235. 

§ 176. In plaats van b vindt men p in ampt volgens de 
uitspraak; daarentegen werd Lamperden (Lombardia; naast 
lombardyen) overgenomen uit een niet-Kleefsch vocabularium. 

§ 177. In plaats van Vy zoowel uit Westgerm. h als uit/ 
vindt men nu en dan w gespeld, welke schrijfwijze in het 
Nieuw-Kleefsch nog in zwang is. Teuthonista: oedewers (gen. 
van oedver)^ wogel, wijsel, twijweldich, onwolcomenheit, enz. 
Nieuw-Kleefsch glöwe (credere), iwer, siwer, enz. (zie Oeerl. 
42 en 43). 

§ 178. Aan het slot van een woord wordt niet zelden j5^ in 
plaats van ƒ « Westgerm. b oi /) aangetroffen: bedorff, eylff, 
^rffs graff, halff, lijff, wolff, enz. Vandaar droVig die spelling 
zelfs in het woord en vindt men: bedorffen (behoeven), enz.; 
vg. beneden § 241 en § 252. 

§ 179. Overeenkomstig de uitspraak onder invloed der 
voorafgaande scherpe consonant (sandhi) vinden wij ƒ in plaats 
van v: ontf allen yOntfengenontferren,ontflechten,goltf air {ix\xx^\x^, 
lianifeste enz., naast ontvalden, ontvredigen, berchvrede e. a. 

§ 180. In solper wordt p gespeld in plaats van ƒ = Lat. ph- 

b) Tandletters. 

§ 181. In plaats van t < Westgerm. t vindt men rf, rf/, th 
en tt in de volgende woorden: anbyld (analogie met bylde; 
vg. Franck 5), id (pronomen; proclisis), anbyldt, bethemen, 
ethelen, thoem, onthemelyck, thoenber, thueven, daerenthuscheny 
beth (Lat. bèta), hertten (cervinus), vortte^ lott. Enkele dezer 
schrijfwijzen komen reeds in de oudste Kleefsche oorkon- 
den voor. 

§ 182. Dikwerf wordt, overeenkomstig de uitspraak, eene t 
weggelaten, waar wij om afleiding of samenstelling // ver- 
wachten: achtyen, achte (octavus), enz. 

§ 183. Niet zelden vindt men tz in plaats van ttz (affricaat 
van tt): heytzen, lutzeL 

§ 184. In plaats van / < Westgerm. d vindt men d in 
auslaut bij: bend (beemd), eerend (baitscap). Het is niet zeke 
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of wij hier alleen met spellingsverschil te doen hebben. Ook 
in het Nieuw-Kleefsch vindt men blondy enz. Vergelijk bene- 
den, § 285 en ook § 241. 

§ 185. De sporadisch voorkomende spelling d < Westgerm. 
p Z3i\ wel niet op een oud verschil in uitspraak wijzen. Zij 
komt voor in bald, blijd (adi.), niyd, snoid, vremd, lenghd, 
scliemd (naast schemde). Daartegenover staat evenwel de spel- 
ling met dt in: badtkupen naast bad en baty mayndt naast 
niaynden en maynty wardt (alluvius) en lytty die op de uitspraak 
/ wijst. 

Hetzelfde is het geval met d < Westgerm. d in auslaut: 
blijd (machina librilla), boemgard, schald (sera). Vergelijk be- 
neden, § 289. 

§ 186. In plaats van 5 vindt men aan het einde van een 
woord 5S gespeld in: barss (eyn visch) naast barse, droiss 
naast droese, dwaiss, ganss, glass naast glasen, grass naast 
grase (dativus), halss, huyss naast huyses, loyss, Inyss, moss. 
Inlautend bij /ékerssen. Ook hier is geen sprake van verlengde 
consonant, doch verkorting van voorafgaanden klinker is in 
sommige gevallen niet onmogelijk. Vergelijk beneden, § 292 c). 

§ 187. Van de vormen afsyenschel en afschnijden met in- 
gevoegde ch na s is de eerste misschien eene drukfout, en de 
tweede overgenomen uit een niet-Kleefsch vocabularium. 

§ 188. Waar 5 voorkomt achter k (of ng)^ wordt x gespeld: 
anxt, axe, blixem, hyaxt, enz. 

§ 189. Na / wordt regelmatig z ipv. 5 geschreven ook 
daar, waar wij niet te doen hebben met een affricaat: qwettzen, 
schrantZy ertzwevel e. a. Echter niet na ont-: ontsyen, enz. 

§ 190. De c als dentaal schuringsgeluid komt alleen voor 
in vreemde woorden; als: cedel, cepter, cedewer, certeyn, 
cystern, enz. 

c) Keelletters. 

§ 191. De spelling q komt alleen voor in de verbinding 
qw < Westgerm. kw (Oergerm. labio-gutturale q). 

§ 192. Steeds vindt men ck (in plaats van k) na n of vóór 
t. Voorts als tusschenletter vóór klinker, en als slotletter, be- 
halve in het achtervoegsel -lic naast -lick. Daarentegen wordt 
c (in plaats van k) veelvuldig aangetroffen als aanvangsletter 
voor a, o, u; l, n en r. — In het alphabet geeft V. d. Sch. 
aan deze c = k toch de derde plaats. 
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Verder doet de spelling ck ook dienst voor kk. 

§ 193. In plaats van g « Westgerm. g) wordt an- en 
inlautend dikwerf, doch vooral vóór palatalen klinker, gh ge- 
speld: gheely gheyssely ghychty enz. Voor de gutturale nasaal 
zie beneden, § 195. 

Enkele malen vindt men aan het slot van een woord gli, 
waar men ch verwacht. In plaats van sch wordt meermalen 
SC gespeld in het suffix -scap, terwijl in auslaut dikwijls s 
wordt aangetroffen, waar wij sch verwachten en omgekeerd. 
(Zie de voorbeelden § 173.) 

§ 194. In plaats van j wordt steeds y gespeld na klinker; 
slechts éénmaal na medeklinker in: barenyegher 

§ 195. Een afzonderlijk letterteeken voor de gutturale nasaal 
(ti) komt niet voor. Vóór k wordt steeds n gebniikt, anders 
ng (of ngh): dranck^ gemankt) anger\ bedrangen] anghe^ sengher\ 
bangh^ engh^ tungh^ enz. 

d) Liquidae. ^ 

§ 196. / en // doen beide zoowel dienst voor Westgerm. / 
als voor //; dally spell, kalt naast bol (bvnw.), dul, hel, krol, voL 

C. De Westgermaansche Medeklinkers in 
de Taal van den TeutFionista. ^) 

1. De Halfklinkers. 

w. 

§ 197. Westgermaansche w ontstond uit Oergerm. w, 
51V of h\ Die uit de beide laatste voortkwamen, wisselen res- 
pectievelijk somwijlen af met g en //; voor het overige zijn 
alle aan dezelfde klankwetten onderworpen. Zij bleven, syn- 
copeerden of vocaliseerden. 

§ 198. a) w (< Oergerm. w) in anlaut vóór klinker bleef in: 
wachte, wade (sura), ivy^Cmilvus), wyhen, wyspelen, wunsch, worm, 
enz. Ook na praefix: bewant, gewalt, onweerde, verwuedde, enz. 

b) w « Oergerm. h) in anlaut vóór klinker bleef in : wair- 

') Alle vcTSchijnsclcn betrekking hebbende op syncope, assimilatie, dissiinilaiie, 
j^eininatie, en/, worden niet bij iedere consonant afzonderlijk behandeld, doch jje- 
nieenschappelijk in ééne rubriek achter de afzonderlijke behandeling der consonanten 
besproken. Indien genoemde verschijnselen zich bij een consonant voordoen, wordt 
telkens in de eerste ])aragraaf diiarop gewezen. 
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hyriy wandages (olim), wat (quod, naast ghet), wate (acies, vg. 
Qot. hatjan), wente (vg. Qot. kanana), wer (Oot. has), woe- 
wael (naast hoe), wulck (qualis), enz. Voorts in antwer « ain 
-h dih -*- képar), 

c) iv <C Oergerm. ^w bleef in luwen (mutuare), ouwe (cam- 
pus; < aiwjó, zie Kluge*' 22; n/w^ (Nnl. ruig), truwe, teewe 
(pedica), iwe (eyn cruyt, vg. Kern-Kluge, pag. 56). 

d) w < Oergerm. ww (Oot., On. ggw) in: liouwen, huwen 
(secare; On. hoggva), 

§ 199. w in anlaut in de verbinding wr bleef of verdween. 

a) Zij bleef in: wraicke, wrangen, wrase, wrasselen, wratte, 
wreet, wreken, wryen (hynxt), wryngen, wrynschen, wrijchhals, 
wryten, wrijven, wroeghe, wruete. 

b) Zij verdween in: rangen, rasselen, rechen, rese, rijten, 
runtzel. De aphaeresis der w bij deze woorden is niet geheel 
zeker; in ieder geval zijn de vormen zonder w reeds zeer oud. 
(vg. Van Heiten, Tijdschr. XIV, 133 sq. voor rese en Franck 
i. V. rijten). 

§ 200. w anlautend in de verbinding dw, sw, tw, qw bleef 
of verdween. 

a) Zij bleef in : dwaiss, dwagen, dwanck, dwele (manuter- 
gium), dwelen, dwerss, swadem, swager, Swave, swene (knecht), 
swere (ulcus), swester, swynd, enz.; twae (duo), twy-, twiden, 
twijch, enz.; qwaet, qwackelen, qwedelen, qwerdel, qwesten (bal- 
neare;, quicken, qwyspelen, enz. 

b) Zij verdween in: dol, dul; alsulcken, soyne (pax), suet, 
sulle (Ohgd. swelli), sus, suster en versoelen (? verzengen); 
tuschen; comen. 

§ 201. w als tusschenletter bleef of verdween. 

a) Zij bleef tusschen twee klinkers in : blawe, blewen, drouwen, 
lawe, lewerick, lywe (zeelt), luwen (conspicere), muwe, saluwe, 
stouwen, vervrouwen, enz. 

b. Zij bleef na liquida in: gerwen, morwe, swalwe, varwe, 

c. Zij verdween in: ey (ovum), eylant, eritte (Nnl. erwt), 
hyen (Ohgd. hiwo), clyen, syel (vg. Van Heiten PBB. 20, 508). 

§ 202. w als slotletter vocaliseerde of verdween. 

a) Zij vocaliseerde na consonant 'm. gare, cale, meele, swalu 
en vale. Na vocalisatie viel zij af in: gaer, gar, geel, geerca- 
mer, gelgurse, gercamer, goltfair. 

b) Zij vocaliseerde na vocaal in: knye. Zij verdween na 
lange vocaal in: bla, bry (Ags. briw), do (degelacio), ee (lex), 
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grae, da (ungula), see, slee (bvnw.), snee (nix), stroe, tee. Uit- 
zondering is eew (door de casus obliqui, waarin w behouden 
bleef volgens § 201 a). 

§ 2')3. w in de verbinding aiw werd op verschillende wijzen 
behandeld. 

1. Zij vocaliseerde \w\ ye, y edoch, yenians; jo, jotoe. 

2. Zij verdween na vocalisatie in yderman, yglick, imans, 
ymans, ytzont, 

3. Zij assimileerde na den tweeklank iu te hebben gevormd 
in: ummende, ummertoe en iuttoe, tenzij de dubbele consonant 
slechts wijst op voorafgaanden korten klinker. 

j. 

§ 204. Westgermaansche y ontstond uit Oergerm. y. Zij 
bleef, ging over tot g, y, of verdween. 

§ 205. a) j bleef als beginletter in : ja, jacht, jagen, jair, 
jehen (naast ghyen), joechte, jungh, jack. Voor de spelling ƒ 
vergelijk § 194. 

b) Zij ging vóór palat. klinker over in g\ ghyen en mis- 
schien in gycht (podagra). 

§ 206. a) j als tusschenletter (gespeld y) bleef na langen 
klinker of tweeklank: doeyen (degelare), gloeyen, groeyen, loyen, 
moeye (tante), moeyen, naeyen, neyen, roeyen, enz. 

b) j als tusschenletter ging over tot g na korten palatalen of 
onduidelijken klinker in: anverdigen (naast anwerderi), anvesti- 
gen, archwilligen, bestedigen, reynighen, steedigen, steynigen, 
schedigen, enz. 

§ 207. a) j als slotletter ging na klinker over tot ƒ in: hoey 
(fenum) loey, moy, wey (serum). 

b) Zij verdween in: vroe (mane; Ohgd. fruoji). 

c) Bovendien verdween y in auslaut na medeklinker; zoo bij 
alle yb-stammen der nomina, en bij de ya//-praesentia der verba. 
Sporen liet zij achter in den umlaut van den wortelklinker en 
voorts in geminatie en assimilatie van den voorafgaanden mede- 
klinker. Deze verschijnselen worden ter plaatse behandeld. 

2. De Liquidae. 

r. 

§ 208. Westgermaansche r ontstond uit Oergerm. r of z. 
Gewoonlijk bleef zij behouden; aan het slot en in het midden 
van een woord verdween zij bijwijlen. Door dissimilatie en 
assimilatie ging zij over tot nasaal of liquida. 
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§ 209. r bleef in: rayden (eradicare), rast^ ryb, rog, rugge, 
enz.; arn (messis; vg. Oot. asans), brayden, breghen, brusf, 
grae, gram, ymcare (vg. Oot. kas)^ kroeden, pryem, schrage, 
schram, wroeghe, wrueten, enz.; are, arbeit, bere (bes), dyer, 
eerend, garve, geberen, carich, stoeren, were, enz.; ader (vena), 
bitter, hoir (meretrix), lodder, styer, wayr, werm, worp, enz. 

§ 210. a) r verdween als tusschenletter in: gast (bvnw.) en 
vermoedelijk ook in gast (subst.; dat synt vier). Vergelijk Ndl. 
Wdb. IV, 321. 

b) r verdween in auslaut bij : mee naast meer. 

§ 211. rr ontstond uit Oergerm. rn (vg. echter Dieter, Lautl. 
der Altgerm. Dialekte, pag. 183, anm. 2) of uit rz: sparre 
(Franck 928), sterrebeeld, erre, merren, varre, warren, werren. 

1. 

§ 212. Westgermaansche / bleef, gemineerde, assimi- 
leerde of ging door dissimilatie over tot //. 

§ 213. / bleef als begin-, tusschen- en slotletter: lelyck, lyst, 
luyren, laclien, luynynck; blaise, dam, slang, vlyesken; spalde, 
stoel, tol f suyle, vuyl, weiteren, enz. 

§ 214. / verdween in: asdan. 

§ 215. Reeds in het Oergermaansch ontstond door progres- 
sieve assimilatie // <C In, en misschien ook < Iz; voorts door 
regressieve assimilatie < ƒ>/ (vg. Dieter 1. c. § 114). Zoodanige 
// wordt aangetroffen in: belle, drollen {s?iWn), geswelle, gevelle, 
halle, kallen, crolle, schillynck, stellen, swellen, veile (pellis), 
vyllen, vullen, walle (bullio), wallen (reysen), wolle (lana). Qra- 
phisch bleef zij als slotletter behouden in: all, boll (znw.), 
dryll, heil (adi.), mail, moll, snell enz.; daarnaast evenwel: bol 
(bvnw.), duly hel (bvnw.), krol, vol. 

3. De Nasalen. 

m. 

§ 216. Westgermaansche m bleef in hoofdzaak onveran- 
derd. Enkele malen ging zij over tot dentale of gutturale 
nasalis, of tot labiale spirans; en in sommige gevallen is zij 
verdwenen door assimilatie of syncope. 

§ 217. m bleef als begin-, tusschen- en slotletter in: made, 
maich, mayn, mede, modde, moddere, moyne, morwe; gemeyn; 
smal, smodde, smack; amper, barmen, hamel, croeme, rome, 
schemel, semen (bijw.); adem, behaldsem, duym, ym (illi), kijm, 
saym, worm; kemp, klamp, schymp, stump, sump; enz. 
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§ 218. m ging over tot // vóór d in bend; in auslaut bij 
de pronomina: den (illi; naast dem), yn (illi; naast ƒ/;/), oen 
(illi; naast om). Het gebruik van n in de flectie is meer 
Nederfr., van m meer Mfrkr. (vg. Braiine, Zur Kenntniss d. 
Frank. PBB. I, 20, noot). Voorts had overgang tot n plaats 
bij assimilatie. 

§ 219. m werd gutturale nasaal ^//; gespeld n) vóór g in: 
bongart. 

§ 220. m vóór n werd v in: heven (coelum, vg. Uhlenbeck 
Qot. Wtb. i. V. hinüns). 

§ 221. m verdween in: sachte, vijf. 

§ 222. Reeds vroeg ging na korten klinker mj of mw tot 
mm over (vg. Dieter 1. c. § 114 ƒ anm. 1 en J. Schmidt, Kritik 
der Sonanten-theorie pag. 86 sq. en 132 sq.) Zoodanige mm 
vinden wij als tusschenletter in: amme^ dammen, glymmen, 
grymmen, clymmen (premere), krymmelen, memme, swemmen; 
als slotletter in: clamm, waar zij graphisch nog was gebleven 
in tegenstelling met dam, stom. — Ook m in dat. plur. kwam 
voort uit mm, en werd regelmatig n (vg. Dieter 1. c. § 114. B). 

n. 

§ 223. De dentale nasalis n bleef, verdween, ging over tot 
m of assimileerde. Voor de nasale sonans verg. § 174. 

§ 224. n bleef als begin-, tusschen- en slotletter in: neghen, 
neyglwiy nyb; knagen, knijf; snab, snorren, snotter, snuwen; 
ante, arme (aquila), barnen, dynsen, beene, seene, senewel,soeny; 
an, arn (messis), ban, mayn, sijn, varn (filix), wryen (hynxt), enz. 

§ 225. n als slotletter werd m in: pelegrym, pryem en pruym. 
(Vergelijk echter voor dit laatste woord Dieter 1. c. § 114 ƒ). 

§ 226. Reeds zeer vroeg ging nw na korten klinker tot 
nn over, vooral bij verba, wier praesensstam werd gevormd met 
nw (vg. Dieter 1. c. § 114 B). Zoodanige nn vinden wij als 
tusschenletters in: begynnen, bekennen, minne (comparat), rennen, 
rynnen (vg. Osthoff, Morph. Unters. 4. 216 en Strackan in Bezz. 
Beitr. 20. 12), sonne, spannen, spynnen, wynnen; als slotletters 
waren zij overgegaan tot // in: begyn, bom, dan (boom), dun, 
kyn, man, mynsch. 

§ 227. Vóór^ en k duidt // de gutturale (resp. palat.) nasaal 
aan (door de grammatici // gespeld). Zij bleef in hoofdzaak 
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onveranderd; in sommige gevallen ging zij over tot /2, in andere 
assimileerde zij, of verdween. 

Gutturale /? bleef in: anghe, angel, denken, lanke, lunge, 
rangen (luctari), swynghe, vangen; anxt, bangh, banck, dranck, 
(potus; coactio), engh, schenck, sprunck, tung, wanck, enz. 

§ 228. Gutturale f] verdween, met rekking der voorafgaande 
vocaal, vóór h in: aile (anguilla), hall (pendulum). Zie verder 
bij de syncope. 

§ 229. Gutturale /j werd n in runtzel (uit wrurjktala? Vg. 
Kluge« 324). 

4. De Labialen. 

P 

§ 230. Westgermaansche p bleef in hoofdzaak onver- 
anderd, of wel zij gemineerde. De meeste woorden met p 
als beginletter zijn niet echt Germaansch; zij wordt daarom 
zelden in anlaut aangetroffen (vg. Uhlenbeck, Indogerm. b und 
germanisches p in anlaut, PBB. 18, 236—242). 

§ 231. p bleef in: pat (iter), pegge, peper, pepper, plegen, 
ploich, pokken (bluffen), poii, pock, porren, prangen, proffen, 
prop, pruysten, puyst, puysten, puylen, pungh (vg. Uhlb. Got. 
Wtb.- pag. 119). Uitzondering is vermoedelijk bere (pirum. 
Of is dit het Oot baira? vg. Uhlb., Got. Wtb.^ 22 en zie ook 
beneden, § 237). 

Inlautend: amper, ape, begrypen, drepen, galpen, schapen 
(creare), seype, slaipen, swepe, wyspelen (vagari) en wy spelen 
(susurrare). Uitzondering lybart (leopardus; naast lyepert) met 
Latijnsche p, 

Auslautend: dyep, dop, camp, reep, rijp (subst.) stamp, strijp, 
sump, welp, wijp (corona) en het suffix -schap. Uitzonderingen 
zijn: off (naast ape), reyff {x\2idLSi reep) en de beide woorden: 
blitschaff, geselschaff, welke vermoedelijk uit een Hoogduitsch 
vocabularium zijn overgenomen. 

§ 232. Overgang van p tot ƒ door gedeeltelijke assimilatie 
kan, evenals in het Nnl., hebben plaats gehad in stijfvader 
(<< stiupfadar)] naar analogie daarvan ontstonden dan stijf- 
moder, stijfson, enz. (Vg. Franck 965. De Teuthonista heeft 
geen enkele maal ye). 

§ 233. pt ging over tot ft \\\ vercoft en tot cht in kracht 
(crypta). 

§ 234. Merkwaardig is de verdubbeling in de woorden : 
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begryppen, druyppen, kruyppen, kuypper, slaippen (naast slaipen), 
slyppen (naast slijpen), slorppen (naast slorpen), strijppen^ uyt- 
roeppen, suyppen^ sayppe, suypper. Bij sommige van deze zou 
zij desnoods op vroegere consonant-rekking kunnen berusten 
(vg. Franck b. v. op strippen); bij andere wijst zij vermoede- 
lijk op verkorting van den voorafgaanden langen klinker. 
(Vergelijk de betrokken vocalen; en zie boven, § 175). 

§ 235. pp op Oergerm. pp berustend (vg. Dieter 1. c. § 114 
B. b pag. 184) komt als tusschenletter voor in: droppen^ hoippe, 
hoppe (femur), clappen^ nappe^ noppe^ rappen, ruyppe^ schuppe^ 
sneppe (eyn vogel), stoppel, tappen, toruppen. Als slotletter 
bleef zij graphisch nog behouden in: lapp, napp^ Q^(^PPi 
ruypp, sapp, slypp, sopp, stapp, stopp, topp, waarnaast overeen- 
komstig de uitspraak: knop^ cop^ rap, schap, slyp, snop, styp, 
tap, top en trap. (Verg. ook boven, § 175). 

Overgenomen uit een Hoogduitsch vocabularium werd claffen. 



§ 236. De labiale explosief met stemtoon b (vermoedelijk 
ontstaan uit labiale spirans met stemtoon h; zie Dieter 1. c. 
§ 105, 7 en § 110) komt in het Oergermaansch slechts voor 
in anlaut en na nasaal. In het Westgerm. is zij b gebleven; 
in den Teuthonista bleef zij, assimileerde of viel weg. 

§ 237. Westgermaan sch e b in anlaut bleef in de woor- 
den: bachten, bat, bair (feretrum), backe (rug), beyde, bere 
(pirum; tenminste wanneer bere gelijk is aan Oot. balra, Ohgd. 
bira, vg. Uhlb. Oot. Wtb. i. v.), bessem, bynden, bla, breghen, 
bry, bricken, enz. 

Het oorspronkelijk karakter van b (zie boven, § 236) bleef 
bewaard in het compositum oedver (naast oedber), in hetwelk 
de labiaal als inlautend en niet als anlautend werd opgevat. 
Vergelijk voor het omgekeerde beneden, § 240. 

§ 238. a) b na nasaal bleef vóór klinker in: ambacht, 
amborstig. 

b) b na nasaal in auslaut verdween in: duniy cam, lam, om 
(alleen in: omkeren, omgekyerde en omsyen), slym, swam, urn- 
ganck, vym. Oewoonlijk vindt men echter umb; misschien 
onder invloed van uitdrukkingen als umb ind umb. 

c) Wanneer b na nasaal ten gevolge van syncope niet meer 
vóór een klinker stond, kon zij veranderen; zoo werd b tot 
p in ampt. Vg. boven, § 176. 
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v(ft). 

§ 239. Westgermaansche 6 ontstond uit Oergerm. h 
(vergelijk § 236), die alleen in- en auslautend, mits niet na 
nasaal, voorkwam. (Zie Dieter 1. c. § 105. 1 en 7). 

In den Teuthonista is b overgegaan tot v, b, f (soms gespeld 
ff)\ door geminatie werd zij bb o\ff; of wel zij is verdwenen. 

§ 240. b werd v als tusschenletter vóór klinker in: aevent, 
baeveriy bederven, behalven, boeve, doeven (razen), even, ga vel, 
garve, havenen, kovel, hueveken (verwachten, oeven (exercere), 
rave (< hrabno), reve (Hgd. rebe), Suave, tover (watervat), 
wevel (tor), enz. 

Hierbij behoort ook heven (coelum) met secundaire ft < /w 
voor n (zie Uhlb. Oot. Wtb. i. v. himins); voorts oedver (naast 
oedber; vg. boven, § 237) met v vóór toonloozen klinker, 
daarentegen arbeyt met b vóór klinker in lettergreep met bijtoon. 

Opmerking. De vorm schuebe (squama) schijnt onlsUuin onder invloed van 
vormen met bb^ die er naast voorkwamen; bedorfferiy bedurffen onder invloed van 
1 en 3 sg. bedarfff bedorff (zie de volgende paragraaf). 

§ 241. b in auslaut werd ƒ (ook wel gespeld jöO in: doyf, 
duyjhuyss, eylf, graefspade, graf, half, hof, kalf, salfvat, enz. 
naast dyeff, doyff, darff (3 sg.), draff, druyff, eylff, erff, graff, 
kalff, cl^ (clibanus), lyeff, lyff, loff, off, royff, sckoiff, spynne- 
weff, staff, stoff, struyff (atrox), torff. Vergelijk ook boven, 
§ 178. Onder invloed van het grondwoord vinden wij deze 
ƒ ook aan 't slot van lettergrepen, als lyefde, lyefnisse, zelfs 
eylffte \. p. v. eylfde, enz. 

Het Nieuw-Kleefsch heeft hier (opmerkelijk genoeg) niet zelden een medLi aan 
het einde, als in: halv^ kah\ garVy die%\ enz. 

§ 242. b werd ƒ in verbinding met /; aift (fructus), dorf- 
tich, drift, gelaift (partic. van gelaeven), graf te, koift, gecloift, 
creeft, laift (3 sg.), enz. 

§ 243. Voorts ging zij inlautend over tot ƒ voor sibilans 
zonder stemtoon in: bleyfsel, wefsel. Naast dit laatste komt 
ook websel voor, waarschijnlijk ontstaan onder invloed van het 
gelijkbeteekenende webbe (met geminatie naast wef). 

§ 244. Secundaire ft {<, b + dentaal; zie § 242) ging, 
evenals oorspronkelijke// (zie beneden, § 253), somwijlen over 
tot ckt; zoo in: kandgickt, syckte (budel; naast syf tn seve) 
gelockt (partic. van gelaeven) en misschien onder invloed van 
dit laatste in gelockte (praet. van gelaeven). 

§ 245. Merkwaardig is de overgang van Latijnsche of 
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Oudfransche v tot / in : fenedech (Venttus) , fenedyen (Venetia), 
fenedschy fengn (venenum), fenijnre, fyole (bloem; Lat. viola), 
fyoilsch, flueel ( << Ofra. veluel < MLat. vilutellum). Deze 
overgang komt echter niet voor bij: m/g^/^/(advocatus), verniss, 
vesper, vijver (vivarium), evenmin in de oudste wlaag" der aan 
het Latijn ontleende woorden, als wyher (vivarium), wgn 
(vinum), enz. 

Mogelijk zijn de woorden met ƒ < Lat. of Ofra. v niet 
rechtstreeks uit de genoemde talen overgenomen. 

§ 246. Reeds in het oudste Westgermaansch ontstond bb 
in plaats van of uit Oergermaansche bb, welke ook in den 
Teuthonista als bb verschijnt. (Vergelijk Dieter 1. c. § 105. 8 
en Uhlenbeck in Beitr. 22, 193). 

§ 247. bb komt voor in de woorden kybbling (zie Franck 
440), sabben, slybberen, strubbich, tubbe. In auslaut vindt men 
b overeenkomstig de uitspraak in: nyb en snab. 

f. 

§ 248. Westgermaansche ƒ kwam vóór als begin-, tus- 
schen- en slotletter; in- en auslautend is zij niet altijd van 
oorspronkelijke b te onderscheiden. In den Teuthonista is zij 
gebleven, verdwenen, gegemineerd of overgegaan tot v of tot ch. 

§ 249. ƒ ging in anlaut zoowel vóór klinker als vóór mede- 
klinker (/, r) over tot v (somwijlen ƒ en w gespeld) : vadem, 
vader, vaer, vyeh, venne, vernne (Oot. fairneis), versse (hacke), 
vivalter; vlade, vlass, vlijt, vloek; vracht, vrede, vrevel, vriesch 
(frisonicus), vrisch, vroude, vruchte (Qol faurhtei) enz.; vl afwis- 
selend met Gotisch pi in: vlehen, vlyehen, vlucht, vlug; en i'met 
p in: vynster (obscurus). Voor de spelling met/ na /verg. 
§ 179 en voor die met r' § 177. Zie verder § 250. 

§ 250. Dezelfde overgang wordt ook aangetroffen in woor- 
den aan het Latijn of Romaansch ontleend, als: vesayn (MLat. 
fasianus), vijck (eyn geswei; Lat. //r^), vyren (feriari); vlesch 
(of Keltisch?; vg. Franck 250), vlyenie; vunte (met de bet. 
baptisma), vusteyn (katoenen stof; vg. Verdam H, 857). 

Daarentegen bleef ƒ in : falie, f allen (fallere) , fantasie, fatsoen, 
feyshaen (volks-etymologie),/^/^/^ (vg. H\\g± fehlen) , fibelen [Wbn- 
lare) , figure, fyge, fyc (eyn geswei) , firmament, fiscail, fistel, 
flatteren, fleut, foly, form, fonteyn, forestage, frijten (verg. Ver- 
dam II, ^52),fricken (verg. Qrimm IV* \S\), fundament, fun- 
deryng, gefrickt. Waarschijnlijk behoorden deze tot de jongste 
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«laag" en werden zij alle nog als vreemdelingen herkend. 
Mogelijk waren zij oorzaak, dat ook echt-Oermaansche woor- 
den, die wellicht voor vreemdelingen werden gehouden, in 
anlaut de ƒ behielden: fent, fluyr, furst (princeps; ook in de 
C\\vomé\f) ^ funkende. (Vergelijk voor dit laatste het Nederland- 
sche fonkelen naast vonkelen.) Hiernaast komen ook aardrijks- 
kundige namen voor als: Flanderen (eyn lant; Flandria), 
Frankenlant {FvsLUConia) f bij welker spelling de Latijnsche naam 
niet zonder invloed schijnt geweest te zijn; daarnaast staat 
echter het in § 249 vermelde vriesch. 

§ 251. ƒ ging inlautend tot v over vóór klinker: aever (prae- 
positie), keeveren (vg. Franck 439 i. v. kevel; zie ook Verdam 
III, 1410], kever, kijven , neve, oever (ripa), oever (praepos.), 
ryve (strigula; Franck 794), roeven (lacunare, tegere), scherver 
(plur. van schurft testa), scheveren (vg. Kluge'* 337), seyver, 
twijvel, verhaven, vrevel. Uit het Latijn: kervel (cerifolium). — 
Voor solper vergelijk § 180. 

§ 252. ƒ bleef in auslaut (soms gespeld ff): anhaf, carf, 
kijf, knijf, wolf; daarnaast anhaff, Acyj^ (ungula) , atjjjJ^ (tegmen), 
scharff (S!t%\2), s/jjj5^ (extensus). Verg. boven, § 178. 

§ 253. ft ging over tot cht in de woorden: achter, backten^ 
behacht, echt, echter, gerucht, hacht, ducht, cracht, lucht, nycht, 
ontruchtigen , sachte, stychte, suchten. 

Hiertegenover staan er, bij welke deze overgang niet plaats- 
greep, en wel: doft (waeckhuys; vg. Franck 188), helfter, holf- 
ter, clafter, creftich, sanft, schorft, styfte (stilus) en bij het suffix 
-aftich (naast -echtich) en -heftich in: teraftkh, eritheftich. Ver- 
moedelijk zijn deze vormen uit het Hoogduitsch overgenomen, 
of zijn zij Hoogd. navolgingen, behalve schorft, waarvan de / 
echter paragogisch is. (Vergelijk voor de suffixen boven, § 163 
en het Ndl. Wdb. V, 1516 sq.) De syncope van ƒ vóór / wordt 
in § 303 c) behandeld. 

5. De Gutturalen. 

k. 

§ 254. Westgermaansche k kwam voort uit Oergerm. 
gutturale explosief zonder stemtoon k, terwijl de Oergermaan- 
sche labio-gutturale q zich in kw oploste. In den Teuthonista 
is k onveranderd gebleven, geassimileerd, of overgegaan tot ch. 
Voor de spelling met c, k of ck vergelijke men § 192. 

12 
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§ 255. k bleef anlautend in: calde, kele, kijle, kyme, kynt^ 
knaide, cranck, cudde, enz.; inlautend: ancken (boter), bakey 
beecke, bercke, drynken, ynkel, joecken (prurire), luycken, reecke- 
neüy smeycken, smoycken, weke (ebdomas), enz.; auslautend in: 
balcky banck, bolck, doick, krynck (zie Franck 519), schaUk, 
spack (aridus), weyck (mollis), wercky enz. 

Opmerking. Waar de speUing ck aanleiding zou kunnen geven tot ver- 
keerde uitspraak (verkorting) van éien voorafgaanden klinker, daar wordt in den 
regel op cene of andere wijze de lengte van dien klinker aimgeduid : heecke. 
beecker^ neecken^ poicken^ reeckcnen^ specckely steccken (naast sStechen)^ ivaccken 
(naast waken)^ iveecke (ebdomas; naast 7veke) en /.ü\{^ gtrhaickt (partic. van hacken). 
Het is dan ook niet onmogelijk, dat een vorm als hrecken (naast breken) werkelijk 
een korten klinker heeft onder invloed van 2 en 3 sing. brecks^ breekt. Zoo is 
wecke (septimana; naast weecke en weke) een vorm, die beantwoordt aan Ohgd. 
wè'hha (naast Got. wikó^ On. vikdy Ofr. Os. 7t'fka^ Ags. w/cn). Wanneer geminatie 
is ingetreden, vinden wij steeds het teeken voor de dubbele consonant ck zelfs 
na langen klinker. (Verg. beneden, § 299). 

§ 256. De verbinding sk ging over tot sch, zoowel in an- 
laut, inlaut als auslaut. Voor de uitspraak vergelijk § 173; 
voor de spelling § 193. 

Anlautend: schab, schade (umbra), schaip, schalck, scheeme, 
scheecker, scheyde, schenck, schip en het suffix -schap (-scap) ; 
inlautend: assche (koffer), derschen, eyschen, leschen, waschen, 
wgsche (pascua), wyschen (mundare), enz.; auslautend: asch, 
dyschy eschy fleschy heysch, helsch, rysch, vleysch, vlesch, wunsch. 
— Niet zelden vindt men in auslaut s (zie de voorb. § 173). 

§ 257. In enkele gevallen ging k in- en auslautend tot ch 
over: eychel (naast eykel)^ kecher « Lat. deer, Ohgd. chlhhlra)^ 
machen (naast maken)^ mlchel (magnus; Qot. mlklls), rechen 
(naast wreken)^ rochlen (choircleyt), stechen [ndidisi steecken)\ bracht 
(3 sg. naast bruyckt)^ Ich (naast Ick)^ lerlch (Nnl. leeuwerik), 
loch (naast lock)^ melchsplse, mlch (person.) ouch (naast olck; 
de klinker doet hier denken aan overname uit een ander dia- 
lect), sych (pron.), uch (ace. 2 pers. plur.) en meermalen in het 
suffix 'Uch: ansprekellch, geystllch, enz. (zie § 163. 17). — Men 
beschouwe deze vormen (behalve ouch) niet als ontleend aan 
andere dialecten; vergelijk voor de woorden met ch < k in 
de oudste Kleef sche oorkonde § 169, pag. 163 noot 2. 

§ 258. Behalve de A/r, die door jongere geminatie ontstond, 
bezat het Westgermaansch nog deze dubbele consonant uit 
Oergerm. kk; deze kwam in- en auslautend voor en wordt 
blijkbaar alleen graphisch nog in den Teuthonista aangetroffen 
zelfs achter langen klinker (gespeld ck; verg. § 192): backe (rug). 
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backen, dicke, hacke (calx) , indrukken (<i prukkjan), inslickeren, 
lecker, locke, loicken (videre; vg. Dieter 1. c. § 114 B.b. pag. 
184), nycken, plucken, gwackelen, rucken, schicken, seycke, slecke, 
sluckart, snacken, snecke, snycken, toeken, tucken (ophouden; 
vg. Dieter t. a. p.), vlicke, wacker; back (in: backaven), broek, 
driick, nack (occiput), plock, qwick, riek (Nnl. rek), rock, slyck, 
smack, speek, strick, stock, vleck, vloek, 

§ 259. a) kw (gespeld qw; vg. § 191) uit Oergerm. q vin- 
den wij in: beqweem, qwaUe, qwait, qwedelen, qweke (onkruid; 
vg. Qot. qius en zie Franck 537), qwellen, qwene, qwick, ver- 
q wisten, 

b) Zij ging over tot k (gespeld c, ck) in: comen, doncker 
(vg. Franck 192), nackt en styncken, 

c) Zij werd ch in: smaische (met vóórgevoegde 5; vg. 
Kluge'' 261), verraschen, vorsch. Naast verraschen komt voor 
verrassen, welke vorm wijst op uitspraak als s. 

§ 260. Westgermaansche g kwam voort uit Oergerm.^, 
5, oW (verg. Braune Ahgd. Or. § 82. 4 en Dieter 1. c. § 105. 5 
en 7). De uitspraak dezer g is voor het Westgerm. niet zeker. 
Gewoonlijk neemt men aan, dat aanvankelijk de explosief 
aniautend vóór klinker en medeklinker, en in- en auslautend 
na nasaal voorkwam; de spirans in alle overige gevallen. 

In den Teuthonista vinden wij voor die uit g somwijlen den 
overgang tot k (zie § 262. b en § 263, b); voor het overige 
wordt voor deze en die uit 5, 5W steeds g of ch aangetroffen. 
De g, welke voortkwam uit s^, wisselt in den Teuthonista af 
met w. Verder veranderde g door dissimilatie, of zij verdween 
door aphaeresis of syncope. 

Hoogstwaarschijnlijk was de uitspraak in den Teuthonista, 
zooal niet overal gelijk in het hedendaagsch Kleefsch, dan toch 
in de meeste gevallen spirantisch, vooral aniautend (vg. boven 
§ 170 en § 172). De spelling is g of gh (vg. boven, § 193). 

§ 261. g in anlaut bleef: gae (impetuosus), gaffel, gheel, 
S^eyl, gherdde, ghycht (donuni), glimmen, gayle (equus), gan- 
nen en het praefix ge-. 

Wisselvormen treffen wij aan in : coechler, koicliler en gocheler 
(vergelijk Nnl. Wdb. op goochelen), Crosche ;Lat. grossas) is 
uit het Hoogduilsch overgenomen. 

§ 262. a) g inlautend na nasaal bleef in: anghe, angel, 
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anger^ bonghe^ dringen^ engel, gevangen ^ hangen^ hanger^ conyn- 
ghynne^ kryngel, lange, mengen^ prangen^ rangen (luctari), stun- 
ghen (infertire), swyngel, vangen ^ wrynghen. 

b) Overgang tot k vinden wij in: gevenckenschap. 

§ 263. a) g auslautend na nasaal bleef in: bangh, engh, 
langh, lungh, pungh, rungh, schyllyngh^ slang ^ spang ^ strenge 
tungh, wrangh, 

b) Overgang tot k vinden wij in: bedranck, dranck (coactio), 
dwanckf ga nek, gemanck, junck, rynck^ sanck, stranck; dikwijls 
in het suffix -yng of -lyng: conynck, keselynck^ schillynck, vle- 
mynckf enz. (zie boven, § 163. 14). Verder voor -niss in ge- 
venckniss. 

Hetzelfde verschijnsel (nl. overgang tot k of onveranderd 
blijven) komt ook voor, waar s op de ^ volgt; vandaar de 
dubbele schrijfwijze hynxt naast hengst en hyngst 

§ 264. g inlautend (niet na nasaal) bleef: aghe (kaf), bagheren 
(ostentare), bargen, borgher, deeghe, eghede (rastrum), kreghel, 
mijghen, ploeghen, truglen, twijgher (plur. van twijch),veghevuyr, 
waige (libra), waglen, wroeghe, enz. 

§ 265. g in auslaut werd ch in: arch, baich (arcus), balch, 
berch, borch (castellum), borch (verres), dach, deych, droch, dwersch, 
gewich, hertoch (exercitus; Hgd. heereszug), hoich, honich, maich, 
march, ploich, raych (vischkuit), slach, such, stech (forus), tellich, 
toech (Nnl. teug), traich, troch, tuych, twijch, wech (iter). Uit- 
zonderingen zijn hoigh (naast hoich) en haeghdoern; bij het 
laatste kan de anlautende zachte explosief van invloed zijn 
geweest. 

§ 266. a) g in anlaut, afwisselend met w, wordt aange- 
troffen in: ghet (quod), gudesdaeh (Nnl. woensdag; vg. Orimm 
Myth.^ 103«). 

b) Overgang tot g « z^) vinden wij ook na nasaal in : 
slynge (vg. Franck 893) en swynghe (Franck 1237) en mogelijk 
wordt zij ook aangetroffen in: negher en neeghste (compar. en 
superl. van nae), neyghen, nijghen, rijghe. 

§ 267. Westgermaansche h, stemtoonlooze spirant, kwam 
voort uit Oergerm. h of h, In den Teuthonista wisselt de eerste 
af met w; voor het overige zijn beide gebleven (gespeld r/r), 
overgegaan tot hauchlaut (gespeld A), geassimileerd, of ver- 
dwenen door aphaeresis of syncope. 
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§ 268. h < Oergerm. h is als beginletter overgegaan tot 
hauchlaut (gespeld h) vóór klinker: hacht, haen^ haick, hals, 
have; hebben, hechte, heert, heysch, hempt, hert (cor), hessen- 
lant; hymmel, hyn (adverb.), hynde; hoick, holgh, hommel, 
hovel; hanger, enz. 

§ 269 Dezelfde // is ook tusschen twee klinkers overgegaan 
tot hauchlaut (gespeld h)\ betyhen, dyhen, tyhen, vertyhen, 
vlehen, vlyehen, vlohen (pulices; naast vloen), wyhen (consecrarel 
Uitzondering is tzeygen, dat blijkbaar uit een Hoogduitsch 
dialect werd overgenomen. In vele gevallen syncopeert echter 
h tusschen twee klinkers. (Zie ter plaatse). 

§ 270. a) h in auslaut bleef (gespeld ch) in: doch, durch 
(praepos), ghewach, noch, roch (eyn visch). Schijnbare uitzon- 
deringen zijn: dyeh (femur), vyeh, wyh i^eyn vogel), in welke 
de h anorganisch is. (Verg. Van Heiten Tijdschr. XII, 191 — 195 
en zie voor de uitspraak boven, § 174). 

b) Ook inlautend bleef de h (gespeld ch) vóór consonant 
bewaard in: lachen (eigenlijk met dubbele ch; Oot. hlahjan^, 
rochlen, vertichnlsbryef, wijchlen, 

c. h voor / bleef eveneens (gespeld ch) in: ambocht, be- 
dacht, dycht, geslecht, ghycht (podagra), icht [eo 4- wicht), 
jacht, lycht, macht, nacht, recht, sychte, slecht i^bvnw.), slechter 
(macerarius\ smachten, tucht, vechten, vlechten, vlucht, vracht, 
vucht, wachte, wycht. 

§ 271 a) A < Oergerm. h ging anlautend over tot hauch- 
laut (gespeld //) in: hoe (naast woe), hoisten. 

b) Eveneens ging zij over tot hauchlaut tusschen twee 
klinkers 'xn.jehen, naher (naast negher-, compar. van nae), ryhe 
(naast rijghé), syhen, sleehen (vrucht; plur.), snijhen (ninguere). 

§ 272. a) A < Oergerm. h bleef (gespeld ch) in auslaut 
na korten klinker: geschach (3 sg. praet. indic. van geschyen-, 
naast 3 sg. praet. coni. geschege\ Na langen klinker verdween 
zij: nae, slee, tee (plur. teewen). 

b) Eveneens bleef zij vóór /; b'ycht, geschichte, gesicht, 
nycht (nihil), sichtlyck. 

6. De Dentalen. 

t. 

§ 273. Westgermaansche / ontstond uit Oergerm. /. In 
den Teuthonista bleef zij, gemineerde, assimileerde, werd 
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affricaat, of ging over tot 5s (of s). Voor de spelling vergelijk 
boven, § 181 -§ 183. 

§ 274. a) t bleef / in anlaut vóór klinker bij de woorden : 
taCj teyken, tyeren^ tymmer^ toeghel^ top^ tuyschen^ tuyne, enz.; 
voorts in de letterverbindingen 5/, str^ tr en tw: staden, 
staden, staecke, starck, steeghe, steygher, styghen, styck, (schuin), 
stollen, stom, stryp, stuyr (bvnw.) enz., straiffen, strate (guttur), 
streylen (Nnl. streelen), strene, enz., troch, troist, truglen\ twiden, 
twych, twisten, 

b) t bleef inlautend (soms //gespeld) in de woorden: bate, 
bete, besten (suere), bolster, duyster, hertten (cervinus), hornte, 
luyter, merte (Martius), resten-, vortte (crake), vorte (anxt), wate, 
enz. Eene schijnbare uitzondering vormt krijde, hetwelk niet 
beantwoordt aan Lat. creta (voor terra creta = gezeefde aarde; 
vg. Kieszling, Horat. Od. I, 140), maar aan Romaansche vor- 
men, als Lomb. creda, Prov. greda, Sp., Portug. greda (zie 
verder Korting, Lat.-Roman. Wtb.^, 230). 

c) / bleef auslautend in: acht, aift, dat (demonstr.), dorst, 
dryst, heetlich, et (pron. pers.), krijt, lott, noit (nux), rast, salt, 
slecht, voit, vorst, enz. 

Uitzonderingen zijn, althans voor het oog, anbyld (naast 
anbylt en id (naast et)-, het eerste schijnt gevormd naar analogie 
van bylde (vg. Nnl. aanbeeld), het tweede werd misschien alleen 
gebruikt proclitisch vóór zachte explosief of vóór klinker. 

§ 275. Reeds in het Oergermaansch kwam // voor (vg. 
Dieter 1. c. § 105. 8 en § 114 B. b. e), welke in het West- 
germaansch bleef en ook nog in den Teuthonista wordt aan- 
getroffen, en wel in de woorden: hotte, latt (vg. Franck 550), 
pratten, qwettzen f geen affricaat; vg. Franck 539), schott, slett, 
smette, vlotten, wratte en in matt (MLat. mattus). 

Naast deze // komen er nog vele voor, welke later door 
assimilatie of geminatie zijn ontstaan; deze worden ter plaatse 
behandeld. 

§ 276. Somwijlen ging de / in anlaut vóór klinker, in- en 
misschien ook auslautend na /, m, n, r tot affricaat tz over, 
terwijl de oorspronkelijke en secundaire // niet zelden tot ttz 
werd (ook wel tz gespeld). Verg. Braune, Aligd. Or. § 159. 

Opmcrkintj: Hierin lijjl ccn bewijs, dat hot ilialect van ilcn Tcuthonisla aan 
de Middclfrankische dialecten verwant is, docli niet daaraan gelijk. Immers in de 
laatste is deze overjjang meer alj^emccn. Verg. Bra.'.ne, Zur Kennm. d. Kriink. 
PBB. I, 6 en 7 . 

§ 277. Anlautende / werd tz vóór klinker in : tzagh {at 4- 
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aghe\ izagel (Oot. tagl), tzart, tzeeghe (capra), tzep, tzerren, 
tzervelen, tzerven, tzyeren, tzyl, tzytteren en na ^xditWw getzelt , 
onttzundyng, umbtzervyng. Voorts in ytzont « ye + tzont; 
vg. Kluge'' 187) en in het ontleende tzoeldener (Lat. tolonariiis). 

§ 278. Inlautende t werd tz na de consonanten l^ m, n 
en /- in: allentzelen (naast allentelen\ gemeeltze^ gereem(p)tze , 
wentzelen^ wyntzelen en de aan het Latijn ontleende: curtzyer 
(MLat. ciirsitariüs ; of het Fra. coursier?) ^ mertze (Martius; naast 
merte)^ portze (porta; naast porté). Met apocope van den slot- 
klinker gemallts. 

§ 279. Evenals in het Hoogduitsch verwacht men ook in 
den Teuthonista in sommige gevallen den overgang van t tot 
tz in auslaut na de consonanten /, m, n en r, doch hiervan 
worden slechts enkele twijfelachtige voorbeelden aangetroffen, 
en wel: gantz (zie Franck en Kluge i. v.) en untz (totdat. 
< und + tó), hetwelk uit untze zal zijn ontstaan en daarom 
evengoed tot de vorige paragraaf kan behooren. 

§ 280. a) Oergermaansche tt werd ttz in: cloftze (vg. 
Franck 464). 

b) Westgermaansche tt, door latere geminatie of assimilatie 
ontstaan, werd ftz (ook tz gespeld) in: ergettzen naast vergettzen 
(vg. vooral Kluge'' i. v. ergötzen), etzUken (vg. Nnl. ettelijke; zie 
ook Kluge*^ 100), heytzeny hittzich, kreytzen, lutzel (Nnl. luttel) ^ 
reyttzen (naast reytzen)^ ryttzen; voorts in lettze (Lat. lectio) en 
met apocope in antlaits (vg. Braune Ahgd. Or. § 159) en kreytz. 
Voorts schijnt deze overgang ook te schuilen in afsnytzlyng 
(drukfout voor afsnytzling?)) vg. snitten, intensivum van 
snijden (zie Kluge*^ i. v. Schnitz), Vergelijk ook § 290. 

§ 281. Een ander spoor van de 2e klankverschuiving vinden 
wij nog hierin, dat somwijlen in- en auslautende / na klinker is 
overgegaan tot 55 (auslautend ook wel 5 gespeld). Vermoe- 
delijk berust deze overgang op synaloephe van ts, zoodat eerst 
affricaat was gevormd (vg. Dieter 1. c. § 169. 4); het verschijn- 
sel is echter volstrekt niet zoo algemeen als in het Hoogduitsch, 
zooals de vormen met / in § 274 b) bewijzen. (Vg. Braune, 
Ahgd. Oramm. § 160). 

Deze overgang komt voor in: bis^ essich, gasse, glyssen 
(polire), heslich (naast /letelich), scholtiss, vlyss (vg. het Mnl. 
vli/ssheytf en zie Franck 1094). Bij sommige ontleende woor- 
den schijnt de aldus ontstane s inlautend te zijn gepalataliseerd; 
zoo in: corbesche (cucurbita), dornsche (estuarium, Mnd. dor- 
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nitze en dornse; vg. D. Wtb. 2, 1734). Mogelijk moeten wij 
op gelijke wijze colsch verklaren uit Lat. calcia. Zie voor de 
uitspraak nog § 173. Vergelijk ook § 290. 

d. 

§ 282. Westgermaansche d in hoofdzaak overeenstem- 
mend met de Oot. d (explosief en spirant) is voortgekomen 
uit Oergerm. d en d. (Verg. Braune Ahgd. Or. § 162; zie ook 
Dieter 1. c. § 105, 7 en § 110). In den Teuthonista bleef zij, 
assimileerde, gemineerde, syncopeerde of ging over tot t, tz, 

§ 283. d bleef in anlaut: dachy daeder (Nnl. dooier)^ dall, 
dam, dennenboem, dyep, drepen (tangere), drift, dryncken, 
dwelen, dwerch, enz. 

§ 284. d bleef inlautend tusschen klinkers: adel (sump), 
baide, byeden, blaider (pustula), gaide (dii), seede, woirde (plur. 
van woirt)] en na nasalen: ander, bynden, hynde (cerva), kyn- 
der, sunder, vanden (visitare), wande, wunder, enz. Uitzonde- 
ringen zijn: hyltom (naast hyldom)] het aan het Hgd. ontleende 
ignoten, en ante (Nnl. eend), 

§ 285. d ging auslautend over tot t in: arbeyt, blat, broyt, 
gelat (Nnl. glad)^ gepailt, nait, sayt, weert (Nnl. waard; huis- 
heer), werlt; na nasalen : avent, bant, gesunt, hunt, lant, mont, 
slunt, vyant, enz. 

Uitzonderingen oedber, oedver, waarin de d is gebleven onder 
invloed der volgende explosief of spirans met stemtoon ; voorts 
in bend (beemd) en eerend (baitscap), in welke wij mogelijk 
alleen met spellingsverschil te doen hebben. 

§ 286. Overgang tot tz wordt aangetroffen in : etzmail (vg. 
Franck 240). Of is de 5 epenthetisch ? 

th (/^). 

§ 287. Westgermaansche th, welke beantwoordt aan 
Oot. ƒ>, Ags. f/, ƒ>, Os. th, (1, is evenals r/ an- en inlautend 
overgegaan tot d, auslautend tot /, behoudens enkele twijfel- 
achtige gevallen; voorts komt eene enkele maal affricaat en zelfs 
55 voor (vg. Braune, Ahgd. Or. § 165; Franck, Mnl. Or. § 84). 

§ 288. a) th (ƒ>) werd anlautend d in : dair, danck, deghen 
(helt), decken, dymmeren (vg. Kluge i. v. finster), doem, duysent, 
dtiytsch, dwagen, dwele, enz. 

b) Denzelfden overgang vinden wij inlautend: adem, blijde, 
broeder, eydom, erde, lijden, nalde, vadem, werden (Nnl. worden\ 
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en in het suffix -de (Oot. 'ipa)^ salde (Qot sêlipa), schemde, 
schoende, swerde (Nnl. zwaarte), vreude, vroude, warmde, enz. 

§ 289. th (p) werd / in auslaut (ook dt, tt gespeld): alt, 
badt, bloyt, doit (mors), heelt, lytt, maghet, pat (iter), velt, 
vroet, wardt (alluvius), wylt, enz. 

Uitzonderingen schijnen bald, blyd, ruyd, schemd, snoid, 
vremd met etymologische spelling (en mediale uitspraak?)', naast 
welke alleen blytschaf en ruyt voorkomen. 

§ 290. Merkwaardig zijn nog de ontleende vormen kettzer 

(naast ketter) en struyss, waarvan de eerste even goed tot 

§ 280 b) en de tweede tot § 281 kan behooren. Vergelijk 

echter Franck 436. 

s. 

§ 291. Westgermaansche s bleef in den Teuthonista, 
althans voor het oog, meestal onveranderd; voor het overige 
gemineerde zij. — Vergelijk voor de uitspraak boven, § 171, 
en voor de spelling § 186— § 189. 

§ 292. a) s bleef in anlaut zoowel vóór klinker als vóór 
medeklinker: saghe (fabula), saluwe, salve, schade (umbra), seeh 
(mare), seyde (fidis), smert, snuyt, spyet, spleyten, stamm, strail, 
suycht (ziekte), swadem, enz. 

b) 5 bleef inlautend zoowel tusschen twee klinkers als na 
medeklinker: aelster, axe, alsam, blasen, bllxem, grase, haise 
(kous), hanse, lesen, losse (lynx), meyse, vese (festuca), weyse 
(orphanus), wese (beemd), wyspelen (vagari), enz. 

c) 5 bleef in auslaut, somwijlen 55 gespeld: ars, asch, ast, 
bles, barss, garst, hals, hynxt, huyss, oyst, rast, vorsch, enz. 

§ 293. Reeds in het oudste Westgermaansch kwam ss voor, 
meestal ontstaan uit Oergerm. PP <i pt tx\ deze uit Indoger- 
maansche tt of dt (vg. Dieter 1. c. § 118, 10 en Kern-Kluge 
§ 11, e). In den Teuthonista is 55 graphisch gebleven; zij komt 
voor in: ayss (cadaver), cussen (osculum; sing.), Hessenlant, loss, 
moiss, orss, ross, wysse (stabilis), wyssheyt (zekerheid) en het 
praefix myss-. Voorts vinden wij ss in het aan het Latijn ont- 
leende woord crosche (Lat. grossus), met gewijzigd consonan- 
tisme en palatale uitspraak van s (vg. ook boven, § 281). 

7. Algemeene Verschijnselen op de Consonanten 

betrekking hebbenjde. 

1. Metathesis. 

§ 294. a) r: bersten, borst (Hgd. brast), born, erlen (naast 
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eiren), gorte (Ohgd. gruzzi)^ kersse « krassjö-), kersten, korst, 
(Lat. crusta), noytdorftich, orss « firussa), vruchten (Hgd. 
furchten), voirborcht (naast vorebrecht), vorscli, wylbert (Hgd. 
wildpret), wolkenborst 

b) /: hechtels (sing. voor hechtsel? Verg. Kluge Nom. Stbl.-' 
§ 98), spalieren (naast spertelen). Vreemdsoortig is ghelve (Nnl. 
velge; vg. Maastr. kipaars naast blkaars, en zie Kluge*^ i. v. 
naber). 

c) s: gartz naast garst (bvnw.), oprepsen naast oprespUck; 
oprupsen naast opruspen. Aan het Hoogduitsch werd ontleend 
glyntzeren naast glynsteren (zie Ndl. Wdb. V, 104 en 107). 

2. Assimilatie. 

A. Oeheele assimilatie. 

a. Progressieve : 

§ 295. mb > mm: dymmeren (zie Orimm 2. 709), hommel, 
clymmen, lummel, In schymmel en tymmer assimileert epen- 
thetische b (zie Franck 850 en 1014). mn > /7//7/; stemme, stam, 
waarin mn < 6/z. — nd ^ nn: schunnen (zie Orimm 9. 2001). — 
td > tt: gesatte (partic. van setten), — sch > ss; verrassen. — 
sw > 5s; geyssel (zie Kluge*' 138}. — sn ^ ss: dross, elsse, 
versse (hacke). In > //; elle (Ohgd. elina), ellen (eland; Lith. 
elnis), moelle (Lat. mulina), stollen (concrescere; vg. Franck 
971). Voorts tol met / ipv. //. — Ih ^ II: wallnot (vg. Volca). 
— rz ^ rr: beworren (zie Verdam I, 1230); vergelijk verder 
voor de oudere overgangen uit het Oergermaansch § 211. 

b. Regressieve : 

§ 296. mn > nn: genanne, nennen, vynne. — zn ^ nn: 
hernne (cerebrum\ — fcs > S5; payss (paus). — hs '^ ss: ass, 
assele, bressem, dass, deyssem, dissel, dreesselen, dwerss, losse, 
oss, sess, vlass, wass (cera), wassen, wessel; voorts in: busse, 
lasse (zalm), ranssen (zie Franck i. v. aanransen), Sasse en 
cussen « Lat. coxinus). — ts '^ ss: masscap, mess en wersscap; 
bij dit laatste ontstond ts < ds. - kt > tt: dattel, lattick 
(MLat. lactuca), lettze (lectio). — //ƒ> > dd: smaddenf?) — 
kch ^ ch \\\ lycham. — nl ^ II: ballyng, spylle, spelde (<C spellé) 
en olland « onlant; zie Tijdschr. XIII, 311). Voorts in malck 
uit manlick. — Oude assimilatie van rn >> rr (r) schuilt ook 
nog in iser. 

Schijnbare assimilatie van wm > mm vinden wij in um- 
mende, ummens, ummertoe, nummer (numquam), en van wf^ tt 
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in: iuttoe (nunc), waarin de nasaal of dentaal werd verdubbeld 
om de kortheid van den voorafgaanden klinker aan te duiden. 
Zoo ook treffen wij schijnbare assimilatie van rt > tt aan in: 
attelrye en qwattermeyster (zie Schiller-Lubben en KiUaan in 
voce\ Vormen 2\% proffen (propagare) en schaffen werden aan 
het Hoogd. ontleend. 

B. Gedeeltelijke assimilatie. 

§ 297. Secundaire tv > tf: ontfalleny ontferren, enz. — 
nb > mb: ambocht, mumber, Nuremberg. Voorts in: eymer. — 
tjb > mb: amborstig. — mg > ng: bongart — md ^ nd: 
bend (beemdl — nw '> m: mere (voegw.). — bn y mn; zie bij 
A a) op mn > mm. — pd ^ pt: duypte. — tj> > tt: heytzte 
(met epenth. s?). - k + h > ch + h ;> ch in: boeglicheyt^ ge- 
meynlicheyt^ gotlicheyt, enz. — pv ^ fv \x\\ stijfvader en naar 
analogie daarvan stijf son, enz. (vg. § 232). 

3. Dissimilatie. 

§ 298. l ^ n: wyntelen, wyntzelen naast weiteren (vg. Qot. 
waltjan)] werntlich naast werltlick. — r ^ l: mertelye en mer- 
teler (M.Lat. martirarius) ) muylber (naast Lat. mórum); pelegryn 
(peregrinus). - r'^ n: kelner (cellarius), ^^r^//^r (carcerarius), 
panier (Ohgd. pfarrari), toevener (Hgd. zauberer), santrose (Fra. 
chartreux; vg. Littré I 570^). — Dissimilatie schuilt ook in: 
bejeghenen naast begegenen , in jegen en kegen. 

4. Geminatie. 

§ 299. a) Vóór j : bedde ^ bidden, blotten, brugge, backen, 
dartten, decken, delle, eppe (Lat. apium), ergettzen, gherdde, 
gesel Ie, gordden, gruytten, grammen, hacken, hebben, heffe, 
hegge, helle, herdde, hulle, jujfer, kyppe (korf; zie Orimm V. 
685 en Verdam 111, 1444), clettze, kreytten, krybbe, cudde, 
cunne, leggen, .letten, lyggen, loissen, lubben, mettzen, mydde, 
mudde, mugge, neecken, nette, netten (nat maken), notte (plur. 
van not — nux; oorspr. cons.-stam), nutte, putte, qwelle, red- 
den, recken, rybbe, schuytte (Hgd. schiitze), segghen, sybbe, 
verloisser, vernne (Qot. fairneis), wetten, enz. — Voorts alle 
derivata op -ynne (vg. Braune Ahgd. Oramm. § 211 en 96*). — 
Na afval van den slotklinker bleef de verdubbeling voor het 
oog behouden in kerss (cerasea), lypp, vlugg, geschutt, ver- 
dween zij in: mul (naast mullheyt), sym (Lat. simia). 

b) Vóór /; appel, gaffel, gruyppel, hymmel, coppel^ croppel, 
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casuyffel, nettel^ peppel^ schottel, sloettel, speeckel (Ohgd. 
speihhil), sproittel^ spruttel^ taiffel, truyffel^ tuttel, waffel. 

c) Vóór r: adder, acker, bitter, dapper, botter (butyrum), 
etter, ketter, kettzer, copper, lodder, luytter, moddere (tante), 
moeddere (tante), otter, scheecker (Ohgd, schdhhari), tzitteren (On. 
titra), snotter, vadder, vedder. — Ritter werd overgenomen uit 
het Hoogduitsch, waar het echter ontstond uit contaminatie van 
ritte en riter. — De geminatie bleef weg in nader naast adder 
(serpentina). 

d) Vóór m : bessem. (Of is de s verdubbeld om de korte e?), 

e) Vóór n: drucken « drukno; droog), effen, ketten, oep- 

■ 

penen, oeffenen, seyssen, voellen (jong pert). — Mogelijk is bij 
de meeste der onder d; en e) vermelde voorb. de verdubbeling 
slechts de aanduiding van de kortheid der voorafgaande vocaal. 
Bij hertten (cervinusj moeten wij aan eene druk- of spelfout 
denken, zoo niet aan «wichtigtuerei." 

Opmerking. iJe geminatie k(»mt, gelijk wij zien, in tie spelling nog zoowel 
na langen of gcrekten als na korlen klinker voor; in de uitspraak was zij zeker 
reeds verdwenen. 

§ 300. De geminatie van Westgerm. h is bb in: grab- 
ben, hebben, kribbe, lubben, schubben, sybbe, stubbe, webbe; 
niet zelden ging b eerst over tot/, waarna j5^ ontstond : effenen, 
oeffenen, gaffel, waffel, weffe. — De geminatie van Westgerm. 
(t is dd: adder, lodder, moddere, vedder, bedde, bidde, gherdde, 
herdde, mydden, schudden, wedde, Hutte werd uit het Hoog- 
duitsch overgenomen. — Somwijlen ging //, door geminatie 
\ó6v j of / ontstaan, over tot ttz ^meestal gespeld tz)-, ergettzen, 
heytzen, kreytzen (naast kreytten), lutzel, reyttzen, — De gemi- 
natie van k is steeds ck, — Geminatie van r komt niet voor. 
Zoo vinden wij kere en kyeren (naast Ohgd. chêrren, Ond. 
kêrjan)] vere (veerman; naast OhgA.ferjo, Mhgd. verje, verge). 
In meerre ontstond de dubbele r door dubbelen comparatief- 
uitgang; daarvan werden afgeleid meerren, nierren, vermeerren 
en vermeerryng. 

5. Verkorting. 

§ 301. Westgermaansche bb (hb) > b: nyb, snab. — West- 
germ. pp '> p: knop, cop, rap, schup, slyp, snap, styp, tap, 
trop, trap, — Westgerm. mm > m: dam en misschien in 
stom, benevens in de datief-vormen: dem, ym, om (vg. boveti, 
§ 218 en § 222). - Westgerm. tt > t: schat, spat, - West- 
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germ. ss '> s: ais, mys- (praefix). — Westgerm. nn ^ n: 
begyn, born^ dan (dennenboem), dun, kyn^ man. — Westgerm. 
// > /; bol (bvnw.), dtd, hel, krol, vol. - Hetzelfde verschijnsel 
doet zich ook voor bij later gerekte medeklinkers. Na assimi- 
latie: mm > m: stam, Il > /; tol', rr > r: her (dominus); 
55 >> s; 5^. Na geminatie: Il ^ l: mul ; mm > m: sym. 

Opmerking: Waar in auslaut graphisch nog dubbele consonant voorkomt, is 
de spelling in strijd met de uitspraak, die slechts enkele consonant kende (vg. de 
Opmerking bij § 299). 

6. Epenthesis. 

§ 302. Invoeging had plaats van m vóór labiaal in: arm- 
borst (arbalista); van /? na /w vóór t in: aevercompt (3 sg), 
aeverscheempt (3 sg.), ampten (verbum), bemompt, betermpt, 
eempte, gebalsampt, gehelmpt, gehempt, gecrumpt, vervempt; 
vóór k in: doempkerke; vóór 5 in pempse, tempse. 

Eene oude epenthesis van b x\2i m, waarna mb tot mm over- 
ging, schuilt nog in schymmel, tymmer. — Invoeging had plaats 
van rf na / in: eldrenboem, spelde, tzoldener; tusschen twee 
klinkers in: belyden, clyder (naast clyeër; collirium), crade, 
vloedyng, en in vluydt (uit vluydet?), enz. Invoeging van / na 
n in eygentsche, ynnentlich, kenntnisse, loentzel, oefentlich, 
ordentlich, ryntzel, voren ts, na / in: meeltzel , gemeeltzel ; voorts 
in vertfyen en misschien in vruchte (sapinus\ — 5 werd gevoegd 
tusschen twee medeklinkers (gutturale en dentale) in: buycksken, 
doycksken, clocksken, weinichsken, enz.; kunst, heytzte en mis- 
schien in etzmail (verg. boven, § 286). — n wordt ingevoegd 
bij: dynsdach (?), clockener, reventer (refectorium). — r bij: car- 
suyffel (Lat. casubula), posternaect (Lat. pastinaca), schrabben 
(naast schubben). — w tusschen twee klinkers in: buwen, duwen, 
suwe. — h tusschen twee klinkers (alleen als scheiteeken?) in: 
castyhen, neghynge, seehen (maria), seyhynge, spyhen (of gramm. 
wechsel met speghe?), strohen (stramineus), slehicheyt, vryhen, 
wyher (vivarium). Voorts door volks-etymologie \r\: feyshaen 
ïXdidiSi feysaen. — Epenthesis van ch komt voor tusschen s tr\ n\n: 
afschnijden (overgenomen uit een niet-Kleefsch vocabularium); 
tusschen 5 en klinker in afsyenscliel (hoogstwaarschijnlijk eene 
drukfout voor: afschyenset). 

7. Syncope. 

§ 303. a) Tusschen twee medeklinkers (meestal na nasaal 
of liquida) is verdwenen: 
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p in: ramspoit, wortaiffeL — h in: hellynck, —/in halter. -- w 
in: gercamer. — t in: jaghhuyss. — rf in: ambocht^ mumbery 
monfely wylbert; onbijt^ onfengen (anders steeds ont-), — n \x\: 
garwynd. — k in : ynthoern, kermisse , kerspel , culter « culctrd) , 
punt f rynsken^ runtzel « wruncktala), spant «iexpunda). — g 
in: amborstig. — rA in: bortale, vorte (anxt). — / (vóór 5) in: 
achste, holsch; d in: hansch (handschotn) , hynsberen ^ maynstonde , 
walsch (sylvestris), welk verschijnsel aan samensmelting (syna- 
loephe) der beide dentalen moet worden toegeschreven. 

Wanneer vóór het suffix -lieyt een gutturaal kwam, dan 
smolt deze met de h van het suffix samen tot ch; aldus boeg- 
licheytj gemeynlicheyt ^ gotlicheyt, enz.; cuyscheyt, mynscheyt, 
mallaitscheyt ^ enz.; hoicheyt en het suffix -icheyt. — Op gelijke 
wijze ontstond vleyschouwer, 

b) Tusschen twee klinkers is verdwenen: 

g in: altoiSf aelster, tzail (staart; Qot. tagl)] voorts bij de 
vorming van den tweeklank ey in: breydel^ seyssen^ seyl^ eysen^ 
bley. — A in: beemsch (Boheemsch), bevelen (Got f ilhan), dail 
(eyn vogel; vg. Qrimm II, 695), ghyen, male (zak; Ohgd. 
malha\ moren (wortelen; Ohgd. moraha), voern (Ohgd. /orhana\ 
vueren (sapinus); Ohgd. f orahin), stail, tyen, traene, vyes (genit. 
van vyeh), vlyen, vloe (pulices), voire (sulcus). — rf in: berve^ 
boele (beul). — p in: lyen (gaan). — y in: bijcht^ tegen. — w \\\\ ey 
(ovum), eylant, eritte (Nnl. erwten), hyen (Ohgd. hiwo-), clyen.syel. 

c) Tusschen klinker en medeklinker is verdwenen: 

m in: vijf. — n \x\: sachte, swytmoedich (vehemens; vg. Mnd. 
swide, swinde Lübb-Walth. 3Q6 en 397, Got. swinfis. Een Sak- 
sische indringer?). Voorts in athte (bannum imperiale), bedacht, 
dyc/it, lycht, eylf. — rf in: lelyck. — Jt in: lyckoip (vg. Got. 
leipu). — A in: lycham: schataiffel (schaakbord). — // in: hint 
(;> hl 4- naht), yet, nyet, schalt iss, vorte (anxt), wyrack, 
enz. — ^ in: homait en leunen (Got. laugnjan). — ƒ in: clater 
(? naast clafter). — z in: myedpenning. 

Vóór 5 is A verdwenen in: laster, myst, ryst, elsse; h in: 
grascap, haistede, praist (Romaansch: provest)\ t in: lest; d in: 
''övs (genit. van rayd); l in: asdan, asdoe; r in: gast (bvnw. 
en zelfst. nw.). — r verdwijnt vóór / in: attellery en qwatter- 
meyster (vg. Bruyel, het Dialect van Elten-Bergh, § 112 en 
GaIlée,Wdb. van het Geldersch-Overijselsch Dialect, Inleiding, 
en zie ook boven, § 296 laatste alinea). 

Wanneer door samenstelling twee dentale explosivae samen- 
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vallen, verdwijnt er in spelling en uitspraak één: achtyen^ 
hoifdoUky hantailfel^ onteyckenen^ ontrecken^ ontynnen (destan- 
nare), enz. 

d) Merkwaardig zijn nog de vormen, in welke eene geheele 
(toonlooze) lettergreep is verdwenen: béghenen voor bejeghenen; 
bemorgaeft voor bemorgengaeft ; daylynck (Mhgd. tagelanc)) 
bynsetsel voor bynnensetsel ; dedinge (Os. dagathingi)\ gemélick 
voor gemékelick (vg. Hgd. allmahlich)) leerse naast leder haise; 
waiplyck (armabilis); taiflaken voor taifeüaken, enz. — Ook in 
het handschrift der Chroniek komen dergelijke vormen voor. 

8. Orammatischer Wechsel. 

§ 304. Gutturale: geschach naast geschege (3 sg. optat; zie 

Teuth. i. V. ochoff); nahe naast negher (compar.); ryhe naast 

ryghe; spyhe naast speghe; vertyhen naast vertyghen; jehen naast 

ghyen; tee naast teewe. Dentale: verlieren (door het praet.) naast 

verliesen. 

9. Prothesis. 

§ 305. Vóórvoeging van n in: nasch naast asche (koffer; 
vg. On. askr)\ van s in: slyntworm, met bijgedachte aan ver- 
slinden, als wissel vorm naast lyntworm; smaische in plaats 
van maische; smerel (eyn vogel) in plaats van merel. — Door 
bijgedachte aan galigaen of iets dergelijks ontstond galant 
naast alant (eyn cruyt). 

10. Aphaeresis. 

§ 306. Afwerping van n vinden wij in : adder naast nader 
(serpentina); effengyer (Nnl. nayegaar). — Afwerping van w: 
Zie de voorb. § 199. — Aphaeresis van h wordt aangetroffen 
vóór Ij nj r in: belijden, lachen, lauwe, lanke (latus); henen, 
Ut, lopen f lot, luytter, luyninck (Ond. hliuning] Gallée Vorstud. 
altn. Wtb. 140), nappen, nete, noppe, noit (nux); raych (visch- 
kuit), rake, rap, redden, reyn, ryp, rynck, rugge, enz. — Apha- 
resis van g vóór n in: nyppen (naast knyppen)) vg. Zimmer Q. 
u. F. 13, 287 en Gallée, Leemans-Album, blz. 279 vlgg. 

11. Paragoge. 

§ 307. t werd toegevoegd in : erghent, gemanckt (naast 
gemanck), ynckt, jolijt (vg. Verdam III, 1058), schorft. — n \w: 
huyden (hodie; naar analogie van morgen) kuyven (vat; sg.) — s 
'm: y mans (ook in het tegenwoordig Limburgsch). — // (alleen 
graphisch) in: dyeh (femur), seeh, sleeh (reda), vyeh, wyh (milvus). 
Zie § 302. 
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D. De Medeklinkers in de Taal van den Teuthonista 

en hunne Herkomst. 

§ 308. 1. Teuth. w << Westgerm. iv(Oergerm. w) in anl. vóór 

klinker § 198 a\ voor me- 
dekl. § 200 a). 

,/ w (Oergerm. h) in anl. voor 
klinker § 198 b). 

» w inlautend tusschen twee 
klinkers § 201 a); (Oergerm. 
WW) § 198 d); (Oergerm. jw) 
§ 198 c). 
Latijnsche v (oudste wlaag") § 245. 

2. Teuthonista j < Westgerm. j anlautend§ 205 a); inlau- 
(soms ƒ gespeld) tend § 206 a), auslautend 

§ 207 a). 

3. Teuthonista r< Westgerm. r (Oergerm. r of z) § § 208, 

209. 
rr< Westgerm. rr (Oergerm. rn of rz) 

§ 211 en § 295. 

4. Teuthonista / < Westgerm. / § 213. 

n U in auslaut § 301. 
r § 298. 
//< Westgerm. //(Oergerm. //^, fe, ^/)§ 215. 
(soms / gesp.) n In § 295. 

Ih § 295. 
nl § 296. 
/ voor j § 299 a). 

5. Teuthonista m < Westgerm. m § 217. 

mm in auslaut § 301. 
V n voor b § 297. 
n fj voor b § 297. 
Latijnsche n in auslaut § 225. 
mm <Z Westgerm. mm{Otvgtvm.mj,mw)%222. 
(soms gespeld //ï) v mb § 295. 

mn § 295. 
m voory § 299 a). 
m voor / § 299 b). 

6. Teuthonista n <; Westgerm. n als begin-, tusschen- en 

slotletter § 224. 
nn § 301. 
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tf 



§ 308. De Medeklinkers in den TeiUh, en hunne Herkomst 193 



n 



V 



< Westgerm. t^ § 228. 

m voor rf § 218 en § 297. 
/, r § 298. 

nn (soms n gespeld) < Westgerm. nn (Oergerm. nw) § 226. 

nd § 295. 
mn § 296. 
n zn § 296. 

n voor j § 299 a). 

7. Teuthonista /y < Westgerm. m voor g in compositis 

(gespeld /z) § 219. 

M ly voor £^, * § 227. 

8. Teuthonista p < Westgerm. p § 231. 

* voor / § 238 c). 
;; PP in auslaut § 301. 
pp (soms p gespeld) < Westgerm. pp § 235. 

i; p voor / § 299 b), voor r 

§ 299 cl 

9. Teuthonista b < Westgerm. b in anlaut § 237. 

n b na nasalis § 238 a). 

w 6 inlautend voor klinker 

met bijtoon § 240. 
n bb (bh) in auslaut § 301. 

bb (soms b gespeld) < Westgerm. hh § § 246, 247. 

b (b) voor j § 299 a) en 

§ 300. 

10. Teuthonista ƒ < Westgerm. p § 232; voor / § 233. 
(soms ff gespeld) » b in auslaut § 241 , inlau- 
tend § 241; voor /§ 242; 
voor s § 243. 

,; / in anlaut § 250; inlautend 

voor / § 253; auslautend 
§ 252. 
Latijnsche (of Oudfra.) v in anlaut 

§ 245. 
ff < Westgerm. ƒ voor j § 299 a); voor / 

§ 299 b). 

V b voor /, n, j § 300. 

11. Teuthonista v < Westgerm. m voor // § 220 en § 240. 
(soms w gespeld) « b (h) § 237. 

V b als tusschenletter voor 

klinker § 240. 

13 
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< Westgerm. ƒ in anlaut § 249 (§ 177); 

inl. voor klinker § 251. 
Latijnsche v § 245. 

,, f in anlaut § 250. 

12. Teuthonista k < Westgerm. k § 255; (Oergerm. q) zie 
(soms r, ck gespeld) § 259 b). 

1/ g n2i n inlautend § 262 b) ; 

ausl. § 263 b). 
tf g in anlaut en in ontleende 

woorden § 261. 
kk (gespeld ck) < Westgerm. kk (Oergerm. kk) § 258. 

w k vóór j § 299 a) ; voor / 

§ 293 b). 
II k voor r § 299 c); voor 

n § 299 e). 

13. Teuthonista g << Westgerm. y in anlaut voor palat. klin- 

ker § 205 b). 
i; j als tusschenletter na palat. 

kl. en voor toonl. kl. S 206 b). 
w g (Oergerm. g) aniautend 

?; 261 ; inlautend na nasaal 

§ 262 a); ausl. na nasaal 

§ 263 a). 
V g in anlaut § 262 a); « 

Oergerm. 510 inl. § 266 b). 
gg < Westgerm. g voor j § 299 a). 

14. Teuthonista ch < Westgerm. ƒ voor t § 253; uit secun- 

daire ft (Westgerm. h + 
dentaal) S; 244. 
k in de verbinding 5^§ 256); 
(Oergerm. 5^) § 259 c). 
k in- en auslautend § 257 

en § 169. 
kh S 296. 
n g (Oergerm. 5) in auslaut 

§ 265. 
w h in ausl. § 270 a); inl. voor 

cons. § 270 b); voor / 
§ 270 c). 

h (Oergerm. h) S 272 a); 
voor / § 272 b). 
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< Latijn sche ;; voor t § 233. 

w t o\ c (in de verbinding 

sch) § 281. 
Oudfra. ch (in de verbinding sch) 

§ 173. 

15. Teuthonista /r < Westgerm. h (Oergerm. h) als begin- 
(hauchlaut) letter § 268; tusschen twee 

klinkers § 269. 
1, h (Oergerm. h) anlautend 
§ 271a); inl. S 271b). 

16. Teuthonista q < Westgerm. kw (Oergerm. q) § 259a). 
(in de verbinding qw) 

17. Teuthonista / < Westgerm. t anlautend § 274 a); inl. 
(soms //, rf/, //r gespeld) § 274 b); ausl. § 274 c). 

d in auslaut § 285. 
th (p) in auslaut § 289; 
na ;; en na / § 297. 
// in auslaut § 301. 
tt < Westgerm. // (Oergerm //) § 275. 

td § 295. 

/ voor J § 299 a) ; voor / 
§ 299b); voor r § 299 c\ 
Latijnsche cf § 296. 

18. Teuthonista. fz < Westgerm. / in anlaut §277; inlautend 

na /; m, n en r % 278. 
d § 286. 
ttz < Westgerm. // § 280. 

/ voor y, of / § 299 a), 
§ 299 b) en § 300. 
ürieksch-Latijnsclie th § 290. 

19. Teuthonista d < Westgerm. d in anlaut § 283; inlau- 

tend § 284; ausl. (uitzon- 
deringen) § 285. 
/// (I>) anlautend § 288 a); inl. 
§ 288 b); ausl. (uitz.) § 289. 
dd < Westgerm. ///> § 296. 

V d voor j § 299 a; voor r 

§ 299 c). 
d (il, p) voory, r § 300. 

20. Teuthonista s <T Westgerm. s in anlaut § 292a;; inlau- 
(soms SS gespeld). tend § 292 b) ; ausl. § 292 c . 






1/ 
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< Westgerm. sk in auslaut § 256 en § 173. 

55 <C Westgerm. t in- en auslautend § 281. 

(soms 5 gespeld). » sch (Oergerm. sq) § 259 c) 

en § 173. 

55 (Oergerm. pp) § 293. 

sw § 295. 

sg § 295. 

hs § 296. 

ts § 296. 

5 voory § 299 a); voor m 
§ 296 d); voor n § 299 e). 



1/ 



1/ 



BIJLAGEN. 



A. Voorrede uit het Eerste Deel van den Teuthonista. 

Incipit Vocabularius qui intitulatur Teuthonista, vulgariter 
dicendo der Duytschlenderea ratione quia termini in capite 
rigarum a teuthonico sunt incepti. Edicio quoque huiusmodi 
operis completa est de anno domini mccccijcxv de Mense 
Marcii. 

Licet eruditi viri grammatice regularis minime sint ignari, 
tarnen inter ipsos ni fallor quidam inveniuntur, grammatice 
positive id est terminorum significancie, precipue rarorum et 
inusitatorum, aliquatenus imperiti. Hii igitur si quid de latinicis 
ignoraverint terminis, ad huguicionem, ad papiam, ad britonem, 
ad braxilogum, ac demum ad mare magnum videlicet catho- 
licon remittuntur informandi. Ipsis velim hoc ne sit dedecus, 
cum ut arbitror nemo mortaUum sub sole degat, qui singula- 
rum facultatum terminorum in sui pectoris scaturie perfectam 
gerat scienciam. Rursum et inter michi similes non grandiusculi 
dogmatis stragulatos videlicet clericos pudibunda interrepit 
ignorancia, cum plerumque rerum oculis nostris coram posita- 
rum ^) utique sat vulgarem, sed minime latinicalem nominatim^) 
noverimus interpretacionem, de verbis quoque id nobis occurrat 
simile. Illorum igitur et mee subvenire cupiens ebetudini hoc 
presens perfecto opus compilare decrevi. Nam sicuti prelibati 
vocabuliste similesque ferme omnes suas eo modo contexuere 
paginas ut singulos ab ipsis ordinatos passim terminos ydeomate 
latino a capite sint iniciati, deinde mox ad interpretacionem 
eorumdem zographiam '-') continuando convertant. Itaque ego 



*) Richcy, Idiot. Ilamb. pag. 440, leest: conlraposilarum. 

•) Richcy, 1. c. pag. 440, leest: nominum; zim ook Clignclt (cd. Bt)onziijer, 
pag. XCl) en Verdam in zijne uitgave pag. 1. 

•') Richcy, 1. c. pag. 440, leest: orthographiam ; zoo ook Clignett (ed. Boon- 
zajcr, pag. XCl). Het woord zographia vindt men bij Ugutio in de rubriek 
zodia^ waar het wordt verklaard met scriptiira. 
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tantillus a contrario conceptu, sequens opus suis semper in 
terminis a teuthonicali logisma exorsus sum caracterizare. Nam 
huguicionem vetustissimum et amplissimum terministam, huic 
operi pene totum interserui aliosque michi notos immiscui. 
Ego quoque sub celtici ducatus clivensis, coloniensis dyocesis 
emisperio orbicularis lucis sumpsi exordia. Ideo nativam 
dignificans humum, linguagio materno, primo loco alamanice 
deinde latinice id quod occurrit expressi. 

Et vos mi domine preposite ipsius domini ducis a commen- 
tariis presencialitcr cernitis, per me vobis deditissimuni vestrum 
votum hac in re fore adimpletum. 

B. Voorrede uit het Tweede Deel van den Teuthonista. 

Prologus in hoc subsequens opus. Incipit feliciter. 

Postquam ob cuiusdam venerabilis doctique prelati instanciam 
hoc precedens opus quod Teuthonista — vulgariter der 
duytschlender nuncupatur seuque intitulatur, eo quod 
inibi conscripti singuli termini in vulgari alamanico primo 
locentur ordine - compleveram, mee dehinc visum fuerat 
ymaginacioni non minoris fore utilitatis istud eciam iam sequens 
componere opificium in quo omnes michi occurrentes terminos 
latinicales e regione primo ordine a rigarum capite iniciarer 
suis utique vulgaribus incontinenti subsequentibus exposicioni- 
bus. Qua ex re ne culpandus autenticum preterircm didascalum, 
ea propter egregium magistrum Johannem ianucnsem — com- 
muni vocabulo Catholicon vocitatum — michi ipsi lucidius in 
exemplare proposui speculum. Quem in hoc sequenti opere 
a capite inchoando ad finem usque inclusive (in suis saltem 
terminorum significacionibus) resecatis superfluis omnimodcsum 
prosecutus. *) Fateor tanien quosdain figurales ac propriorum 
nominum, vulgari dictu inexplicabilcs, studiose pretermisisse, 
scd et nichilominus quam plurimos alios per Catholicon intactos 
interseruisse terminos. 

Ceterum cum quorumdam movere poterit animos, cur tantis 
frustra forsan insudaverim laboribus? ex quo tot commendabi- 
Ics me preteriere dictionarii quorum tarnen nullus mee huiusce 
modi fantasie consulens suos indulgcre voluerit conatus. Quibus 



') Richcy, Kiiot. Hamh. pag. 442, Ircsl: pcrsccutus. 
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humiliter respondeo et primo loco viris edoctis. O vos lati- 
nitatis thece alamanica lumina, nonne notus in voce, ignotus 
autem quantum ad theuthonicalem intellectum perrarus aliquando 
terminus vestro occurrit studio? Quanta tune simpliciores circa 
huiusmodi oberrare conicitis caligine? Unde quatenus heccine 
opaca ab intellectu tollatur nubecula, hoc presenciale idcirco 
elaboratum theuthonicale in medium produco supplementum, 
ut dum de alicuius latinici termini hic comprehensi theuthoni- 
cali ambigueritis indagine — quod extunc quesito eiusdem 
termini suo in loco iuxta alphabeti ordinem vocabulo — 
eiusdem termini mox subsequentem haurire theuthonicalem 
possitis interpretacionem. 

Audite nunc et me consortes michi fratres mei rudiste, quo 
ex animo vobis et michi precedentis operis suas primo rigarum 
in ordine theuthonicali ydeomatecomplexuerimdictiolas. Nonne 
et vos plerumque latinos legentes codices difficilis crebro 
quispiam terminus hesitabundum vestrum suspendit intellectum? 
Impericia vestra desuper negativam respondere scio recusat. 
Ergo quantopere complexus is utilescat auscultate. Nam vulgaria 
dum pauca seu plurima recitaveritis, aut recitari audieritis voca- 
bula illorumque latinicalia ignoraveritis interpretamina, extunc 
ad hoc precedens opus vos recursive convertere non dedigne- 
mini visitetisque theuthonicalis termini per vos optati suo in 
ordine primam sillabicam ac illibi tune desiderato theuthonicali 
comperto termino ocius itidem sui consequenter vobis latinica- 
lem explanabit disercionem. *) Et sic conclusive ex supradictis 
pronuncio hec utraque presencialia opera sui conceptus aliquan- 
tulum concathenacionis modulum representancia nullatenus fore 
disseparanda atque hoc unico vocabulo, scilicet theuthonista 
alamanica quoque interpretacione der Duytschlender nuncu- 
panda. 

Nemo quidem arbihetur quod in hoc utroque opere, seu 
ipsorum altero omnes quoscumque optaverit invenire presumat 
terminos cum a seculo terministarum nullus inveniatur, ymmo 
et nee ipse Catholicon qui omnibus amplior fuisse fertur sin- 
gulos necessarios suis in codicibus terminos collegisse. Relatu 
vero didici quendani studiosum super ipsum catholicon speciale 
edidisse supplementum. Cuius tarnen supplementi exemplar 
ad me usque nondum pervenit. 



') Richey, I. c. pag. 443, hevft: dictionem. 
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C. Twee brieveriy in afschrift voorkomende onder de hand- 
schriften van liet Provinciaal Genootschap van Kunsten en 
Wetenschappen in de provincie Noord-Brabant te 's-Herto- 
genbosclu (Zie: Nieuwe Catalogus der Oorkonden en Hand- 
schriften, opgemaakt door Jhr. Mr, A. F, O. van Sasse van 
Ysselt, pag, 249 n^. 661). 

1. Mijn Heer! 

UwEd. brief van den 5 dezer is mij geworden, waaruit ik 
zie, dat UwE. de voorwaarde, waarop ik den Teuthonista 
wilde overgeven ter drukking, aanneemt, doch eene zwaarig- 
heid maakt over de kosten van het drukken des berichts, papier 
en advertentie gelden, indien het getal der inteekenaaren niet 
toereikende bevonden wierd om dit werk te ondernemen, dus 
een voorslag door UwE. gedaan is om de helft dier onkosten 
voor mijne rekening te laaten lopen, wanneer het drukken van 
den Teuthonista gestaakt wierd, welke voor mijn aandeel 40 
a 50 guldens zouden belopen. 

Doch mijn Heer! om boven de groote moeite, die ik er 
aan gehad om het zoo ver te brengen, 40 of 50 guldens te 
waagen, daartoe kan ik niet besluiten; evenwel om te toonen, 
dat ik, bij onverhoopt geval, zoo de rekening niet beantwoordde 
aan de te maaken kosten, en dus de uitgaave achter weege 
bleef, wel iets wilde mededraagen in die vergeefsche uitgiften, 
beloof ik 20 guldens te betaalen zonder meer, verder aan UwE. 
overlaatende om door vermindering van het getal der berich- 
ten, als kleinder letter die kosten door UwE. ook de uitgaave 
van het bericht als anderzins moetende gemaakt worden te 
verminderen. 

Ziedaar mijn Heer! UE. brief beantwoord en mijne meening 
opengelegd, indien UwE. hierop besluiten kan te beginnen, 
heb dan de goedheid met het bericht voort te gaan en mij 
door een lettcrtjen kennis te geven van Uwe bepaling, 'tgecn 
ik gaarne spoedig wist, wijl mijn voornemen is in 't laatste 
van de volgende week een reisjcn na (lelderland te doen. 

Verzeker den Heer Clignett bij gelegenheid van mijne hoog- 
achting en denk dat ik in waarheid ben. 

UwE. gehoorzaame Dienaar 
Qorinchem 8 Juli 1790. 
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2. Mijn Heer! 

Op mijnen brief van den 8 der vorige maand, behelzende 
mijn besluit op UwEd. voorstel, om voor de helft in de onkos- 
ten van het te drukken bericht te draagen, indien het getal 
der Inteekenaaren niet toereikende waren (sic) om dat werk te 
ondernemen, geen antwoord gekregen hebbende, is bij mij 
het vermoeden opgekomen, dat UwEd. geen goeden uitslag 
van het werk te gemoet ziet, en dus dit voornemen laat vaaren; 
dit zoo zijnde was mijn verzoek het geschreven bericht mij 
terug te zenden! 'twelk ik denk, dat bij UEd. berusten zal, 
of zoo bezigheden de reden geweest zijn van 't uitstellen van 
't verzochte antwoord op mijn voorigen, heb dan de goedheid 
mij door een lettertjen te verwittigen, of door UwEd. reeds 
eene bepaaling gemaakt zij, wijl ik dus in 't onzekere blijf, 
zonder te weten, wat er van worden zal. 

UwEdelens antwoord op 't eene of andere verwachtende, 
heb ik de eer mij te noemen 

Mijn Heer! 

UwEd. gehoorzaamen Dienaar, 
C. Boonzajer. 

Qorinchem den 15 Aug: 1790. 

Behalve deze beide brieven bezit het Provinciaal Genoot- 
schap nog het Concept van een w Bericht van Inteekening op 
eene nieuwe uitgaave van den Teuthonista of Duitschlender, 
een oud Nederduitsch of Neder-Saxisch en Latijnsch Woor- 
denboek." Het heeft talrijke doorhalingen, verwijzingen en 
kantteekeningen ; van de laatste zijn er zeer vele tenig te 
vinden in Boonzajers ,; Bericht van Inteekening" enz. door 
J. W. Bussingh 24 November 1793 op verzoek der weduwe 
in het licht gezonden. Ongetwijfeld is dit Concept een voor- 
looper van genoemd Bericht geweest. 

Bussingh deelt mede, dat Mr. Boonzajer het ,; Bericht" reeds 
voorlang had opgesteld, doch dat dit niet werd uitgegeven 
om redenen hem onbekend. De door mij afgedrukte brie- 
ven geven eenige opheldering in deze zaak. Van het genoem- 
de Prospectus, zooals dat door Bussingh werd uitgegeven, 
heb ik één exemplaar onder oogen gehad, hetwelk geplakt 
was in een ongewaarmerkt exemplaar van den Teuthonista uit 
de editie Boonzajer-Clignett, in het bezit van Prof. J. W. Muller. 
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Ten slotte enkele voorbeelden uit de 4 kwarto-deelen van 
Boonzajers ,; Taalkundige Aanmerkingen" op den Teuthonista 
(hss. no 1230 sq. Bibl. v. d. Mij der Ned. Lett), welke ik te 
Leiden doorsnuffeld heb. 

Eerloisicheyt. Infamia. (hs. D I, 1). 

;;Die verlenging van den uitgang loos met ig, dat bij onzen 
schrijver nog gevonden wordt, vindt men ook bij Coomhert 
3. 90 b. «Dat is onse Luciferaensche hovaerdigheyt, ende 
onbarmhartighe liefdelosigheyt tot onsen naesten." Qod- 
loozigheid 3. 91. c, «maar van die Qodlosigheydt in ons, 
dat een vyantschappe Qodes is" en zonder den uitgang heid 
vind ik redenloozig bij Huydec. I D. blz. 313. »Sagh menigh 
misverstand en redenloosigh dingh." — Van dezen aard zijn 
nagenoeg al B.'s aanteekeningen; hij wist wel waar dezelfde 
woordvormen voorkwamen, doch niet zelden voegt hij woor- 
den bijeen, die niet bij elkander behooren. 

Nyh nuwe. Novus, novellus, recens (hs. D II 225^). 

l/Voor nyh of nyhe gebruikt men nu nieuw door bijvoe- 
ging van de w gemakkelijkheidshalve." 

Achter het eerste deel van dit handschr., verschillende 
«Getuigenissen" bevattend, vond ik de mededeeling, dat het 
ééne exemplaar der oorspronkelijke uitgave van den Teutho- 
nista, berustend op de Univ.-Bibl. te Utrecht, vroeger in bezit 
van den heer Burman, Raad in de Vroedschap te Utrecht, 
door genoemde Bibliotheek 5 April 1756 werd gekocht, terwijl 
het andere vroeger het eigendom was der St.-Paulusabdij in 
gemelde stad. Dit laatste bevat den libellus de partibus indecli- 
nabilibus. — Vergelijken wij dit met wat boven, blz. 10 regel 
3, is medegedeeld, dan weten wij, dat de Teuthonista in de 
15e en 16<? eeuw zoowel te Utrecht als te Bordesholm (bij Kiel) 
werd gebruikt. Vergelijk hiermede ook boven, blz 102 regel 3. 

D. De Vocabularius Ex quo te Utrecht. 

De Vocab. Ex quo zich bevindend op de Univ.-Bibl. te 
Utrecht (aldaar in den Catal. vermeld als Vocab. Latino- 
Teuthonicatus Litt. Lat. 4» 84), waarvan boven, pag. 20 noot 
5, is melding gemaakt, verdient wel eene nadere beschouwing. 

üelijk wij t. a. p. mededeelden, vermeldt het boekje plaats, 
drukker, noch jaar; zelfs de signaturen ontbreken. Alleen staat 
op het tweede blad met eene 15<^-eeuwsche hand geschreven: 
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liber monasterii sancti pauli apóstoli in traiecto inferiori. Al 
aanstonds verraadt echter de taal, dat Utrecht niet de plaats 
was, waar het boek werd geschreven, en daar men in de eerste 
jaren der boekdrukkerskunst gewoonlijk de manuscripten niet 
ver van huis zond, zoo is Utrecht waarschijnlijk ook niet de 
stad, waar het werd gedrukt. 

Een grondig onderzoek kan ik hier niet instellen, anders 
zou ik de lettertypen vergelijken met Burger's Monumenta 
typogr. Germaniae et Italiae om den drukker uit te vorschen. 
Eveneens ontbreekt mij de tijd voor een nauwkeurig onder- 
zoek der taal. Mijne bedoeling is slechts enkele proeven mede 
te deelen om op dit curiosum meer de aandacht te vestigen. 
Tot eene beslissing omtrent het dialect kunnen wij daarmede 
niet komen; men vergelijke echter het hier medegedeelde met 
Paul's Qrundr.- I pag. 665 § 12 en vlgg. 

Klinkers. Westgerm. a voor / -h dent. blijft: alt antiquus, 
salten salsare. Westgerm. e voor r + dent. gevolgd door / 
wordt y in: kohyrde. Westgerm. u voor / + dent. wordt o in: 
scholder) gevolgd door / gaat zij over tot u in : gulden aureus. - 
Westgerm. a blijft: dalt^ maigschaf, schlaiffen. Westgerm. ï: 
eyn byspele, glyck machen^ hoechtit^ kriech altricacio, wantsnider 
pannicida, winkouff] eyn opstygen ascensus. Westgerm. o: buck 
liber, beramen arrogare, duck pannus, duecksnider pannicida, 
koirhuit almunicium, ///g^^/i combinare, ruffen acclamare, uven 
exercere, weverspule\ koe vacca, kohyrde ^ doeckscherer, rolffen 
vocare. Umlaut : fueden alere, schottelspueler popinus. Westgerm. 
//; f ledermus, husz domus, kruythuys apoteca. Umlaut: bruet 
paranympha. Vóór r: schuer horreum. — Westgerm. al wordt 
regelmatig el. Westgerm. au: appelboem, broet panis, grolt, 
hoechtlt, koper emptor, koephus emptorium, mastboem; wy- 
rauckfas, zauveren ariolare; houf korns archonium, notboum, 
winkouff. Umlaut: verkeuffer, zeuvener ariolus. Westgerm. eo: 
verllesen] gyr avidus. Westgerm. lu: dultschlant. 

Medeklinkers, p in rp blijft overeenkomstig het Ripua- 
risch in: afwerpen abicere, scharp acumen, scherpen acuere. 
Zij gaat echter over tot ƒ in: werffen iacio. Zoo vindt men 
ook overeenkomstig het Ripuarisch steeds het pronomen dat\ 
daarnaast echter watz quod. — Voorts gaat p meestal over tot 
ƒ•• ruffen acclamare, forkeuffer acionarius, uyssuyffen^ Inkouff 
arra, malgschaf, waarnaast passim -schap. Dikwerf blijft p: 
schepen navigare, hulpe adiuvamen. ƒ in anlaut blijft; zelden. . 
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treft men v aan. Inlautende v vindt men in: lever iecor, garven^ 
sUver, eyn bmytgave, — t gaat over tot fe in: tzwyvelen, izu- 
wassen f vertzeren, sweitz^ berwortz accedula; tot 55 in: messicheyt 
abstinentia, wasserhoen ^ opsliessen Sidsiperire , tzolassen, wesseren, 
adaquare. Daarentegen blijft / in : toegel tenaculum, teren sumere, 
verdrieten fastidire. d blijft inlautend: anbeden, alden ^ gesneden ^ 
kneden, — k gaat in- en auslautend over tot ch^ zelden blijft 
ze onverschoven. Merkwaardig is de vorm mick in mick lustet 
libet; daarnaast echter sych. 

Verder trof ik aan het diminutief: fyngerli/n annulus. 

Het papier van het boekje is geheel hetzelfde als dat, hetwelk 
Ther Hornen gebruikte voor den Teuthonista, doch als water- 
merk komt er alleen in voor de letter P. Op het eerste gezicht 
denkt men eer aan een octavo-, dan aan een kwarto-boekje. 

De druk is vrij slordig. Met de pen zijn bladsignaturen 
aangegeven, e 4 verso en volgende pagina zijn onderstboven 
bedrukt. De rubricator heeft de voorafgaande en de volgende 
pagina overgeslagen. De lemmata van castiligo tot celles 
komen twee keer voor; de laatste maal ipv. delitescere tot 
dictiOf welke ontbreken. 

De heer Van Someren, Bibliothecaris der Univ.-Bibl. te 
Utrecht, heeft de vriendelijkheid gehad mij er op opmerkzaam 
te maken, dat Coppinger, Supplem. op Hain blz. 199, deze 
editie van den Ex quo met verwijzing naar Holtrop, PI. 11 
no 34, beschrijft onder n» 6309 als afkomstig uit Mainz. Sine 
nota. Na het boveningestelde, zij het ook oppervlakkig, onder- 
zoek durf ik niet meer beslist Mainz als plaats van herkomst 
aan duiden. Liever sluit ik mij aan bij den Catalogus te Utrecht, 
die weifelt tusschen Mainz en Keulen, zooals ik achteraf zie. 
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I. 

Ferguut (Editie Verwijs-Verdam) : 

1400 Wiste hi doch lioet met mi es, 

Ende icken lachterde so sere, 

Hine minde mi nemmere; 

Want hine mint mi groet no clene. 
Vs. 1403 moet aldus worden gelezen: 

Mint? Hine mint mi groet no clene. 

II. 

Ferguut (Ed. Verwijs-Verdam): 

2700 Ende doresloech hem altemale 
Coifie, halsberch ende beckineel. 
De Vries, Taalgids IX, 183, wil halsberch veranderen in helm. 
Deze emendatie is niet goed te keuren. 

III. 

Disputacie v. d. Cruce, str. 20 (Maerl. Stroph. Gedichten, 
ed. Franck- Verdam): 

Nochtanne es dit niet ghenoech: 
Hare die mi, maghet, droech 
250 In hare suvere lanke, 

Ende mi baedde ende dwoech, 
Ende moederlike up mi loech, 
Dune sweers van hare tondanke. 
In het laatste vers moet van in dan veranderd worden. 



IV. 

Die Clausule van der Bible, str. 13 (Maerlant, Stroph. 
Gedichten, ed. Franck-Verdam): 

Ghi droecht den worm, die den drake 
Lucifere met onghemake 
165 Rovede ende alle sine scaren. 
Doe ontfinc Adaem die wrake 
Van des serpents valscher sprake, 
Daer hi omme moeste varen 
Ter hellen ende langlie misbaren. 
In VS. 166 schuilt eene fout. Eene meer aannemelijke lezing 
zou zijn: 

Doe ontsanc Adaem die wrake enz. 

V. 

Wulfila, Coloss. I, 21: 

Jah izwis simle wisandans framapidans jah fijands gahugdai 

in waurstwani ubilaim, ip nu gafrilwdai. 

Lees: gafripoda, 

VI. 

Wulfila, I Corinthe 15, 6: 

paproh gasalhans ist managizam pau fimfhundam taihun- 
têwjam broprê suns. 

Het is aan ernstige bedenking onderhevig om in navolging 
van Holtzmann (Oermania 1857, 2. 424) met Kern, Vóórge- 
schiedenis van 't Germaansch, pag. 190 en Kluge, Paul's 
Grundr.2 I, pag. 490, in taihun têwjam eene aanduiding van 
het kleine honderd in het tientallig stelsel te zien. Liever 
erkenne men in fimf hundam een in den tekst gedrongen 
randglosse. 

VIL 

Hêleand, vs. 3293 b Mon.: 

uuende imu eft thanen, 
uuas imo unocto an is breostun. 
Idem, Cotton.: 

uuenda im eft thanen, 
uuas im unotho innan breostun. 
De oorspronkelijke lezing van vers 3924 1> moet geluid hebben: 

innan an is breostun. 
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